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ÖZ 
        Bu çalı�ma, Osmanlı askerî bürokrasisinde çe�itli görevler alan ve zaman içinde 
tasavvufla tanı�arak Mevlevili�e gönül veren A�çı �brahim Dede’nin, �smail Hakkı 
Bursevî’nin “Rûhul-beyân” adlı tefsirindeki Farsça metinlerin Türkçe’ye 
tercümesinden olu�an “Tercüme’tül-Fârisiyye fî Tefsîri’l-Hakkıye” adlı eserinin son 
cildinde “Kavâ‘idü’l- Fârisiyye” adıyla kaleme aldı�ı Farsça gramer çalı�masının 
aktarılmasıdır.  
     Osmanlı’da sosyal ve edebî hayat, A�çı Dede’nin hayatı ve eserleri, Osmanlı 
zamanında yazılmı� olan di�er Farsça gramer eserleri ve metnin kendisinden 
meydana gelen dört ana bölümden olu�maktadır.  
     Çalı�manın esasını olu�turan metnin, XIX. yüzyıl Osmanlı Türkçesi’ne uygun bir 
dille aktarılmasına dikkat edilmi� ve günümüz Farsçası ile yapılan kar�ıla�tırmalar 
ayrıca belirtilmi�tir. Farsça örneklerin açıklamalarına ek olarak, transkripsiyon 
sistemiyle okunu�ları da verilmi�tir. Ayrıca, açıklamalarda yer alan beyitler 
Türkçe’ye çevrilmi�tir. 

ABSTRACT 
     This study is the explanation of the Persian grammar study written under the title 
of “Kavâ‘idü’l- Fârisiyye” in the last volume of the masterpiece named  
“Tercüme’tül-Fârisiyye fî Tefsîri’l-Hakkıye” containing the translation to Turkish of 
the Persian texts in the interpretation named “Rûhul-beyân” by �smail Hakkı Bursevî 
made by A�çı �brahim Dede who was commissioned within the Ottoman military 
bureaucracy and set heart on Mevlevi teachings in time.  
     It consists of for main sections of social and literary life in Ottoman, life and 
masterpieces of A�çı Dede, other Persian grammar masterpieces written in Ottoman 
time, and the text itself. 
     It is paid attention to the conversion of the text which is the base of the study into 
the Ottoman Turkish in XIX. century and the comparisons with the today Persian are 
also mentioned. In addition to the description of Persian samples, their spellings are 
also given by the means of transcription. Furthermore, the verses in the descriptions 
are translated into Turkish.  
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ÖNSÖZ 

     XIX. yüzyıl, Osmanlı için oldukça sancılı bir dönemdir. Yüzyıllardır süreklilik 

sa�lanmı� olan düzen gitgide bozulurken, buna son vermek adına atılan adımlar yeni 

sıkıntıları da beraberinde getirmi�tir. Bütün bunlardan en çok etkilenen �üphesiz 

toplum olmu�tur. �nsanlar, bir yanda geleneksel alı�kanlıkların öte yanda çok 

bilinmeyenli bir denklemi andıran “Batı”nın do�urdu�u çeli�kiden ancak manevî 

güçle sıyrılabilmi�lerdir. Bu gücün adı “tasavvuf”tur. Tasavvuf, dinî hükümlerin 

mistik boyutta anlam bulmasıdır. Mutasavvıflar, bu anlamın cisme bürünmü�

biçimidir. A�çı �brahim Dede de dünyevî ya�amın gereklerine haddinden fazla de�er 

vermemi�, daha çok manevî amaçların izini sürmü� bir mutasavvıftır. Yine de 

dünyadan tümüyle sıyrılmamı� olması, onu di�erlerinden ayıran önemli bir özelliktir. 

Görevi dolayısıyla gitti�i yerlerde farklı tasavvuf e�iklerinden geçmi� ve 

deneyimlerini edebî eser haline getirmi�tir. “Kavâ‘idü’l- Fârisiyye” muhtevası 

bakımından di�er eserlerinden ayrıdır. Farsça’nın temel gramer yapısını anlatan bir 

risaledir. Tez çalı�ması olarak seçilmesinin nedeni de budur; çünkü temel, yapının 

birinci ve en önemli adımıdır. Bu çalı�mayla, gelecekte yapmayı arzuladıklarımızın 

ilk adımını atmı� olduk.  

     Bir olayın, parçası oldu�u bütün içinde de�erlendirilmesi gerekti�i ilkesinden yola 

çıkarak, Farsça’nın kültürümüzdeki tarihsel sürecine, Osmanlı Devleti’nin XIX. 

yüzyılın sonlarındaki genel yapısına, Mevlevili�in belirli prensiplerine ve 

Mevlevilikteki “dede” kavramına de�indik. A�çı �brahim Dede’nin hayatından 

bahsederken, �stanbul ve Anadolu’daki kültürel yapıdan örnekler verdik. Eserleri 

kısmında ise, tez konumuzun bulundu�u dört ciltlik eserine atıf olarak �smail Hakkı 

Bursevî’nin ya�amını ve eserlerini zikrettik. Daha sonra, inceledi�imiz risalenin ana 

hatlarını ve izledi�imiz yolu açıkladık. 

     Lisans ve yüksek lisans e�itimim boyunca akademik çalı�malarını saygıyla takip 

etti�im, bir dilin hakkının nasıl verilece�ini ve bilimsel ahlâkın üstünlü�ünü ö�reten 

de�erli hocam Prof. Dr. Mehmet KANAR’a, tez konumun belirlenmesinde eme�ini 

esirgemeyen ve kar�ıla�tı�ım her türlü zorlukta yanımda olan de�erli hocam Prof. Dr. 

Mustafa Ç�ÇEKLER’e, lisans e�itimim boyunca özellikle Eski Farsça konusunda 
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büyük deneyimlerinden yararlandı�ım ve kendime örnek aldı�ım de�erli hocam Okt. 

Dr. Güller NUHO�LU’na, büyük emekler neticesinde hazırladıkları dört ciltlik 

“A�çı Dede’nin Hatıraları” adlı eserle bana ve edebiyat dünyasına ı�ık tutan sayın 

Mustafa KOÇ’a ve sayın Eyüp TANRIVERD�’ye ve son olarak danı�manlı�ımı 

üstlenerek her türlü durumda sabrını ve deste�ini hiç esirgemeyen, bütün bilgi 

birikimini ve kaynaklarını benimle payla�an de�erli hocam Doç. Dr. Ali 

GÜZELYÜZ’e ve eme�i geçen bütün hocalarıma te�ekkürlerimi ve saygılarımı 

sunarım.  

Esra �pek Turan 
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 G�R��

FARSÇA’NIN OSMANLI EDEB�YATI’NDAK� YER�

     Edebiyatın bir milletin aynasındaki en renkli yansıma oldu�u dü�ünülürse, 

Osmanlı Devleti açısından bu yansıma oldukça zengindir. Hakimiyeti altındaki 

ulusların kültürel farklılıkları konu�ulan dilden, yazılan eserlere kadar her noktada 

kendini hissettirmi�tir. Osmanlı kültürüne damgasını vurmu� olan dillerden biri de 

Farsça’dır.  

     XIII. yüzyılın sonlarından XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar geçen sürede Farsça 

gerek sarayda konu�ulması ve padi�ahların bu dilde �iirler yazması gerekse “divan 

edebiyatı” olarak bilinen önemli bir döneme ilham kayna�ı olması açısından, 

varlı�ını yo�un �ekilde hissettirmi�tir. Bu durum, �ranlılarla yüzyıllar ve 

medeniyetler boyu süregelen kom�uluk ili�kisinden kaynaklanmaktadır. 

     Anadolu Selçukluları zamanında, manevî vasıfları ve edebî ki�ili�i ile günümüzde 

dahi büyük hayranlık uyandıran Mevlânâ’nın �iirlerini Farsça yazmı� olması ile 

ba�layan güçlü etki, “divan edebiyatı” olarak anılan dönemde had safhaya varmı�tır. 

Bu dönemin en önemli üstatlarından olan Ahmedî’nin Divan’ındaki kaside ve 

gazellerin bir ço�unda �ran �iirinin özellikleri görülmü�tür.  

     Kısaca XIV. yüzyılda, Türk Edebiyatı’nın Firdevsî (öl. 1020), Attâr (öl. 1193), 

Nizâmî (öl. 1206), Mevlânâ (öl. 1273), Sa’dî (öl. 1294) gibi Farsça’nın ustası olmu�

zatların etkisi altında kaldı�ını söyleyebiliriz.1

     Örne�in Divan Edebiyatı’na Farsça’dan geçen ve mazmûn2 olarak adlandırılan 

ifadelerin yaygınlı�ı Farsça’nın bir etkisidir. Dilimize girmi� olan “peygamber, 

namaz, abdest3” gibi pek çok dinî terim de Farsça kökenlidir. Özellikle sarayda 

makbul olan Divan Edebiyatı yerini sa�lamla�tırdıkça, edebî dil de Farsça olmaya 

meyletmi�tir.  

                                                
1 Bkz. Ahmet Çelik, “Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Ö�retimi”, �stanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doktora Tezi, �stanbul, 2005, s. 6. 
2 Mazmûn: Sembolik kavram, nükteli ince söz. Bkz. Mehmet Kanar, Örnekli Etimolojik Osmanlı 
Türkçesi Sözlü�ü, �stanbul, Derin Yayınları, 2003, s. 847. 
3 Çelik, a.e, s. 9. 
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     XVII. yüzyıla gelindi�inde Farsça gramer yapısı ve dil özellikleri, Türk 

Edebiyatı’na da yansımı�tır.4 Örne�in önemli �airlerimizden Nef’î (öl. 1635), 

kasidelerinde a�dalı bir üslûbu tercih etmi�tir.  

     Osmanlı Devleti için ibrenin dü�ü�e geçti�i XVIII. yüzyılda Nedîm (öl. 1670), 

�eyh Galib (öl. 1789) gibi büyük �airlerimiz Kelîm-i Kâ�ânî (öl. 1651), Sâib-i 

Tebrîzî (öl. 1670) gibi ünlü �ran �airlerinin etkisinde kalmı�lardır.  

     Tezimizin konusu olan eserin de içinde bulundu�u XIX. yüzyıl ise, Osmanlı’da 

her alanda oldu�u gibi edebiyatta da çalkantılar ba� göstermi�tir. Bilhassa, 

“batılıla�ma” etkisiyle ilan edilen Tanzimat Fermanı, dı� dünyaya açılan bir kapı 

olması umuduyla edebiyata pek çok yenilik getirmi�tir.  

     Sonuç itibarıyla bir yanda yazı dili olan Farsça, öte yanda konu�ma dili olan 

Türkçe ve Avrupa kültüründen alınan taklitsel ö�eler etkisiyle, çok köklü bir kültürel 

mirasın günümüze aktarılmasında önemli kopmalar meydana gelmi�tir. Bir dilin dahi 

yüzyıllar içinde geçirdi�i de�i�im �a�ırtıcı boyutlara varıyorken, Arapça, Farsça ve 

Türkçe’nin konu�uldu�u bir imparatorlukta bu de�i�im renkli; ama bir o kadar da 

sancılı olmu�tur.  

                                                
4 Çelik, a.e., s. 10. 
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B�R�NC� BÖLÜM 

XIX. YÜZYIL SONUNDA OSMANLI’DA GENEL DURUM 

1.1. TANZ�MAT DÖNEM�

     Tek yönlü olarak; yada önyargısal sonuçlara vararak de�erlendirilemeyecek 

olgulardan biri de tarihtir. Tarihî bir olay yorumlanırken, meydana geldi�i dönemin 

�artları içinde dü�ünülmesi yeterli de�ildir; sonuçlarının yorumlanmasında acele 

edilmemesi de gerekir. Tanzimat dönemine de bu açıdan yakla�ıldı�ında, 

nedenleriyle sonuçları arasındaki ili�ki netlik kazanmı� olur. Tanzimat Fermanı 

büyük umutlarla hazırlanmı�, hukuksal ve dü�ünsel açıdan olumlu adımların 

atılmasını amaçlamı� bir hareket olsa da, uzun vadede bakıldı�ında bunun 

Osmanlı’nın serencamını de�i�tirmeyip sadece geciktirdi�i sonucuna varılabilir.  

     Tanzimat kelimesi en yalın haliyle “düzenlemeler”1 anlamına gelir. II. 

Mahmut’un Yeniçeri Oca�ı’nı kaldırması (1826) ile hız kazanan yenile�me süreci, 

o�lu Abdülmecit’in Tanzimat Fermanı’nı onaylamasıyla devam etmi�tir. Mustafa 

Re�it Pa�a tarafından Ali Cevdet, Fuat ve Ali Pa�aların da yardımıyla hazırlanan 

Tanzimat Fermanı 3 Kasım 1839’da Gülhane Parkı’nda okunurken, bunun ülkenin 

gerilemesine engel olmasının yanı sıra modernle�me çabalarına da hız vermesi 

amaçlanmı�tır. “Gülhane Hatt-ı Hûmayuın” adıyla da bilinen bu ferman, içerdi�i 

köklü de�i�imlerin tümüyle hayata geçirilememesine ra�men özgür dü�ünce ve 

iradenin resmile�mesi açısından büyük önem ta�ır.  

     Tanzimat Fermanı ve yarattı�ı sonuçlar hukukî ve dü�ünsel açılardan 

incelendi�inde, atılan en büyük adımın “padi�ahın yetkilerinin bir kısmından feragat 

etmesiyle birlikte yönetimin bürokratikle�meye ba�lanması” oldu�u görülür. Bu 

sayede yönetim merkezî bir kimli�e sahip olacaktır. “Vatanda�lık” kavramının 

resmiyet kazanmasıyla birlikte, ayrım yapılmaksızın bütün vatanda�ların can ve mal 

güvenli�i sa�lanacaktır. Ayrıca yargılamada �effaflık, vergide adalet, askerlik 

süresinin belirlenmesi gibi devrimsel sayılabilecek adımlar da içermektedir.2  

                                                
1 Kanar, a.e., s. 1436. 
2 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, 2 c., C: II, �stanbul, Türkiye Yayınevi, 1966, s. 59.  



4

     De�i�imin dü�ünsel alandaki adı ise “batılıla�ma”dır; çünkü Tanzimat’ın 

amaçlarından biri de, Batı’nın modern ya�am standartlarını yakalayarak sosyal ve 

kültürel çizgiyi yükseltmektir.  

1.2. SOSYAL DURUM 

     Osmanlı Devleti’nin bir takım düzenlemeleri hayata geçirme çabasının esasında, 

kendi reformlarını Avrupalı devletlerin müdahalelerine fırsat vermeksizin 

gerçekle�tirme arzusu yatmaktadır. Gayri Müslim unsurların imparatorluktan 

kopmasını önlemek ve mevcut birli�in devamını daha da güçlendirmek ba�lıca 

amaçlardır. Zira Fransız �htilali’nin yankılarının imparatorluk topraklarında 

duyulmaya ba�lanmasıyla birlikte bu çok uluslu yapıyı korumak da güçle�mi�tir. 

Haliyle “cemaat” kavramından “vatanda�lık” kavramına geçi� kaçınılmaz olmu�tur. 

Köleli�in kaldırılması, Müslim – gayri Müslim tebaanın arasında vergi ve adalet 

konularında e�itlik sa�lanması; hatta padi�ahın ilk kez “hukuk-i millet”e tabi 

olmaktan söz etmesi, sosyal alanda atılan çok önemli adımlardır.  

     Ana hatları II. Mahmut zamanında belirlenen; ancak o�lu Abdülmecit zamanında 

hayata geçirilen bu düzenlemeler, “özgür dü�ünce” alanında yeni atılımlara ve 

olu�umlara da fırsat vermi�tir. Harbiye (aç. 1834), Tıbbiye (aç. 1838), Darülfünûn 

(aç. 1862), Mekteb-i Sultânî (aç. 1868), Robert Koleji (aç. 1863) gibi batılı tarzda 

e�itim veren okulların açılması, aydınlanma hareketini benimseyen gençlerin 

çalı�maları; Türkçe, Fransızca, Rumca ve Ermenice gazetelerin yaygınla�ması ve 

tercüme faaliyetleri I. Me�rutiyet’in ilanına kadar sürecek olan Tanzimat 

Dönemi’nde gerçekle�mi�tir.  

     1857’den itibaren Far-Mason localarının çalı�maları, Genç Osmanlılar olarak 

ünlenmi� toplulu�un atılımları ve Bâbıâli olu�umu, dü�üncenin özgürle�mesi yolunda 

atılan önemli adımlardır. “Hürriyet” kavramının geli�mesi, modern bilimin 

üstünlü�ünün benimsenmesi ve Mecmua-i Fünûn3 gibi yayın organlarının varlı�ı, 

toplumsal olayların akılcı ve maddî teorilerle açıklanmasını amaçlamı�tır.  

                                                
3 M. �ükrü Hanio�lu, “Bilim ve Osmanlı Dü�üncesi”, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Türkiye 
Ansiklopedisi, haz. Mustafa �ahin, Emre Ünsev, Yi�it Ekmekçi, 6 c., C: II, �stanbul, �leti�im 
Yayınları, 1985, s. 346. 
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     Cevdet ve Rü�tü Pa�aların öncülü�ündeki “�slamcılık”, Namık Kemal, Ziya Pa�a 

ve �inasi öncülü�ündeki öncülü�ündeki “milliyetçilik”; yine �inasi’nin aklın 

ele�tirel i�levini ön planda tuttu�u, Ahmet Rıza ve Ahmet �uayb gibi aydınlar 

tarafından benimsenmi� olan “pozitivizm”, tesanütçülük (dayanı�macılık) olarak da 

bilinen ve Ziya Gökalp’in dü�üncelerine damgasını vuran ulusla�manın toplumsal 

boyutunu içeren “solidarizm” dönemin önemli akımlarından olmu�tur. 

     Olumlu olduklarına inanılan bütün bu de�i�imler bir yana, derinlemesine 

bakıldı�ında her alanda bir “alaturka – alafranga” çatı�ması anlamına gelen “ikicilik” 

durumunun ya�andı�ı yadsınmamalıdır. Do�unun dili ve kültürüyle harmanlanmı�

bir toplumun, yüzünü batıya dönerken kar�ıla�tı�ı güçlükler do�al kar�ılanmalıdır. 

“Modernle�me” kavramının tam manasıyla oturtulmadı�ı, yapılan bunca yenili�in 

�stanbul, �zmir gibi büyük �ehirlerle sınırlı kaldı�ı ve batılıla�manın algıdan uzak bir 

taklitten öteye geçmedi�i gözden kaçmamalıdır. 

1.3. EDEBÎ DURUM 

     Ba�langıçta da belirtti�imiz gibi, edebiyat toplumun en renkli yansımasıdır. 

Önceleri �slamiyet’in etkisiyle Arapça, ardından �ran kültürünün benimsenmesiyle 

Farsça’nın egemen oldu�u edebiyat, Tanzimat’la birlikte yepyeni bir sürece girmi�tir. 

�air ve yazarlar Divan Edebiyatı’ndan tümüyle uzakla�mamakla birlikte, batılı 

akımlardan ve türlerden etkilenmeye ba�lamı�lardır. Gazel, kaside gibi edebî kalıplar 

modern üslûpla sentezle�mi�, dinî konular yok sayılmasa da eserdeki a�ırlı�ını 

yitirmi� ve süslemeli, a�ır Divan dili yerini daha sade ve kısa cümleli anlatımlara 

bırakmı�tır.  

     Oynadı�ı sosyal rolün önemi vurgulanmak istercesine “sanat, toplum içindir”4

prensibi benimsenmi�tir. Bu döneme damgasını vuran ve “edîb-i âzam” olarak da 

anılan Namık Kemal (1825-1880), �inasi (1826-1871), Ziya Pa�a (1825-1880), 

Recaizâde Mahmut Ekrem (1847-1914) gibi �airler yalnız �air olarak de�il, aynı 

zamanda birer gazeteci, politikacı ve dü�ünce adamı olarak da tanınırlar.5 Yabancı 

                                                
4 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, 2 c., C: I, �stanbul, Türkiye Yayınevi, 1967, s. 260. 
5 Cevdet Kudret, “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Türk Edebiyatı”, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e 
Türkiye Ansiklopedisi, 6 c., C:II, �stanbul, �leti�im Yayınları, 1985, s. 388. 
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dile olan yatkınlıkları ve batı edebiyatına olan a�inalıkları nedeniyle tiyatro, hikaye 

ve roman; anı, tenkit ve deneme gibi nesir türlerinin edebiyata girmesini 

sa�lamı�lardır. Bu yeni akımlar, 1896’da ba�layan Servet-i Fünûn Edebiyatı’na kadar 

geçen sürede edebiyata iyice yerle�mi�lerdir.  

     �inasi’nin 1860’ta çıkardı�ı “Tercüman-ı Ahvâl” ile birlikte özel Türk 

gazetecili�inin de ya�ama geçirildi�i bu dönem, fikrin gösteri�in önüne geçti�i bir 

dönemdir. Mazmun ve secilerden oldukça uzakla�ılmı�tır. Dilin ba�ımsız ve sade bir 

kimli�e kavu�masına çalı�ılmı�tır.  

     Bütün bunlar de�erlendirildi�inde, atılan adımların ne yazık ki ikilemden 

kurtulmadı�ı ortadadır. Ba�ımsızlık adına, �arkın etkisinden kurtulup garba yönelmi�

bir toplumun bu kez garbın egemenli�ine girdi�ini söylemek katı bir tespit gibi 

görünse de bunu belirleyen en güçlü kanıtın, siyasî ve sosyal bir taklit oldu�u 

dikkatten kaçmamalıdır.  
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�K�NC� BÖLÜM 

A�ÇI �BRAH�M DEDE  

2.1. MEVLEV�L�K VE DEDE KAVRAMI 

     “Tarikat”in sözlük anlamı “yol” demektir. Kavramsal anlamına bakıldı�ında 

yoldan kastedilenin “Allah’a varma gayesini güdenlerin izledikleri özel tarz ve yol” 

oldu�u anla�ılmaktadır. Hz. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin (1207-1273) ya�am 

prensiplerinden yola çıkılarak benimsenmi� olan yola “Mevlevilik” denilmektedir.  

     Tasavvuf anlayı�ına göre makamlar, maddesel anlamdan tümüyle soyutlanmı� ve 

manevî bir �ekle bürünmü�lerdir. Makamların elde edilmesi ise “yol”a girmenin yanı 

sıra onu hakkıyla izlemekle mümkündür. Mevlevi tarikatında bu makamlar muhip, 

dede, �eyh ve halife �eklinde sıralanmaktadır. Tez konumuz olan eserin müellifi A�çı 

�brahim Dede de tarikat mensupları arasındaki ikinci mertebe olan “dede”li�e 

yükselmi� bir zattır.  

     Mevlevi tarikatında “dede” olabilmenin bir takım gerekleri vardır. Dervi�li�e 

ikrar vermi� olması; yani tarikata girmeye ve �eyhe ba�lanmaya gönülden söz 

vermesi, bîat etmesi, bu gereklerin en ba�ında gelir. Dervi�in ikrar verdi�i esnada 

okunan “terceman”1 ile dedeli�e adım atılmı�tır ki bu “terceman-ı ikrar” olarak da 

bilinir. Ardından bin bir günlük çilenin doldurulması gelir. “Çilehane” adlı odalarda 

çıkarılan çilenin maddesel kar�ılı�ı “gıda, uyku ve konu�manın en aza 

indirilmesi”yken, manevî kar�ılı�ı “ölmeden önce ölmek”tir; yani halvetin esasını 

olu�turan güç bir nefis sınavıdır. Zorlu bir ruhsal terbiyenin, azamî ölçülerde ibadetin 

ve dünya benli�inden sıyrılmanın sonucunda dervi� “dede”lik makamıyla birlikte, 

“hücre-ni�în”lik2 de elde etmi�tir. Artık hücre sahibi bir dededir.  

                                                
1 Terceman: Mevlevilerde ve Bekta�ilerde belli i�ler yapılırken, belli bir ses tonuyla okunmak üzere 
düzenlenen manzum ibareler, dualar. Bkz. Prof. Süleyman Uluda�, Tasavvuf Terimleri Sözlü�ü, 
haz. Ergun Kocabıyık, 1. bsk., �stanbul, Kabalcı Yayınevi, 2002, s. 347. 
2 Bin bir gün çile, on sekiz gün hücre çilesi çıkarıp “dede” unvanı alan Mevlevi dervi�i. Bkz. Uluda�, 
a.e., s. 175.  



8

2.2. A�ÇI DEDE’N�N HAYATI 

     Tasavvuf öyle geni� bir deryadır ki, kimileri derinlerde oldu�unu dü�ünürken 

sı�larda yüzmekte, kimileriyse mütevazılı�ın getirdi�i edeple kendi derinli�ini  

reddetmektedir. A�çı �brahim Dede’nin de bu mütevazı zatlardan biri oldu�u gerek 

ya�am tarzıyla gerekse eserlerindeki üslûbuyla a�ikardır.  

     1828 yılında Kandilli’de dünyaya gelen A�çı �brahim Dede’nin babası Kastamonu 

kökenli Mehmet Ali Efendi, annesi Behiye Hanım’dır. Asıl adı Halil �brahim’dir. 

E�itimine Kandilli Mahalle Mektebi’nde ba�lamı�, ardından �ehzadeba�ı’ndaki 

Sıbyan Mektebi’ne devam etmi�tir. Ne var ki gönlüne ilahi a�k çok küçük ya�larda 

dü�tü�ünden olsa gerek, bo� zamanlarını Yenikapı’daki Rıfaî dergahı �eyhi Mehmed 

Efendi’nin yanında geçirmi�tir. Ardından o dönem için oldukça ayrıcalıklı sayılan ve 

devlet kademeleri için vasıflı memurlar yeti�tiren Süleymaniye Rü�tiyesi’ne devam 

etti�inde tarihler H. 1257- M. 1841’i göstermektedir.3 Rü�tiyenin, Halil �brahim’in 

hayatında önemli bir yeri vardır. Yeti�kin olmaya adım attı�ı bu dönemde, bir 

yandan dersleriyle ilgilenirken di�er yandan içine dü�en tasavvuf merakıyla, buldu�u 

her fırsatta Yenikapı’daki dergaha gitmektedir. Rü�tiyede sınıf arkada�larından biri, 

gelecekte ülke tarihine ve edebiyatına yön verecek olan Ziya Pa�a’dır. Okulun 

ba�arılı ö�rencilerinden olan iki arkada�ın araları çok iyidir. Ne var ki �brahim 

derslere devam etmez. Yine de resmî kayıtlarda Süleymaniye Mekteb-i Rü�diye-i 

Mülkiye’yi bitirdi�i belirtilmektedir.  

     Mülkiye mektebi niteli�inde olan ve mezunlarını kalemlerde çalı�acak ki�iler 

olarak yeti�tiren rü�tiyeyi bitirdiklerinde herkese hangi kalemde çalı�mak istedi�i 

sorulmu�, Halil �brahim de Bâb-ı Seraskerî’ndeki Ruznamçe4 kaleminde görev almak 

istemi�tir. Böylece 18 Haziran 1847’de henüz on altı ya�ındayken görevine ba�lar. 

Dersaadet Ordusu’nda görev aldı�ı sırada hafta sonları i� arkada�ı Muhtar Efendi’yle 

kendisinin �eyhi oldu�u Kartal Baba Tekkesi’ne devam eder. Böylece Kadirîlik 

tarikatını tanıma fırsatı bulur. Onu sürekli evin dı�ına iten sebeplerin sadece tasavvuf 

                                                
3 Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi, A�çı Dede’nin Hatıraları: Çok Yönlü Bir Sufinin Gözüyle Son 
Dönem Osmanlı Hayatı, 4 c., C: I, �stanbul, Kitabevi, 2006, s. XIII. 
4 Ruznamçe: Tanzimat’a kadar devlet gelir ve giderleri ile bunlara ili�kin açıklamaların günü gününe 
yazıldı�ı maliye defterleri. Bkz. Necdet Sakao�lu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Tarih Sözlü�ü, 1. 
bsk., �stanbul, �leti�im Yayınları, 1985, s. 109. 



9

merakı oldu�unu söylemek, çok da do�ru olmaz. Zira babası annesinden ayrılmak 

istemekte; ancak Halil �brahim’in büyümesini beklemektedir. Buna kanaat getirince 

de annesinden ayrılarak ba�ka bir hanımla evlenir ve Kandilli’ye yerle�ir.      

     Bu dönemler Halil �brahim’in Halvetî dergahına ba�ladı�ı dönemlere denk gelir. 

�leride de görülece�i üzere, kendisi pek çok dergahta bulunmu� ve çe�itli tarikatlarla 

münasebette bulunmu�tur. Tarihçiler bu durumu, geli�meye ve soru�turmaya meyilli 

birinin davranı�ı �eklinde yorumlamaktadırlar.  

     Mevlevilik yoluna girmi� olan arkada�larının arasında bilhassa Kadrî Dede’den 

feyz alarak Mevlevili�e giren Halil �brahim artık, gündüzleri kalemdeki görevine, 

ak�amlarıysa Mevlevihanedeki mutfakta semâ ve me�ke devam etmektedir. Kırk 

günlük çilenin ardından kendisine semâa çıkma ruhsatı verilir.  

     Kasımpa�a Mevlevihanesi’ne5 intisabının ilk dönemi olan 1853 yılında Çerkez bir 

cariye olan Hamîde Hanım’la evlendirilir. 1270/1854 yılında ilk çocukları 

Hüsâmeddîn Çelebi dünyaya gelir. Aynı yıl Kırım Sava�ı ba�lar6 ve Erzurum’a tayini 

çıkar. Üç yıl sonra 1856’da Erzincan’a geçerek tasavvuf yolculu�una yeni bir yön 

vermi� olur. Burada “Terzi Baba” olarak anılan Mehmed Vehbî Hayyât’la tanı�ır ve 

Hâlidî tarikatına girer. Annesi, e�i ve o�lu ise Kandilli’ye dönmü�tür. Kısa bir süre 

sonra da ikinci o�lu Salih dünyaya gelir.  

    Ya�amı �stanbul, Erzurum, Erzincan ve �am arasında devam eden Halil �brahim 

kısa bir ziyaret için önce �stanbul’a ardından Erzurum’a gider ve 1862 yılında 

Erzincan’a geri döner. Bir yıl sonra kızı Fatıma Zehra do�ar; ancak kısa süre sonra 

hayatını kaybeder. 1865’te de e�i Hamîde Hanım vefat eder.  

     �ki o�luyla birlikte zor �artlar altında ya�ayan Halil �brahim, bir pa�anın 

çocuklarına dadılık eden Hatice Hanım’la evlendirilir.  

     1865 sonbaharına gelindi�inde, �eyhi olan ve çok büyük hürmet besledi�i Fehmî 

Efendi için yapılan dergah in�aatıyla yakından ilgilenmekte ve bo� kalan 

zamanlarında tasavvuf kitapları okumaktadır; hatta bazılarını �stanbul’dan getirtmek 

durumunda kalmı�tır. Bu kitaplardan bazıları Metn-i �emsiye, Tasavvurât ve 

                                                
5 Bkz. Nihat Azamat, “A�çı �brahim Dede Mecmuası”, Türkiye Diyanet Vakfı �slam Ansiklopedisi, 
C: III, �stanbul, 1991, s. 546. 
6 M. Fahrettin Kırzıo�lu, Kars Tarihi, C: I, �stanbul, 1953, s. 550. 
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Tasdîkât, Seyyid Ali ale’t-Tasavvurât ve’t-Tasdîkât, �erh u Metâli‘, �ifâ-i �erîf 

Tercümesi ve Tercüme-i Miftâhu’l-funûn’dur.7

     1867 Temmuz’unda in�ası biten Fehmî Efendi dergahının açılı�ı, Halil �brahim 

için ayrı bir öneme sahiptir. Nitekim, gösterdi�i özen ve yakın alâkadan ötürü 

kendisine “A�çı Dede” unvanı verilmi�tir. Ertesi yıl kızı Ay�e Kevser dünyaya gelir.  

     13 Kasım 1871’de memuriyetten istifa eder ve kısa süreli�ine �stanbul’a gelir. 

1872’nin ilk aylarında �am’a geçerek hem eski kalem arkada�ı hem de Kadirîlik’le 

ha�ır ne�ir olmasına vesile olan Muhtar Efendi’yle temasa geçer. Artık bölge 

bürokrasisinden seçkin ki�ilerle ve tasavvufa gönül vermi� zatlarla bir arada olma 

fırsatı bulmu�tur. Bu çok yönlü ki�ili�ine mukabil kendisine “Zü’l-Cenâheyn Sultân 

Baba Efendi” denilmeye ba�lanmı�tır.  

     Ailesini yanına getirterek erken emeklili�in tadını çıkarmaya heveslenir; ancak 

insanların riyakarlı�ından ve i�lerin adil yürütülmemesinden duydu�u rahatsızlık 

nedeniyle 1873 yılında �stanbul’a geri döner. Yeniden memur olmayı dü�ünmektedir. 

Redif yoklamacı kadrosuna atanır; ama bu görev için tekrar �am’a dönmesi gerekir. 

Bu sırada tasavvuf eserlerine olan ilgisi nüksetmi�, Seyyid Abdulkadir Efendi’nin 

“Mevâkıf”ını ve �bn Arabî’nin “Fusûsu’l-hikem”ini okumu�tur.  

     1880’de hacca gitti�i sırada vefat haberini aldı�ı Fehmî Efendi, A�çı Dede’nin 

gönlünde hiç kapanmayacak bir yara açar. 

     1886 yılında “Tercümetü’l-Fârisiyye Fî Tefsîri’l-Hakkıye” adlı eseri telife 

ba�lamı�tır. En son kısmında tezimizin konusu olan risalenin de bulundu�u dört 

ciltlik eserin tamamlandı�ı yıl 1889’dur. 

     Bir yıl sonra veba salgını ba� göstermi�; Halep ve Hama’nın ardından �am’a 

kadar ilerlemi� olmasına ra�men �am’a tesir edememi�tir. Çevresindekiler bu 

durumu, A�çı Dede’nin kentte bulunu�unun manevî gücüne  ba�lamı�lar ve 

kendisine “ilahî bir makam” nezdinde hürmet etmi�lerdir. Nitekim 1891’e 

gelindi�inde �am Birinci Levazım �ubesi’nden Ahmed Tevfik Efendi, A�çı Dede’ye 

intisap eden ilk ki�i olur. Tevfik Efendi aynı zamanda A�çı Dede’nin “Hatırât”ını 

gören ilk ki�idir. Çok geçmeden mürit sayısı yediye yükselmi�tir. 

                                                
7 Koç, Tanrıverdi, a.e., C: I, s. XXXIV. 
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     Hatırât’ında “Tebdîl-i Âb u Havâ �çin Dersaadet’e Azimetim Hakkındadır”8

ba�lı�ıyla da belirtti�i �stanbul ziyareti umdu�undan kısa sürer ve e�inin rahatsızlı�ı 

dolayısıyla �am’a geri döner.  

     1893’te Dilber Hanım’la evlendirilir. Bunu, ölüm dö�e�indeki Hatice Hanım da 

arzu etmi�tir; yoklu�unda çocuklarıyla ve e�iyle ilgilenecek iyi bir hanım bulmak 

onu rahatlatmı�tır. Nikahtan kısa bir süre sonra da vefat eder. A�çı Dede ve ailesi 

�am’a geri döner. Artık ya�ı ilerlemi�, sol gözünde müzmin bir rahatsızlık 

belirmi�tir. Birkaç yıl sonra yeni bir görevle Edirne’ye ça�ırılır. 1897’deki Osmanlı-

Yunan Sava�ı sırasında öngörüler sıralamaya, sava�ın gelece�i ve sonuçları hakkında 

yorumlar yapmaya ba�lamı�tır. Çevresindekiler tarafından “Edirne Kutbu” olarak 

anılmaktan ho�nut kalmı� ve hacca gitmeye niyetlenmi�tir.  

     22 Aralık 1897’de Mevlevihane’nin Enis Dede Türbesi’nde düzenlenen bir 

törenle A�çı Dede’nin sikkesi terkiblenerek, ayin-i �erîf okutulur. Böylece dedelik 

makamı resmiyet kazanır.      

      �ubat 1898’de ba�ladı�ı hac yolculu�u Mayıs 1898’de sona erer ve sırasıyla önce 

�stanbul’a ardından Edirne’ye geçer.  

     Son dura�ı ise yine �stanbul olmu�tur. 1906 yılında, gençli�inin geçti�i 

Kandilli’ye yerle�ir ve emeklilik i�lemlerinin bitmesini beklemeye koyulur. Ömrünü 

inancı do�rultusunda geçirmeye gayret göstermi� bu de�erli zatın eserleri, 

Osmanlı’nın son dönemine ı�ık tutması açısından da oldukça önemlidir.  

2.3. ESERLER�

     Bir yandan memuriyette di�er yandan dergahlarda geçen hayatına dört önemli 

eser sı�dıran A�çı Dede, bunların sayesinde bizlere dönemin kültürel ve siyasal 

yapısından ayrıntılar aktarmı�tır.  

                                                
8 Koç, Tanrıverdi, a.e., C: III, s. 1272. 
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2.3.1. Tercümetü’l-Fârisiyye Fî Tefsîri’l-Hakkıye 
     Bu eser, �smail Hakkı Bursevî’nin “Rûhu’l-beyân” adlı tefsirinde yer alan Farsça 

metinlerin Türkçe’ye tercümesinden hâsıl olmu�tur. 

     �smail Hakkı Bursevî, H.1063- M.1653 yılında Aydos’ta9 do�mu�tur. Uzun yıllar 

Bursa’da ya�adı�ı için “Bursevî” olarak bilinir. Genç ya�larda Arapça dersleri, dinî 

ilimler ve hüsn-i hat ile ilgilenmi�tir. Bu çalı�maları, Edirne’ye giderek �eyh Osman 

Fazlı Efendi’ye intisap etti�i 1074/1664 yılına rastlar.10 Edirne’deyken Farsça 

dersleri alarak ünlü Farsça divanları inceleme imkanı bulmu�tur. Birkaç yıl sonra 

Zeyrek Camii’nde doksan gün halvete çekilir. 1137/1725 yılında Bursa’da vefat 

ederek �smail Hakkı Camii Türbesi’ne defnedilir.11  

     �smail Hakkı Bursevî’nin tasavvuf yönü incelendi�inde, Muhyiddîn �bnü’l Arabî, 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî gibi büyük alimlerden feyz aldı�ı görülür. Ona göre 

menzil, “vahdet-i vücûd” olmalıdır.12      

     Rûhu’l-beyân fî tefsîri’l Kur’ân, �smail Hakkı Bursevî’nin 1096/1685 yılında 

Fâtiha’dan ba�layarak Kur’ân-ı Kerîm’in tefsirine tasavvuf yorumlarını ve �iirlerini 

de ekleyerek 1117/1705 yılında tamamladı�ı Arapça yazdı�ı büyük eseridir.13

Muhtevasında, müfessirlerin üstadı olarak bilinen �bn Abbas’ın ve pek çok 

müfessirin yorumlarına yer verilmi�, Taberî, �bn Atiyye, Râzî, Maturîdî, Ebu’s-Suud 

gibi tasavvuf erbabının eserlerinden açıklamalar nakledilmi�tir. Eser, rivayet, dirayet 

ve i�aret yollarının kesi�ti�i bir “hakîkat” kayna�ıdır.   

     A�çı Dede’nin, “Rûhu’l-beyân fî tefsîri’l Kur’ân” adlı eserin Mevlânâ, Hâfız ve 

Sadî’den yapılan iktibaslarının tercümelerini de kapsadı�ı dört kalın cilt halindeki 

çalı�masını dört yılda (1306/1889) tamamladı�ı görülür. Rûhu’l-beyân’daki Arapça 

bölümler için Bursalı Hafız Efendi’den yardım almı�tır. A�çı Dede’nin Hatırât’ındaki 

notundan, bu eser için basım izni alamadı�ı dolayısıyla da basılamadı�ı 

anla�ılmaktadır. Yegane ve müellif nüshası �stanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

                                                
9 Bugün Bulgaristan sınırları içinde yer almaktadır. Burgaz’ın kuzeybatısındadır.  
10 Ord. Prof. �. Hakkı Uzunçar�ılı, Büyük Osmanlı Tarihi, 6 c., C: VI, 5. bsk., y.y., t.y., s. 604. 
11 �smail Hakkı Türbesi olarak anılan bu cami Bursa’nın Tuzpazarı semtindeki Tekkemescidi 
soka�ında bulunmaktadır. Bkz. Yusuf �evki Yavuz, Ca�fer Karada�, “�smail Hakkı Bursevî”, D.�.A., 
C: XXIII, �stanbul, �sam, 2001, s. 110. 
12 D.�.A., C: XXIII, �stanbul, 2001, s. 103. 
13 D.�.A., C: XXIII, �stanbul, 2001, s. 103. 
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Bölümü, Türkçe Yazmalar Kısmı’nda no: 3210, no: 3211, no: 3212 ve no: 3213 

numaralarında kayıtlıdır.14   

2.3.2. Kavâ‘idü’l-Fârisiyye 
     Tezimizin metnini olu�turan bu gramer risalesi, Tercümetü’l-Fârisiyye Fî 

Tefsîri’l-Hakkıye adlı eserin dördüncü cildinin sonunda 446-530 sayfaları arasında 

yer almaktadır. 1889’da tamamlandı�ı dü�ünülen eserde giri� kısmının ardından 

Farsça gramerine ait temel bilgilerin örnekleri, �ahit kılınan birkaç beyit ve fiil 

çekimleri yer almı�tır. Ayrıca son kısmında, alfabetik sıra halindeki kelimelerin 

açıklamaları bulunmaktadır. �stanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Bölümü, Türkçe 

Yazmalar Kısmı’nda no: 3213 olarak kayıtlı eserin son bölümündedir. 

2.3.3. Risâle-i Tercümetü’l-Hakâyıkı’l-Hakîkat 
     Nüsha temin edilemedi�i için hakkında detaylı bir bilgimiz yoktur. Ancak A�çı 

Dede’nin sözlerinden gayb alemi15 ve hakîkate16 dair yorumlara yer verdi�i bir eser 

oldu�u anla�ılmaktadır. 

2.3.4. Risâle-i Tercüme-i Ahvâl-i A�çı Dede-i Nak�î Mevlevî 
     “A�çı �brahim Dede Mecmuası” olarak da bilinen eser Edirne’de bulundu�u 

yıllarda üç cilt halinde kaleme alınmı�tır. Alı�ılmı� hatırât üslubunun dı�ında oldu�u 

söylenebilir. Bir yanı ile “tasavvuf kitabı” niteli�i ta�ımakta, hakîkat-i 

Muhammediye, peygamber ve evliyanın ahlakı, ma’rifetullah, insân-ı kâmil, fenâ 

fillâh gibi kavramları anlatmaktadır. Bir di�er yanı ile do�umundan itibaren 

                                                
14 Koç, Tanrıverdi, a.e., s. XLVIII. 
15 tas. Duyu organları ve akılla bilinmeyen, görülmeyen varlıklar ve bunların bulundukları aleme gayb 
alemi veya manevî ve ruhanî alem denir. Bkz. Prof. Süleyman Uluda�, Tasavvuf Terimleri Sözlü�ü, 
haz. Ergun Kocabıyık, 1. bsk., �stanbul, Kabalcı Yayınevi, 2002, s. 144. 
16 tas. a. Hakk’ın sâlikten vasıflarını alarak yerine kendi vasıflarını koyması. (ittisaf bi-evsâfillâh). 
Zira kul ile kulda ve kuldan faaliyette bulunan O’dur. O’ndan ba�ka hakiki fail yoktur. b. Tasavvuf. 
Hakikat, ilm-i tasavvuf; �eriat ise ilm-i fıkıhtır. Hakikatle �eriat bir paranın iki yüzü gibidir. 
Hakikatsiz (özsüz, anlamsız) �eriat makbul de�il, �eriatsız hakikat ise bâtıldır. �kisi arasında tam bir 
uyum vardır. �eriat, tarikat, hakikat, marifet dört kapıdır. �eriat bir a�aç, hakikat onun meyvesidir. 
Bkz. Uluda�, a.e., s. 152. 
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otobiyografisini anlatmaktadır. Bu sebepledir ki eser, hatırâtla tasavvufun iç içe 

olması sebebiyle türünün di�er örneklerinden ayrı bir üsluba sahiptir.17

     Ayrıca sürekli yer de�i�tiren ve gitti�i yerlerdeki toplum hayatını tam anlamıyla 

nakleden A�çı Dede’nin bu eseri “seyahatnâme” olarak da nitelendirilebilir.  

     

      

      

                                                
17 Bkz. Nihat Azamat, “A�çı �brahim Dede Mecmuası”, D.�.A., C: III, �stanbul, 1991, s. 546. 
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ÜÇÜNCÜBÖLÜM 

XIX. YÜZYILIN SON DÖNEM�NE KADAR OKUTULAN BAZI 

FARSÇA K�TAPLAR 

     Farsça, kültürümüzü kimi zaman yo�un kimi zaman hafif de olsa kesintisiz surette 

etkilemi�tir. Dolayısıyla Osmanlı’da edebî dil olarak kullanıldı�ı ilk dönemden, 

yenile�menin hız kazandı�ı Tanzimat’a kadar pek çok gramer çalı�masına konu 

olmu�tur. Tanzimat’ta yapılan çalı�maları ders kitapları, okuma kitapları ve sözlükler 

gibi birkaç ba�lık altında toplamak mümkündür. 

3.1. DERS K�TAPLARI 

     Tuhfetü’l-Hâdiyye: Muhammed b. el-Hac �lyas tarafından yazılan ve 

Ankara’daki Milli Kütüphane’de 3263 numarayla kayıtlı bulunan eser, hem dilbilgisi 

risalesi hem de sözlüktür. Dânisten olarak da bilinir. On kısımdan ibaret olan 1. 

bölüm ve dört kısımdan ibaret olan 2. bölümden neydana gelmi�tir.  

    

     Vesiletü’l-Mekâsıd ilâ Ahseni’l Merâsıd: Hatîb Rüstem el-Mevlevî tarafından 

yazılan ve Ankara’daki Milli Kütüphane’de 638 numarayla kayıtlı bulunan eser, 

manzum ve mensur bir dilbilgisi kitabı ve aynı zamanda mensur bir sözlüktür. 

Mukaddime, üç bâb ve hatimeden meydana gelen eser Anadolu’da Farsça yazılmı�

ilk manzum gramer kitabı olma özelli�i ta�ımaktadır. 

     Debistân-ı Pârsî: Habîb-i �sfâhânî tarafından yazılan eser, ilkö�retim ça�ındaki 

çocuklar için kaleme alınmı� bir dilbilgisi kitabıdır. Üniteler biçiminde anlatılmı� 9 

fasıldan meydana gelmi�tir. 
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     Gül�en-i Fârisî: Mehmed Kâni tarafından yazılan bu eser, dilbilgisi kurallarının 

anlatıldı�ı ve ahlaki ö�ütler içeren “Nasâyih-i Hukemâ” adlı bölümün bulundu�u bir 

dilbilgisi kitabıdır.    

     Sualli ve Cevaplı Fezleke-i Kavâid-i Fârisiyye: Hüseyin Hıfzı tarafından 

yazılan bu eseri di�erlerinden ayıran tarafı, konuları ‘soru-cevap’ yöntemiyle 

anlatmasıdır. Gramer yapısına tümüyle yer vermekle birlikte, örneklendirmeler kısa 

tutulmu�tur.  

     Zebân-ı Fârisî: Muallim Feyzi tarafından yazılan eser, önceden “Usûl-i Fârisî” 

adıyla hazırlanan ve büyük ilgi gören kitaba bir takım eklemeler yapılmak suretiyle 

meydana gelmi�tir. Konular detaylarıyla incelenmi�, örneklere çokça yer verilmi�, 

Firdevsî, Hâfız, Nizâmî gibi büyük üstatların �iirlerinden alıntılar yapılmı�tır.  

     Destûr-i Zebân-i Fârisî: Gulâm Hüseyin Kâ�if tarafından yazılan eser, 

önsözündeki saptamalarla oldukça iddialı bir konumdadır. Zira �ranlı yazar kendi 

eseriyle kar�ıla�tırmalar yaparak, o güne kadar kaleme alınmı� gramer kitaplarının 

ö�rencileri yeteri kadar aydınlatmadı�ını iddia etmektedir. Birinci bölüm, gramer 

yapısının anlatıldı�ı on fasıldan, ikinci bölüm ise cümlelerin sarf ve nahiv 

tahlilleriyle noktalama i�aretlerinden olu�mu�tur. Her iki bölümde de çok sayıda 

alı�tırma ve soruya yer verilmi�tir.  

     Talimü’l Fârisî: Tanzimat Dönemi maarif nazırlarından Ahmed Kemal Efendi 

tarafından yazılan eser, rü�tiyelerdeki e�itim sisteminin iyile�tirilmesini amaçlayan 

‘usûl-i cedîde’ hakkında bilgi verilen önsözle, 10 dersten olu�an dilbilgisi bölümünü 

kapsamaktadır.  

     Gevher-i Sencîde: Mehmed Sîret, Mehmed Hâlis ve Mehmed Sâlih tarafından 

yazılan eser, Tanzimat Dönemi’nde askerî rü�tiyelerde okutulmu�tur. Anlatım dili 

sade ve akıcıdır. Farsça gramerin tamamından ziyade en çok kullanılan konuları 

i�lemektedir.     
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3.2. OKUMA K�TAPLARI 

     Rehber-i Fârisî: Habîb-i �sfâhânî tarafından yazılan eserde önsözün ardından 

otuz dokuzu mensur, üçü manzum olmak üzere toplam kırk iki okuma metni 

bulunmaktadır. Metinlerin dili rü�tiye ö�rencilerinin rahatlıkla anlayacakları biçimde 

sade ve akıcıdır. Manzum metinler Molla Câmî ve Nizâmî ile adı bilinmeyen birine 

aittir.  

     Bostân ve Gülistân: �ran Edebiyatı’nın dünyaca ünlü �airi Sa’dî tarafından 

yazılan bu eserlerin dilimize çevrilen ilki Bostân’dır. 755/1354 yıllarındaki ilk 

çevirinin ardından dönem dönem yeni çeviriler de yapılmı�tır. Yine Gülistân’ın da, 

içlerinde en iyisinin Bursalı Hevâî’ye ait oldu�una inanılan pek çok çeviri ve �erhi 

mevcuttur. 

    

     Hâfız Divanı: Hâfız’ın �ran Edebiyatı’ndaki yeri gerek dil kabiliyetiyle gerekse 

kullandı�ı mazmun ve i�ledi�i konularla oldukça sa�lamdır. Divanı, Osmanlı’da 

Gülistân ve Mesnevî’den sonra en çok okunan eser olmu�tur. Bu sayede sadece 

Farsça ö�renimi de�il; �iirsel dil ve estetik konuları da aktarılmı�tır. 

     Mesnevî: Mevlânâ, insandaki dü�ünce boyutu olan akılla, hissetme boyutu olan 

kalbi ‘hemdem’ kılmı�, adı ve felsefesi dünyaya yayılmı� büyük bir zattır. Mesnevî, 

onun en tanınmı� eserlerinden biridir. Altı defterden olu�an eserin pek çok tercüme 

ve �erhi yapılmı�tır. Tasavvuf ö�eleriyle bezenmi� olan Mesnevî tekkelerden cami ve 

medreselere kadar pek çok kurumda okutulmu�tur.  

     Pendnâme: Ünlü �ran �airi Attâr tarafından yazılan eser, didaktik bir üsluba 

sahiptir. Verilen ö�ütlerin masalsı ifadelerle süslendi�i Pendnâme, büyük ilgi görmü�

ve Osmanlı’da uzun yıllar ders kitabı olarak okutulmu�tur.   

     Bahâristân: Tasavvuf denince akla gelen büyük isimlerden biri de ku�kusuz 

Molla Câmî’dir. �smi, �bn Arabî, Mevlânâ gibi muhterem zatlarla anılan Câmî’nin bu 
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de�erli eseri, Farsça yazılan en eski eserlerde izlenen yolu benimsemi�; yani 

Yaratıcı’nın kudreti, peygamberlerin ahlakı, iyilik ve kötülü�ün mücadelesi gibi pek 

çok konuda mistik bir anlatıma gitmi�tir. 

3.3. SÖZLÜKLER 

     Tuhfe-i Hüsâmî ez Mültekât-i Sâmî: Hüsâm b. Hasan el-Konevî tarafından 

802/1400 yılında yazılan ve Tuhfe-i Hüsâmî olarak da bilinen eser, Anadolu’da 

yazılmı� ilk Farsça manzum sözlük olma özelli�ine sahiptir. 305 beyitten 

olu�maktadır.  

     Tuhfe-i �ahidî: �ahidî �brahim Dede tarafından 921/1515 yılında yazılan eser, 

manzum Farsça-Türkçe sözlüklerin içinde en makbul olanıdır. Bunun nedenlerinin 

ba�ında, kelimelerin vezne uygun biçimde düzenlenmesi gelmektedir. Ayrıca, 

hakkında en çok �erhi yazılan manzum sözlüktür. Ona yakın �erhi oldu�u 

saptanmı�tır.  

     Lisânü’l-Acem: Hasan-ı �u’ûrî tarafından 1155/1742 yılında yazılan ve Ferheng-

i �u’ûrî olarak da tanınan eser, eski harflerle basılan ilk Farsça-Türkçe sözlük olma 

özelli�ine sahiptir. Giri� bölümü ile “defter” adını verdi�i iki cilt ve hâtimeden 

olu�maktadır. Bir di�er özelli�i, ba�ka sözlüklerle kar�ıla�tırmalar ve düzeltmeler 

yapılarak hazırlanmı� olmasıdır. 

     Tuhfe-i Vehbî: Sünbülzâde Vehbî tarafından 1197/1782 yılında yazılan eser, 

ikinci önemli manzum sözlüktür. 881 beyitten meydana gelmi� ve mesnevi tarzında 

yazılmı�tır. Büyük ilgi görmesinin nedenlerinin ba�ında, kelimelerin kolay 

ezberlenecek �ekilde sıralanmasıdır. Hakkında yazılan üç �erh oldu�u tespit 

edilmi�tir. 
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     Mecmau’l-Lûgât: Vakarî tarafından 1264/1848 yılında kaleme alınan eser, 

Arapça, Farsça ve Türkçe temel dil kurallarını içeren bir dilbilgisi kitabından ve 

Arapça kelimelerin Farsça ve Türkçe kar�ılıklarını veren bir sözlükten olu�maktadır.

      Tıbyân-ı Nâfi der Terceme-i Burhân-ı Kâtı: Eser, Muhammed b. Hüseyin b. 

Halef-i Tebrîzî tarafından yazılan “Burhân Kâtı”nın Mütercim Ahmed Âsım 

tarafından Türkçe’ye tercümesidir. M.1797’de tamamlanmı�tır. Çeviri sırasında 

metne tümüyle sadık kalınmamı�, di�er sözlüklerle kar�ıla�tırmalar ve yeni bilgiler 

de katılmı�tır. Tanzimat Dönemi’nde bir hayli ilgi görerek dört baskı yapmı�tır. 
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DÖRDÜNCÜBÖLÜM 

KAVÂ‘�DÜ’L-FÂR�S�YYE 

4.1. NÜSHA TAVS�F�

     Tez konusu olarak incelenen “Kavâ‘idü’l-Fârisiyye” adlı gramer risalesi, �stanbul 

Üniversitesi, Nadir Eserler Bölümü, Türkçe Yazmalar Kısmı’nda no: 3210 (C: I, 842 

s.), no: 3211 (C: II, 1109 s.), no: 3212 (C: III, 920 s.) ve no: 3213 (C: IV, 530s.) 

kayıtlarıyla tespit edilmi� ve tek nüsha halinde bulunan dört ciltlik eserin son cildinin 

447-604 sayfaları arasında bulunmaktadır. Her bir cildin ilk sayfasına “Tercümetü’l-

Fârisiyye fî Tefsîri’l-Hakkıye” ibaresi konulmu� ve kaçıncı cilt oldu�u belirtilmi�tir. 

Ardından “içindekiler” olarak adlandırılabilecek bir kısım gelir ve metne geçilir.  

     Türkçe Yazmalar Katalo�u’nda eserin 3210 ve 3213 no.’lu ciltleri hakkında “el-

Bursevî-i �smail Hakkı b. Mustafa çev. A�çı �brahim Dede seri no: 17235 kayıt no: 

7109” ve “el-Bursevî-i �smail Hakkı b. Mustafa çev. A�çı �brahim Dede seri no: 

17236 kayıt no: 6991” �eklinde iki ayrı madde vardır.  

     Bütün ciltler aynı tarzda yazılmı�tır. Sahtiyan deri üzerinde sarı lale motifinde bir 

kabartma ve zencirek bulunmaktadır. Zahriyesinde ebru vardır. Ciltlerin ilk 

sayfalarında kırmızı mürekkeple yapılmı� �emseye rastlanmı�tır. Ka�ıt çe�idi sarı 

renkli ve filigranlıdır. Vikâyesi mevcuttur. Sadece ciltlerin ilk sayfalarında 

serlevhaya rastlanır. Derkenara ve mü�ire (rekabe) sahiptir.  

     Eserin dı� ebatları: 23 x 36 cm.’dir. 

     Eserin iç ebatları: 15,15 x 25,5 cm.’dir. 

     Metnin çevresine, içi kırmızıya boyanmı� cetvel çekilmi�tir. Fiil çekimlerinde ve 

kelime açıklamalarında, sayfa üç sütun halinde kullanılmı�tır. Satır sayısı 21’dir. 

Yazı stili serlevhalarda celî talîk, metin kısmında talîktir. Ba�lıklar da dahil olmak 

üzere siyah mürekkep kullanılmı�tır; ancak zaman içinde rengi yer yer açılarak 

kahverengiye dönü�mü�tür.  

     Eser “Bismillâhirrahmânirrahîm. Hamd-i bî��hadd nisâr-i Hazret-i Ahmedî ki 

kulûb-i mü’minân râ isti’dâd-ı mü�âhede-i �âhid-i vahdet bah�îd ve ukûl-i âkilân râ 

bemu’âyene-i tagayyür ve kesret-i masnû’ât hayrân-ı kudret gerdânîd…” ile ba�lar 
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ve “… enbiyâ ve’l-mürselîn. Selevât Allah ve’s-selâmu aleyhi ve aleyhim ecmaîn. 

Âmîn âmîn âmîn. Becâh-ı seyyid elhamdüli’llâhi Rabbi’l-Âlemîn.” ile sona erer.  

4.2. MUHTEVASI 

     Klasik bir giri�le, telif sebebinin açıklanmasının ardından Farsça’nın adını 

nereden aldı�ını ve nasıl ortaya çıktı�ını özetleyen eser, gramer yapısının örneklerle 

izahı ve kelimelerin alfabetik sırayla anlatılmasıyla olu�an yirmi dört bölümden 

meydana gelmektedir. Bunun dı�ında son kısımda “Tetimme” ve “Ahvâl-i Mefâ’îl” 

adlı bölümler mevcuttur. Bölümlerin ba�lıkları �unlardır: 

Fasl-ı Evvel: Fasl-ı Evvel: Zebân-ı Fârisînin Ahvâl ve Keyfiyyâtı Beyânındadır 

Fasl-ı Sânî: Fârisîde Mütedâvile Olan Hurûfun Ta’dâd ve Beyânındadır 

Fasl-ı Sâlis: Fârisî Kelimelerin Beyanındadır 

Fasl-ı Râbi’: Ahvâl-i �sm Beyânındadır 

Fasl-ı Hâmis: Sıfat Beyânındadır 

Fasl-ı Sâdis: Esmâ’-i A’dâd Beyânındadır 

Fasl-ı Sâbi’ Kinâyât Beyânındadır 

Fasl-ı Sâmin: Ahvâl-i Fi’l Beyânındadır 

Fasl-ı Tâsi’: ��tikâk Beyânındadır 

Fasl-ı Â�ir: Fi’l-i Dâlî ve Tâ-î Sîgaları Beyânındadır 

Fasl-ı Vâhid Â�er: Fi’l-i Umûmî-yi Mechûl Beyânındadır 

Fasl-ı �snâ Â�er: Kâ’ide-yi Ta’addiyye Beyânındadır 

Fasl-ı Selâsete Â�er: Zurûf Beyânındadır 

Fasl-ı Râbi’ A�er: Terkîb Beyânındadır 

Fasl-ı Hâmis Â�er: Sîga ve Kelimât Ahvâli Beyânındadır 

Fasl-ı Sâdis A�er: Hurûfâtın Tebâdülü Beyânındadır 

Fasl-ı Sâbi’ A�er: Zamâ’ir Beyânındadır 

Fasl-ı Sâmin A�er: Kelimelerin Evveline Ve Ortasıyla Âhirine �lhâk Olunan Hurûf-i 

Müfrede Beyânındadır 

Fasl-ı Tâsi’ A�er: Ma’ânî Cihetinde Medhalı Olmayub Tahsîn-i Kelâm �çün Ziyâde 

Olunan Hurûf ve Kelimât Beyânındadır 
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Fasl-ı ��rûn: Ma’ânî-yi Mütenevvi’e Tahsîli �çün Esmâ ve Ef’âl Evâhirine �lhâk 

Olunan Hurûf Ve Kelimât Medlûlâtı Beyânındadır 

Fasl-ı Vâhid ve ��rûn: Kitâbet ve �mlâ Beyânındadır 

Fasl-ı �snâ ve ��rûn: Emsile-i Muhtelife ve Muttaride Beyânındadır 

Fasl-ı Sâlis ve ��rûn: Terkîb ve �bâreye Nazm Olan Kelimât Ma’nâlarıyla Lugatları 

Beyânındadır 

Fasl-ı Râbi’ ve ��rûn: �zâfet-i Lafziyye ve �zâfet-i Ma’neviyye Beyânındadır 

4.3. NÜSHANIN D�L VE �MLÂ ÖZELL�KLER�

1) Özellikle bazı sayı sıfatlarında “bâ-i muvahhade” [
] ile yazılması gereken 

kelimeler “bâ-i fârisî” [�] ile yazılmı�tır. Bazı kelimelerde ise tam tersi 

olarak, “bâ-i fârisî” [�] ile yazılması gereken kelimeler “bâ-i muvahhade”      

[
] ile yazılmı�tır. 

2) “Tâ-i müsennat” [�] ile yazılması gereken kelimelerin bazıları “tâ-i 

mühmele” [	] ile yazılmı�tır. Yazım hatası oldu�unu dü�ündü�ümüz bazı 

kelimeler “dâl” [�] yerine “tâ-i müsennat” [�] ile yazılmı�tır. 

3) “Cim-i arabî” [�] ile yazılması gereken kelimelerin bazıları “cim-i fârisi” [�] 

ile yazılmı�tır. 

4) “Kâf-ı fârisî” [�] ile yazılması gereken kelimeler “kâf-ı arabî” [�] ile 

yazılmı�tır. 

5) Di’li geçmi� zamanlarda (Mâzî-i Mutlak) fiillerin ba�ına, anlamını te’kîd 

etmek için “bâ” [
] harfi getirilmi�tir. 

6) �imdiki zamanlarda (Muzâri’-i �hbârî) fiilin ba�ına getirilen !-�[&'] ön edatı, 

bazılarıyla biti�ik bazılarıyla da ayrı yazılmı�tır. 

7) �smin –i halini (accusativ) i�aret eden $� [��] edatı bazı kelimelerle biti�ik 

bazılarıyla da ayrı yazılmı�tır. 
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8) �smin –e halini (dativ) i�aret eden ��� [()] edatı bazı kelimelerle biti�ik 

bazılarıyla da ayrı yazılmı�tır. 

9) Bilhassa mısrâ’lardan yapılan alıntılarda, vezin gere�i ismin –den halini 

(ablativ) i�aret eden �) [ � ] edatı )	�[ ] veya )-#�0*+ 1�biçiminde yazılmı�tır. 

10) Bazı kelimelerin sonundaki “elif” [�] harfi dü�mü�tür.  

11) Olumsuzluk ön edatı olan “nûn” [�] harfi �imdiki zamanlarda (Muzâri’-i 

�hbârî) kullanılan !-�[&'] ön edatının de�il, fiilin ba�ına getirilmi�tir. 

12) Bazı fiiller anlam bakımından geni� zamanda (Muzâri’-i Sâde) olmaları ve 

“bâ” [
] ile yazılmalarına ra�men, önlerine !-�[&'] ön edatı almı�lardır. 

13) Bazı birle�ik cümlelerde olumsuzluk anlamı veren #-�[&,] edatı, fiillerin de�il 

cümlelerin ba�ında yazılmı� ve fiiller olumlu biçimde kalmı�lardır. 

4.4. MET�N TES�S�

1) Metnin aktarılmasında, o döneme ait dil özelli�ini yansıtmak amacıyla yazarın 

üslubuna sadık kalınmı�tır. 

2) Metnin sayfaları 447, 448, 449… �eklinde sayfa numarası verilerek 

yazıldı�ından metne de bu biçimde aktarılmı� ve kö�eli parantez içinde 

belirtilmi�tir. 

3) Metindeki açıklamalarda yer alan Farsça örnek ve ibareler transkripsiyon 

sistemiyle belirtilmi�tir. 

4) Metinde geçen Kur’ân âyetleri tespit edilerek, dipnotta anlamlarıyla birlikte 

âyet ve sûre numaraları da verilmi�tir.  

5) Müellifin yazmayı unuttu�u harfler kö�eli parantezle belirtilmi�, yazım 

yanlı�ları düzeltilerek verilmi�tir. Ne var ki bazı fiillerin zamanlarıyla yapılan 

açıklamalar örtü�müyorsa, bunun dönem farkından ileri geldi�i dü�ünülerek 

günümüzdeki kullanımları dipnotlarda açıklanmı�tır. 

6) “Cim”lerin kullanımında görülen de�i�iklikler, bugünkü kullanıma uygun 

olarak yazılmı�tır.  
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7) �smin hallerini belirten edatların yazımında metindeki biçim esas alınmı�tır. 

8) Serke�siz olarak yazılan “kâf-ı fârisî” harfleri serke�li olarak yazılmı�tır. 

9) Kelimelerin sütunlar halinde açıklandı�ı bölümler tek satır halinde 

belirtilmi�tir. 
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BE��NC� BÖLÜM 

KAVÂ‘�DÜ’L  FÂR�S�YYE 

     [447] Bismillâhirrahmânirrahîm 

�����Hamd-i bî� �hadd nisâr-i Hazret-i Ahmedî ki kulûb-i mü’minân râ isti’dâd-ı 

mü�âhede-i �âhid-i vahdet bah�îd ve ukûl-i âkilân râ be mu’âyene-i tagayyür ve 

kesret-i masnû’ât hayrân-ı kudret gerdânîd. 

-.+�)�/0�����1234,��.5���67��68������69�24+������������������������������.

:7�/0��;<=��1>'� �����
2?@���/0�A1.,�.,��.8�BCD�

2- �3	� 	�����$��-#��/�%� � �$�%
�& �.&4��3	��' ��#�#
!�,� ��

5����������$�.��-!���$ � �������$���)�!
�-���' ��#� �#� �

)�/0��AEF1��238�67�/G��69�24+�����������������������������������HIG��2

HIG���/7��*J7�/G�����69��649�/0��%60K�� �����������������������������

6�/!����$��-#��/�%� �*�$�.&���!��3	�,�$�*�.��

7&/����$�/	#�%��/�%� � �$�*�$�.'��#��.$�$�*�.��

�

     Ve senâ-yı lâ �
��   tuhfe-i bârgâh-ı Ahmedî [râ] ki itbâ-i �erî’ate� sırât-ı 

müstakîm-i  

vusûl-i ilâ’l-lâh. “ �L,6M?NO2P�Q���6R?>O�AS4T��U�;VW+?>?Q��AXY ” [III/ 31] berîn guvâh..  

                                                
1 “Gönül gözü açık olursa, Tanrı’nın varlı�ından sual etmez / Ve akıl sa�lamsa, damlayı okyanustan 
ayrı dü�ünmez.” 
2 “Göz görürse �ayet, her taraf yarin güzel cemalidir / Kulak i�itirse �ayet, her sözde sırlar gizlidir.”
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�

�

�������������������������������������������������������.+Z0�!��&IT�/?31[��\5�����������������������

.17��.G�6J,��Z43)�Z0/G�(T]]^���������������������������������������������������������

�	���3	���,�!��$���.-�$�*��')- �

8	�*�$�	)���3!�#)	��#���*� �$�.- 99�

�

     Ez bûse-i nak�-ı pâye� lebhârâ da’vâ mînumâyed sezâvâr.. Ve besecde-i pâyîn-i 

hâbgâhe� baht-ı pî�ânîhâ bîdâr.. Ashâb-ı kibâre� nücûm-i âsmân-ı hidâyet ve âl-i 

ethâre� sefîne-i necât ve �efâ’at ��_�������7�L:=� AN:7� �� ;̀a� RAb:c�1�������������� (?>a� �� (c�� L:=� �� .R3>'� 2,d6'� �� 2,.

M38�1*e]

     Ammâ ba’d ma’lûm olsun ki, kutbülârifîn ve gavsülvâsilîn Hazret-i �smâ’îl Hakkı 

kaddese’llahu sirrehu’s-sâmi hazretlerinin tefsîr-i nefîsleri olan Rûhül beyân nâm 

tefsîrde münderic manzûm ve mensûr Fârisî ebyâtı Türkçeye tercüme olunmu� ve 

lehu’l-hamd ve’l-minne hitâm bulmu�dur. Ancak cild-i evvelde her kelimelerin 

ma’nâsı irâ’e kılınub sâ’ir cildlerde olan Fârisî ibâreleri pek çok olmasıyla tatvîlden 

ictinâben bunlarda kelimelerin ayrı ayrı ma’nâları gösterilmeyub yalnız mahsul-i 

ebyât ne ise tercüme olunmu� oldu�undan bunda bir medâr-ı küllî olmak ve oldukça 

kavâ’id-i Fârisiyyeye ıttılâ kesb olunmak üzere bu tercümeye ilâveten “Kavâ’id-i 

Fârisiyye”nin dahi bir muhtasarca beyânına lüzûm görünmü�dür. [448] Binâenaleyh 

i�bu “Risâle-i Kavâ’id-i Fârisiyye”yi alâ tâkati’l-be�eriyye kaleme aldım. Bu bâbda 

hasbelbe�eriyye vukûbulan kusûr-i kemterânenin dâmen-i afv ü merhamet ile afv ü 

pû�îde buyrulmasını ihvân-ı bâ sefâdan istirham eylerim, vallahul muvaffik vel 

mur�id.  

     Ey azîzim, ma’lûm olsun ki zebân-ı Pârsî’nin mensûb-i ileyhi ki Pârsî maddesidir, 

hakîkatde ihtilâf olunmu�dur. Müverrihîn-i Fürs’den ba’zıların beyânına göre, �bn-i 

                                                
3 “Peygambere aykırı yoldan giden kimse / Asla menzile ula�mayacaktır.” 
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Pehlev bin Sâm bin Nûh aleyhisselâmdır. Pârsî ıtlâk olunan mülk-i ma’hûd ânın 

tasarrufunda olmak münâsebetiyle kendisine mensûb ve ismiyle mevsûm oldu ve 

ba’zılardan �bn Âmûr bin Yâfes bin Nûh aleyhisselâm ismiyle tesmiye olundu�u 

menkûldür. Velhâsıl Fârisî lafzı Pârs’dan mu’arreb olmak iktizâ ider ve müverrihîn-i 

Arab bu resme beyân ittiler ki peder-i Umm bin Erfah�ed bin Sâm bin Nûh 

aleyhisselâmın on nefer evlâdı var idi. Her biri fâris-i meydân-ı celâdet olma�la 

mübâla�âten fâris ile ki ıstılâhımızda ândan “keskin atçı ve binici” ile ta’bîr olunur; 

mülakkab ve me�hûr olub zürriyetleri dahi pederlerine nisbet olmakla her birine fâris 

ve mecmû’una fârisîyân ıtlâk olundu. �mdi bu tevcîhe göre Fârisîyân tâ’ifesi peder-i 

Umm-i mezbûr neslinden hâsıl ve mün�a’ib olmu� olur el-‘ilmü ‘inda’l-lâh .         

     Ma’lûm olsun ki �rân ta’bîr olunan iklîm ki bir taraf Nehr-i Ceyhûn ve bir taraf 

Nehr-i Fırât ve bir cânibinden Bâb’ü-l Ebvâb ki hâlâ Tîmûrkapû dedikleri mevzi’dir 

ve bir cânibinden Bahr-i Ummân sevâhiliyle mahdûd ve mu’ayyen bir mülk-i vâsi’ 

ve ülke-i mu’azzam olub, selefde mecmû’una birden Pârs ıtlâk ve bu isimle 

mü�tehir-i âfâk îdi. Ba’dehu mürûr-i zamân ve zuhûr-i havâdis-i muhtelife-i devrân 

sebebiyle mü�temil oldu�u memâlik taraf taraf bulunub ve her bölük ba�kaca bir 

memleket i’tibâr ve bilmünâsebe birer ism-i mahsûsla tesmiye olundular. Ez cümle 

Horâsân [449] lafzı ki Fürs-i Kadîm lügatinde ma�rık ma’nâsınadır. Hâlâ müsemmâsı 

olan vilâyet �stahr kalesinin cânib-i �arkîsinde vâki’ olmakla, bu cihetle vilâyet-i 

mezbûre Horâsân ile tesmiye olundu. Kezâlik mebâdî-i devlet-i islâmiyye’de Isfahân 

memleketinde ibtidâ mâlik olanlar âb ü havâsını Irâk-ı Arabın ki tûlen Abâdân ile 

Musul ve arzan Kadisiye ile Hilvân mâbeyni olan arz-ı mahdûdeden ibâretdir. Âb ü 

havâsına tamâm münâsib ve muvâfık buldukları hasebiyle ol memlekete de Irâk-ı 

Acem ıtlâk eylediler ve Hazret-i Süleymân aleyhisselâmın mevlid-i sa’âdetlerinin 

Sifâhân ülkesinde vâki’ ve ism-i �erîflerinin Pârsî za’m itdiklerinden nâ�î ol diyâr 

halkın tekellüm itdikleri lugata dahi Pârsî ile tesmiye eylediler, azîzim. 

     Lügat-ı Pârsî filasl yedi nev’dir: Biri Herevî, Segezî, Zâvelî, So�dî. Bu dört                    

lugat bilkülliye mehcûrdur, ammâ Derî, Pehlevî, Fârsî; bu üç lisân, müsta’mel ve 

me�hûr olma�la ta’rîf ve tavsîflerine tasaddî olundu. �öyle ma’lûm olsun ki zebân-ı 

Derî ol lugatden ibâretdir ki, maddesinde kat’en noksân ârız olmayub vâzı’ın vaz’ 

eyledi�i minvâl üzere isti’mâl oluna. Meselâ “	�$	/-!: (��AE+/)�) ve “	.�- : (.1f7� ) ve 
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“	/��!: (AY9� ) %��;'/�'$: (/S9� ) kelimeleri ki vaz’ı bunları hemze ile; “�'$'%: (�/)), 

“�' '%: (�.)), “�	/#'%: (64E)), “�'�<: (6g) ) kelimelerini “bâ” ile vaz’ eyledi. Bu 

üslûb üzere isti’mâl olundukda Derî olub hemze ve “bâ”sız isti’mâllerinde Derîden 

ma’dûd olmazlar ve lugat-ı mezbûreye Derî tesmiyenin vechleri budur ki, Derî 

lafzındaki “yâ” asılda nisbet içündür. Bu ıtlâk ve nisbetde bir kaç kavil vardır: Biri, 

lisân-ı Fârisî’nin fasîhine ya’nî zikr olundu�u üzere vaz’ından nâkısı olmayan lugata 

Derî dinur. Sânî, Vilâyet-i Acem’den Belh ve Buhârâ [450] ve Bedah�ân ve Merv 

halkının lisânlarına ıtlâk olunur. Sâlis, Derî ehl-i cennet lisânıdır ki, efsah-ı elsine 

olan Arabîyle ve i�bu Derî lisânıyla tekellüm ederler. Nitekim hadîs-i nebevîde bu 

hadîs-i �erîfi Hâfızu’d-dîn Nesefî Kâfîde, Ebû Sa’îd el-Burû�î rivâyeti üzere sebt 

eylemi�dir ve bu hadîsin mevzû’niyyetine dahi zâhib olmu�lardır. Kemâ kâle 

Abdulkâdir el-Ba�dâdî Kaddese’llahu Teâlâ sirrehu’l-azîz “lisân-u ehl-il cenneti’ el-

Arabiyyetu ve Fârisiyyetu’d-Deriyyeti” vârid olmu�dur ve semâ-yı râbi’a 

melâ’ikesinin lisânları Fârsî-yi Derî oldu�u dahi mervîdir ve ba’zılar didiler ki 

“kapu” ma’nâsına olan “der”e mensûbdur. Zîrâ, selâtîn-i Keyâniyân dergâhında bu 

lisân üzere tekellüm olunur idi ve indelba’z Behmen kapusuna mensûbdur. Zîrâ 

Behmen dergâhına etrâf-ı âlemden her cins mahlûk gelüb biri birinin lisânını 

bilmemek ile Behmen ulemâ ve dâni�mendlere emreyledi ki bir lisân vaz’ eyleyeler. 

Herkes dergâhında ânınla tekellüm idüb, ihtilâf-i elsineden nâ�î umûr-i devlet vehn 

ve ihtilâlden masûn ola, ol sebeble bu lisânı vaz’-ı derîne nisbet eylediler. Sonra 

hükm eyledi ki, cemî-i memâlikde ânınla tekellüm oluna. Halka bu lugat makbûl ve 

matbû’ gelûb, mürûr-i eyyâmla pâkîze ve münakkah oldu ve bir kavlde bu lugat 

Cem�îd asrında vaz’ olundu.  

     Ve bir rivâyetde Behrâm bin Yezdicerd derîne mensûbdur. Pâdi�âh oldukda hükm 

eyledi ki, kendi kapusunda zebân-ı Fârisîden gayri olmaya ve ahkâm ve ferâmîn ve 

mekâtib, cümlesi Fârisî ola ve bir kavlde herkes kona�ın kapusundan çıkdıkda bu 

lisân ile tekellüm itmekle Derî dinildi. Ve bu vech nâmülâyimdir ve indelba’z “dere” 

ma’nâsına olan “der” lafzına mensûbdur. Kebk-i derî bu kabîldendir; iki da�ın 

aralı�ına Fârisîde “dere” dinür. Nitekim [451] zikr olundu. Hâ-yı nisbet-i ihtisâsiyye 

ile kebk-i merkûm tayyibülelhân olmakla zebân-ı Fârisîyi âna nisbet eylediler, 

azîzim; ve Pehlevî, lugat Pehlev bin Sâm bin Nûh aleyhisselâmın lisânından müstefîz 
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ve me�hûr olmakla âna mensûb olmu�dur ve ba’zılar didiler ki, lugat-ı mezbûrenin 

nisbeti Pehle diyârınadır ki Rey ve Isfahân                        

ve Dînever vilâyetleridir ve indelba’z “pehlev”, �ehir ve mısır ma’nâsına olmakla 

“pehlevî” �ehre nisbetle, �ehrî dimekdir ki murâd “emsârda sâkin olan e�hâsdır”; 

Arabîde “beledî” ve “bedevî” yerinedir. Bu takdîrce “pehlevî” mutlakâ �ehir halkının 

isti’mâl itdikleri lisândan ibâret olur ve Pârisî lugatı Pârisî vilâyeti ehline mensûbdur 

ki ânların tekellüm itdikleri lisândır. Ve hafî olmaya ki lugat-ı arabiyyeden sonra 

cemî’-i lugâtın e�ref ve e�heb-i lugat-ı Fârisiyyedir. Zîrâ cenâb-ı mahzar-i sırr-ı “ve 

mâ yantiku ‘ani’l-hevâ”4 aleyhi afdali’s-salavâti ve ekmeli’t-tahiyyât hazretlerinin 

lisân-ı mu’cizbeyânlarından ba’zı kelimât-ı Fârisiyye �erefsudûr-i kütüb-i ehâdîs-i 

münîfede mestûr ve musarrahdır, azîzim. 

Fasl-ı Evvel: Zebân-ı Fârisînin Ahvâl ve Keyfiyyâtı Beyânındadır 

     Ma’lûm olsun ki, zebân-ı Fârisîde “kelime” ol lafızdan ibâretdir ki mütekellim ve 

muhâtab ândan ma’nâ fehm ve idrâk itmek �ânından ola. �mdi maddesi iki harfden 

mürekkeb olan lafza “kelime” ıtlâkı sahîh olur. Zîrâ ândan ma’nâ istifâdesi 

mukarrerdir, azîzim: “ 	�:�(��) ve “.�$: (/7) ve “��:�(2[) gibi… Ve bir harfe “kelime” 

ıtlâkı sahîh olmaz. Zîrâ yalnız bir harfin ma’nâya delâleti yokdur; gâyetülemr te’kîd 

ve mübâla�a ve husûsiyyet sîga misillü ba’zı fevâ’id iktisâbı içün, bir kelimenin 

evveline ve yâhûd vasatına ve âhirine hasbelmakâm bir harf ziyâde iderler. Bunun 

tafsîli, faslında beyân olur. [452] Kelimenin lâmehâle evveli müteharrik olur, 

ibtidâ’nın imkânı içün; zîrâ sükûnla ibtidâ’ müte’azzirdir ve âhiri sâkin olur, üzerine 

sükût ve tevakkufun sıhhati içün. 

     �mdi beyân-ı kelimât ki iki ve yâhûd ikiden ekser kelimeden mürekkeb ve ma’nâ-

yı maksûda delâleti beyyin ve vâzıh olan kelâmdan ibâretdir. Âna Fârisîde “.'��#:        

(*J7) ıtlâk olunur. �sti’mâli iki gûnedir: Biri mensûr ve dîgeri manzûmdur ki “�i’r” 

dahi derler. �i’r lugatda ilm ü fehm ma’nâsınadır ki, hads-i selîm ve istidlâl-i 

müstakîmle ma’ânî derk ve istifâdesinden ibâretdir. Ve ıstılâhda ol kelâmdan 

                                                
4 “O, arzularına göre konu�maz.” Necm Sûresi, 53/3. 
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ibâretdir ki müretteb ma’nevî ve mevzûn ve mütekerrir ve mütesâvî ve harf-i ahîrleri 

birbirine mütemâsil ola… Böyle olmaz ise, âna “�i’r” dinilmez. �mdi müretteb-i 

ma’nevî kaydıyla müretteb ve merbût olmayan herze ve hezeyân makûlesi hâric olur. 

Mevzûn kaydıyla kelâm-ı mensûr mündefi’ olur. Mütekerrir kaydıyla mısrâ’-ı vâhid 

�i’r efrâdından olmadı�ı zâhir olur. Zîrâ bir mısrâ’a �i’r dinilmez, iki mısrâ’ olmak 

gerekir. Mütesâvî kaydıyla �i’rin mü�temil oldu�u mısrâ’lar, vezn-i vâhid üzre olmak 

lâzım oldu�u bilinûr ve harf-i ahîrleri biribirine mütemâsil kaydıyla kelâm-ı gayr-i 

mukaffâ hâric kalur. Zîrâ kelâm-ı gayr-i mukaffâ her ne kadar mevzûn olsa da �i’r 

ıtlâkı sahîh olmaz5, azîzim. 

Fasl-ı Sânî: Fârisîde Mütedâvile Olan Hurûfun Ta’dâd ve 

Beyânındadır 

     �mdi asıl ve madde-i kelimât-ı Arabiyye yirmi sekiz harfden ibâretdir ve mecmû’u 

üç kısımdır: Mürûrî, melfûzî, melbûbî ki mektûbî dahi derler. “Mürûrî” ol harfdir ki 

müsemmâsı iki harfden ibâret ola; ya’nî iki harf vâsıtasıyla telaffuz oluna ve bu 

kısım on iki harfdir ki bunlardır: (�2)) ve (�2O) ve (�2h) ve (2@) ve (25) ve (��) ve (� ) ve (2i) 

ve (2P) ve (2G) ve (2+). Ve “melfûzî” ol harfdir ki müsemmâsı üç harf olub ve harf-i 

evveli ile ahîri beyninde mugâyeret ola. Ve bu kısım on iki harfden ibâretdir ki 

bunlardır: (jc�), (A18), (���), (���) (*17), (*19), (�2a), (�2k), (*1=), (*1l), (�2V), (�2T), (�d) 

... Ve “melbûbî” ol harfdir ki müsemmâsı yine üç harf olub, lâkin harf-i ahîri evvelin 

aynı ya’nî maklûb-i müstevî ola ve bu kısım üç harfdir ki bunlardır: (A1') ,(�6,), (���). 

Ve asıl ve madde-i kelimât-ı Fârisiyye [453] yirmi dört harften ibâretdir. ��bu (���m2@�m2h

������*1=� m�2n� m�2i� m�2k� m�2a) harfleri ki mecmû’i sekiz harfdir. Telaffuzda sakîl oldukları 

cihetle tayy ve iskât ve zebân-ı Fârisiyyeye mahsûs dört harfdir ki (������� m"� m(F� m�) 

harfleridir. Bâkî yirmi dört harf üzerine zamm ve izâfe ile mecmû’, müsta’mel ve 

sâhib-i amel harfler yirmi dört harf üzere mukarrer oldu ve yirmi dört sâ’atten ibâret 

                                                
5 �mdi … olmaz. (Hâ�iye) 
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olan müddet-i devre-i feleke dahi tevâfuku hüsn-i ittifâkiyyâtdan ma’dûddur. Ve 

gerçi merkûm sekiz harf cümlesinden (�������2V� m*1=� m�2i� m2@) harfleri Mâverâünnehr 

lügatında müsta’meldir; lâkin nedret ve kıllet üzere olmakla mu’tedün bihâ de�ildir. 

Ve hâssâ-i zebân-ı Fârisî olan merkûm dört harf ki “hurûf-i Fârisiyye” tabîr olunur. 

Arabîde mümâsilleri olan hurûfdan imtiyâzları, kitâbetde üçer nokta ile hâsıldır: (��m�
o��m"�m�  ) 

      �mdi zebân-ı Fârisînin harekeleri üçtür: Fetha, kesre, zamme. Ve hurûf-i meddî 

dahi üçtür: (�), (�), (#). “2&$: (���), “ �$:� (���), “ -$: (/+�) gibi… Bunları medd ile 

kırâ’at ittirme�e i�âret ve alâmettir. Ancak “vâv” iki türlü telaffuz olunur: Makbûze, 

“$&): ( ��) gibi; ya’nî kırâ’atda lisânını kabz idersin. Dîgeri mebsû�a, “)&$: (�� ) gibi; 

ya’nî kırâ’atda lisânını bast edersin. 

     �mdi “hâ-i resmiye”, âhirki harfi meftûh olan elfâz-ı Fârisiyyede ilhâk olunan 

“hâ”dır: “=�# �: (!.4)), “��$ �: (!�/[) gibi… Ve ba’zen “hâ”dan sonra “vâv” ile 

“elif” cem’ olub telaffuzu dahi “vâv” ile “elif” beyninde olur: “����: ((8�65), “��$:   

(��65) gibi; ya’nî “����: ((825), “��$:�(�25) “okursun” dimekdir. Ve ba’zen “vâv” ile 

“yâ” cem’ olub telaffuzu dahi “vâv” ile “yâ” beyninde olur: “�-/:�(p+65) gibi; ya’nî 

“�-/: (p15) “okursun” dimekdir, azîzim. 

Fasl-ı Sâlis: Fârisî Kelimelerin Beyanındadır 

     [454] �mdi ma’lûm olsun ki, Fârisîde kelime altı nev’ olur: �sim, sıfat, kinâye, 

fi’l, zarf, edât.  

     �mdi “isim”, bir �ahsa yâhûd bir �ey’e delâlet iden kelimedir. O da iki nev’dir: 

Biri “alem”; ya’nî bir zât yâhûd bir �ey’e mahsûs olur: “>�$- &#:� (��.+/P), “?-$�):      

( �/19) gibi ki Ferîdûn, ma’lûm bir ma’rûf pâdi�âh ismidir; i�te bir zâtın alemidir. 

�îrâz, ma’lûm Fârs vilâyetinin ismidir; bu isim o memlekete mahsûsdur. Dîgeri “ism-

                                                
6 Metinde bu harf “(F” olarak verilmi�tir. 
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i cins”; ya’nî e�hâs yâhûd e�yâ-yı gayr-i müte’addideye mevzû’dur: “@�$ : (�/') 

“adam, insân”; “��: (
�) “su”, “��$� :� (�/5) “akl, zihn” gibi; i�te e�hâsa mevzû’ 

oldu�u �/' gibi e�yâ-yı gayr-i müte’addideye mevzû’i 
�, �/5 gibi; bunlar gayr-i 

müte’addidedir. 

     �mdi ism, kemiyet i’tibârıyla yâ müfred olur ya’nî bir zât yâhûd bir �ey’i ifâde 

ider. “@�$ : (�/') bir adam, bir zât gibi. “��:� (
�) suyu ifâde ider ve yâhûd cem’ 

olur; ya’nî birden ziyâde ifâde ider: “@�$ �#: (���/') “adamlar, insanlar” gibi, “��*�:

(2b)�) “sular” gibi. 

     �mdi ismin medlûlu zîrûh ise, müfredin âhirinde �# (��) ilâvesiyle cem’lenur: 

“@�$ 3!�$ �#: (����/'�q�/'), “!'$�3!'$��#: (���2l/'�q��/') gibi. Gayr-i zîrûh ise, *� (2G) 

ilâvesiyle cem’ olunur: “A�#�3��#�*�: (��2b,25� q� (,25), “��!�#3��!�#*�: (��2b43F� q�*3F) 

gibi. Nâdir ve az olarak gayr-i zîrûh, �# (��) ilâvesiyle cem’ olunur: “6�/!3��/!�#:

(���23EF�q�AEF) “göz – gözler” gibi, “ 	$���3 	$����#: (���2S5���q�H5��) “a�aç – a�açlar” 

gibi. Ve ber’aks ba’zen zîrûh, *� (2G) ilâvesiyle de cem’ olunur. 

     �mdi isim olan müfredin âhiri “hâ-i resmiye” ise �# (��) edâtı ilâve olundukda 

“hâ”, “kâf-ı fârisî”ye tebdîl olunur: “=�# �B��# ���#: ( �� !.4)��]]]�20.4) ) gibi ve “hâ” 

edâtından evvel hazf olunur: “@-%�B!-%�*�: ( �!61'�]]]2G61' ) gibi. 

     �mdi isim olan müfredin âhiri “elif” ise �# (��) edâtı ilhâk olundukda iki “elif” 

beyninde bir “yâ” tavassut ider: “7� �B�� �,�#: ( �� �.0��]]]�2+�.0 ) gibi. Eger ism-i 

müfredin âhiri “vâv” yâhûd “yâ” ise kezâlik bir “yâ” tavassut ider: [455] 

“7-.&B�-.&,�#: ( �� 6I10��]]]�2+6I10 ) gibi, “� �!-B� �!	,�#: ( �� L'����]]]�21'�� ) gibi. Ve 

yâhûd “vâv”  ve “yâ” müteharrik olurlar: “7-.&%�#��� �!	,�#: (���21'��� m��6I10�) gibi. 

Dahî ba’zen isimler �� (��) edâtıyla dahi cem’ olunurlar: “7�$!.-$B��$!.-$��:� (

�� /1I'/0]��]]��/1I'/0 ) gibi, “ 	*B 	*��: ( �� !���]]]�2G� ) gibi. O ismin âhiri “hâ” ise, “kâf-ı 
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fârisî” yâhûd “cîm”e tebdîl olunur: “@-%�B!-%����C: ( ��� !61'� �]]]���20� !61' ) gibi, 

“/&$�B/&$����: ( �!�69�]]]�28�69 ) gibi, azîzim. 

Fasl-ı Râbi’: Ahvâl-i �sm Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, Fârisîde ismin ahvâli dörtdür: Mücerred, mef’ûlünbih, 

mef’ûlünileyh, muzâfün ileyh olur. Bunlar da ya müfred olur ya cem’ olur. ��

�

Misâl-i Müfred 

Mücerred adam !�$ '!� ��/'

Bih adamı !�$ '!3$�� �/'�/'

�leyh adama !�$ '!3$�� �/'�/'

Muzâf adamın i�i ��$3��!�$ '!� ��/'��2T

Misâl-i Cem’ 

Mücerred adamlar !�$ '!�#� �2'�/'

Bih adamlara !�$ '!�#3$�� �/,2'�/'

�leyh adamları !�$ '!�#3$�� �/,2'�/'

Muzâf adamların i�i ��$3��!�$ '!�#� �2'�/'��2T

Dîger 

Mücerred dilenci �� �� �.0

Bih dilenciyi �� �3$��� ����.0

�leyh dilenciye �� �3$��� ����.0

                                                
7 Farsça’da “hâ-yi gayr-i melfûz” ile biten isimler (��) ile ço�ul yapılırken (!), (�) ye dönü�ür. Ancak 
burada (!) harfi atılmadan (�) harfi getirilmi�tir. 
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Muzâf dilencinin i�i ��$3���� �� �.0��2T

  

Dîger 

Mücerred dilenciler �� �,�#� �2+�.0

Bih dilencileri �� �,�#3$�� �/,2+�.0

�leyh dilencilere �� �,�#3$�� �/,2+�.0

Muzâf dilencilerin i�i ��$3���� �,�#� �2+�.0��2T

     

Mücerred hanım ��#&�� 6,2)

Bih hanımı ��#&3$�� ���6,2)

�leyh hanıma ��#&3$�� ���6,2)

Muzâf hanımın i�i ��$3����#&� 6,2)��2T

     

Mücerred hanımlar ��#&%�#� ��6,2)

Bih hanımları ��#&%�#3$�� �����6,2)

�leyh hanımlara ��#&%�#3$��0DEF1� �����6,2)

Muzâf hanımların i�i ��$3����#&%�#�� ��6,2)��2T

     

Mücerred gemi ��/�-�� &SET

Bih gemiyi ��/�-3$���� �/1SET

�leyh gemiye ��/�-3$���� �/1SET

Muzâf geminin i�i ��$3����/�-�� &SET��2T

     

Mücerred gemiler ��/�-*�� 2b1SET

Bih gemileri ��/�-*�3$�� b1SET���2
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�leyh gemilere ��/�-*�3$�� ���2b1SET

Muzâf gemilerin i�i ��$3����/�-*��� 2b1SET��2T

     

Mücerred kul ��# �� !.4)

Bih kulu ��# �$�� ���!.4)

�leyh kula ��# �$�� ���!.4)

Muzâf kulun i�i ��$3����# �� !.4)��2T

     

Mücerred kullar ��# ���#� �20.4)

Bih kulları ��# ���#3$�� �/,20.4)

�leyh kullara ��# ���#3$�� �/,20.4)

Muzâf kulların i�i ��$3����# ���#�� �20.4)��2T

    �mdi “mef’ûlünbih” iki vech üzere olur: Medlûlü ma’lûm ve mahdûd ise $� (��) 

edâtıyla olur; mübhem ise mücerred gibi olur. Misâlleri: “G�#�$���'$ �!” (����65��/,2,) 

“Etme�i8 yedim”, “#�#��'$ �!: (���65��2,) “  Etmek yedim” dimekdir.  

     �mdi “mef’ûlünileyh” dahi iki vech üzere olur: Ya $� (��) edâtıyla misâllerde 

görüldü�ü gibi ve yâhûd evvelinde �� (
) edâtı girmekle “!�$ �$�: (���/') yâhûd ��3

;!�$ : (�/3)) “ki�iye,  adama”, “��# ���#3$�: (�/,20.4)) yâhûd “��3��# ���#:�(�20.4?)) 

“kullara” dimekdir. Dahî mef’ûlünileyh ba’zen te’kîd içün “!�$: (/') lafzı girer: 

“@�$���# �3$�: (���!.4)�/') “Mer kula” dimekdir.  

     �mdi “muzâfünileyh” mâkablindeki isme ya’nî muzâfa, âhirindeki harfi sâkin ise 

bir kesre ilâve olunur: “H
.�$3	� ����: (�(8�65� /̀rIW[)9 gibi. Muzâf olmazdan evvel /rIW[�

kırâ’at olunur. Alâmet-i izâfet “râ”nın kesre ile kırâ’atı olur ve eger muzâfın âhirki 

                                                
8 Ekmekten bahsedilmektedir. 
9 Hâce’nin o�lu dimekdir. (Hâ�iye) 
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harfi “elif” yâhûd “vâv” ise, bir “yâ” [457] ilâve olunur: “�I��3,���-$: (�/1[�s2t=) gibi; 

“ihtiyârın asâsı” dimekdir. �zâfetden evvel 2t= elif ile idi, “yâ”nın ilâvesi muzâf 

oldu�u içündür: “=�#&3,	� /�*$:� (�/b9� #6,2)) gibi; “kasabanın hânımı”… �zâfetden 

evvel 6,2) “vâv” ile idi ve eger muzâfın âhir harfi (2G) yâhûd (2+) ise, muzâfa bir hemze 

ilâve olunur: “8�/�-3	���)�$��#: (��20� 2)�uSET) gibi; “tâcirin gemisi” dimekdir. Muzâf-

ı aslî &SET idi; âhirinde “yâ” var idi, alâmet-i izâfet hemze ilâve oldu: “=�# �3	��' �:

( .4)��� -�.5 ); “Allah’ın kulu” dimekdir. Muzâfın aslı !.4) idi; âhirinde “hâ” vardır, 

alâmet-i izâfet olarak bir hemze ilâve olunur. Zarûret-i vezn içün ba’zen “hâ”dan 

hemze hazf olunur: “G��-$��>�$- &# %���&$3	�H�/�#�: (�����v4E[� �6[� ����.+/P� !/1?,)10 gibi; 

“Ferîdûn’un hafîdi ve Pe�eng’in o�lu” dimekdir. Nebire-i Ferîdûn olmak hemze ile 

îcâb eylerdi. Ferîdûn’a izâfet cihetle lâkin zarûret-i vezn îçûn hazf olunmu�dur, 

azîzim.     �

�

Hem Muzâf Hem Muzâfünileyh-i Müfred Misâlleri 

Mücerred Hâcenin kulu b�# �3	������ (8�65�-.4)

Bih Hâcenin kulunu b�# �3	�����3$� ���(8�65�-.4)

�leyh Hâcenin kuluna b�# �3	�����3$� ���(8�65�-.4)

Muzâf Hâcenin kulunun i�i ��$3� b�# �3	������� (8�65�-.4)��2T

Muzâf-ı Cem’, Muzâfünileyh-i Müfred Misâlleri 

Mücerred Hâcenin kulları b�# ���# (8�65��20�!.4)

Bih Hâcenin kullarını b�# ���#3������3$� ���(8�65��20�!.4)

                                                
10 Pe�eng, Efrâsyâb’ın pederi ismidir. (Hâ�iye) 
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�leyh Hâcenin kullarına b�# ���#3������3$� ���(8�65��20�!.4)

Muzâf Hâcenin kullarının i�i ��$3� b�# ���#3�������� (8�65��20�!.4)��2T

Muzâfünileyh-i Cem’, Muzâf-ı Müfred Misâlleri 

[458]Mücerred Hâcelerin kulu ��# �3	�������#�� �2g8�65�-.4)

Bih Hâcelerin kulunu ��# �3	�������#3$�� �/,2g8�65�-.4)

�leyh Hâcelerin kuluna ��# �3	�������#3$�� �/,2g8�65�-.4)

Muzâf Hâcelerin kulunun i�i ��$3����# �3	�������#�� �2g8�65�-.4)��2T

Hem Muzâfünileyh Ve Hem Muzâf-ı Cem’ Misâlleri 

Mücerred Hâcelerin kulları ��# ���#3��������#� �2g8�65��20�!.4)

Bih Hâcelerin kullarını ��# ���#3��������#3$�� �/,2g8�65��20�!.4)

�leyh Hâcelerin kullarına ��# ���#3��������#3$�� �/,2g8�65��20�!.4)

Muzâf Hâcelerin kullarının i�i ��$3����# ���#3��������#� �2g8�65��20�!.4)��2T

    �mdi ba’zı kere mü�ebbeh, mü�ebbehün bihe muzâf olur: “J��3��K4�:�(�;Mc�wc) gibi; 

“la’l gibi dudak” dimekdir. “L�  3.�$%:�(��/7�.V) gibi; “serv gibi kâmet” dimekdir. Ve 

ma’lûm olsun ki, âhirinde (#�) yâhûd (#�) bulunan ismden (#) hazf olunabilür: “H�,:

(#2[) gibi; “��: (2[) dinür. “=&,: (s6)) gibi; “�&: (6)) dinür. Kezâlik âhirinde (!�) 

bulunan ismden (�) hazf olunabilür: “?�*M (!29) gibi; “/�*: ((9) dinür9� ;@�*: (!2') 

gibi; “!�*:�((') dinür. “N�*: (!��) gibi; “$�*: (!�) dinür. 
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Fasl-ı Hâmis: Sıfat Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki “sıfat”, bir ismin hâl ve keyfiyetini beyân iden kelimedir: 

“8&��*: (!2O6T), “ �$�): ( ���), “.'$�: (�/7), “.��- : (.1f7), “#-�: (x1,), “�� :� (.)) 

kelimeleri gibi ve o isme “mevsûf” dinür. �mdi sıfat mevsûf ile berâber oldu�u 

vakitde lafzen bilâfark muzâf ile muzâfünileyh gibidir. 

     �mdi fasl-ı rabi’de beyân olunan muzâfın âhirindeki harflerin ilâvesi kâ’idesi 

mevsûfda dahi cârî olur: [459] “@�$ 3	� #-�: (�x1,� �/') gibi; “iyi adam” dimekdir. 

Kesre içün “yâ” ilâve olunmu�dur: “�I��3,�� �$�): (� ����#2t=) “uzun asâ” dimekdir. 

2t= nın âhir harfi “elif” oldu�undan “yâ” ilâve olundu. “7-.&3,	� .	,�*: (�!217�#6I10) 

gibi; “kara saç” dimekdir. “8�/�-3	� �')'$�: (���Z)� uSET) “büyük gemi” dimekdir, 

hemze ilâve olundu. “=� �3	�.'$�: ( �2)��-�/7 ) “kırmızı �arâb” dimekdir, kezâlik hemze 

ilâve olundu.  

     �mdi ma’lûm olsun ki, mevsûf müfred ise sıfat dahî müfred olur: “@�$ 3	� 	��%�$:

(���d���/') gibi. Mevsûf cem’ ise sıfat ekseriyyâ müfred olur, pek nâdir olarak ba’zen 

cem’ de olur: “@�$ �#3��  	��%�$: (���d�� ���/') gibi; mevsûf olan ����/'� cem’dir, sıfat 

olan ��d� müfreddir. “@�$ �#3�� 	�K%�$�#: (�����d�����/') i�te mevsûf [ve] sıfat, ikisi de 

cem’dir. 

Müfred Olan Misâlleri 

Mücerred yi�it adam !�$ 3	� 	��%�$�� ��d���/'

Bih yi�it adamı !�$ 3	� 	��%�$3$�� �����d���/'

�leyh yi�it adama !�$ 3	� 	��%�$3$�� �����d���/'

Muzâf yi�it adamın i�i ��$3��!�$ 3	� 	��%�$�� ��d���/'��2T
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Cem’ Olan Misâlleri 

Mücerred yi�it adamlar !�$ �#3�� 	��%�$�� ���/'��d��

Bih yi�it adamları !�$ �#3�� 	��%�$3$�� �����d�����/'

�leyh yi�it adamlara !�$ �#3�� 	��%�$3$�� �����d�����/'

Muzâf yi�it adamların i�i ��$3��!�$ �#3�� 	��%�$�� ��d�����/'��2T

     Ve dahî ma’lûm olsun ki, sıfat yalnız oldu�u ya’nî mevsûfu zikr olunmadı�ı 

vakitde mevsûfun makâmına kâ’im olub ism gibi kullanılur ve ismin her bir kâ’idesi 

bunda dahî cârî olur ve misâlleri ber vech-i zîr beyân olunur.   

Müfred Misâli 

[460]Mücerred yi�it  	��%�$� ��d�

Bih yi�idi  	��%�$3$�� �����d�

�leyh yi�ide  	��%�$3$�� �����d�

Muzâf yi�idin i�i ��$3�� 	��%�$�� ��d���2T

Cem’ Misâli 

Mücerred yi�itler  	��%�$�#� ��d�

Bih yi�itlere  	��%�$�#3$�� �����d�

�leyh yi�itlere  	��%�$�#3$�� �����d�

Muzâf yi�itlerin i�i ��$3�� 	��%�$�#�� ��d���2T

     �mdi sıfat ba’zen bir cümlenin mefhûmunu tavsîf ider: “6���'/��'��: (���%65�(F

Hy0) gibi; “ne güzel söyledi” dimekdir. Bu takdîrde edât-ı keyfiyye i’tibâr olunur. 

Edât-ı keyfiyye zîrde fasl-ı mahsûsda zikr olunacakdır, mürâca’at oluna, azîzim. 
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     �mdi “sıfat-ı tafdîliyye” �ol kelimedir ki âhirinde ��$ (/O) edâtı ilâve olunmu�

sıfatdır ki, mevsûfun dîger bir zâta yâhûd bir �ey’e nisbet ile rüchânı ifâde ider: 

“A&���$: (/S)65) gibi; “daha güzel, ziyâde güzel” dimekdir. “2�$�)��$:� (/O ���) gibi; 

“daha uzun, ziyâde uzun” dimekdir. Mufazzalün minhin evvelinde �) ( �) edâtı ilâve 

olunur: “O/�'$��')'$���$��)�'.�'$��.�: (����H7��/S7�� ��/S0�Z)�/S9�) gibi; “deve ostordan daha 

büyükdür” dimekdir. Kelâm-ı Arabda mufazzalün minhin evvelinde !	# (*') lafzı 

ilâve olundu�u gibi, kelâm-ı Fârisîde de �) ( �) edâtı ilâve kılınması lâzımdır. Ve dahi 

tafdîli te’kîd içün ��$� (/O) edâtına (*+) ilâve olunur. Bu takdîrde sıfat-ı tafdîliyye, 

mufazzalün minhe muzâf olur. “>-���')'$���$-#3	���#%�$�#�.�: (��HI,��6,28�*+/S0�Z)�;1P) 

“fîl hayvânların en büyü�üdür” dimekdir. 

Fasl-ı Sâdis: Esmâ’-i A’dâd Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, “esmâ’-i a’dâd” dahi sıfat nev’inden olub dört kısma 

münkasımdırlar: Asliyye, rütbiyye, kesriyye, tevzî’iyye. 

Asliyye Olanların Beyânı 

[461]bir ,��� x+

iki  '�� ��

üç .�� (7

dört ��$�P���*�$�� �2Fz�2bF

be� ��#�� {4[

altı /�/� p9

yedi *���� HyG

sekiz *�/�� HEG

dokuz #'*� (,
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on  �*� !�

yirmi �-.�� )HI1

otuz .-� L7

kırk �	*	��P��	���� ;bFz;F

elli ��#��*� !2|4[

altmı� /���� Ht9

yetmi� *���� �� �2SyG

seksen *�/�� � �2SEG

doksan #�%� � �6,

yüz �� � .a

iki yüz  '�� QQ� .a��

üç yüz .-�� � .t}7

dört yüz ��$�� � .a�2F

be� yüz ��#�� � .t,2[

altı yüz /�/�� � .tE9

yedi yüz *����� � .tSyG

sekiz yüz *�/��� � .tSEG

dokuz yüz #'*�� � .tb,

bin *�)�$��*	)�$�� �ZG�

iki bin  '*�)�$�� '*	)�$� ��ZG��

ilâ âhirihi   

      

                                                
11 Bu sayı günümüzde “ 	%-.�” (HI+��) �eklinde kullanılmaktadır. 
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Bunların ondan yirmiye kadar olan terkîbleri ber vech-i zîr beyân olunur: 

on bir ,�) �*� !� 2+

on iki  �%K) �*� !� ��

on üç .-) �*� !�Z17

on dört ��$) �*QR� !� �2F

on be� ��#) �*� !�Z,2[

on altı /�#) �*� !�Z,29

on yedi *	�) �*� !�ZyG

on sekiz *	/) �*� !�ZEG

on dokuz #&) �*� !� 6,

yirmi �-.�� )HI1

     �mdi yirmi adedden yukarusu büyükden ba�layub “vâv-ı atf” ile isti’mâl olunur:  

yirmi bir �-.��'�,���� )x+���HI1

yirmi iki �-.��'� '�� )1�����HI

ilâ âhirihi  

kırk be� �	*	��'���#��� {4[���;bF

yüz elli altı �� �'���#��*�'�/�/�� p9���!2|4[���.a

“Bin iki yüz seksen sekiz” �

*�)�$�'� '�� �'�*�/�� �'�*�/��(HEG����2SEG���.a����������ZG) 

�

�����[462] �mdi a’dâd-ı asliyye ism-i mevsûfdan takaddüm ider: “S���!�$ : (��/'�x+) 

gibi; “bir adam” dimekdir. “H�#��)�#: (�� �{4[) “be� karı”, “�� �'���#��*�'���$�.��:     

(�27��2F���!2|4[���.a) “yüz elli dört sene” dimekdir.  

                                                
12 Bu sayının açılımı  “��$��)� �*:�( �� ��2F! ) �eklindedir. 
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Rütbiyye Olanların Beyânı 
     �mdi a’dâd-ı rütbiyye, a’dâd-ı asliyyenin âhirinde (�) ilâvesiyle te�kîl olunurlar ve 

“mîm”in mâkabli mazmûm okunur: 

birinci/ ibtidâ ,��'!P�#'�'.�� AY+�zHIJ,

ikinci  '%'!�� '%%'!� ���

üçüncü .'%%'!P�.	,,'!� �67�zA17�

dördüncü ��$$'!P���*�$'!� ��2F�z��2bF

be�inci ��#�'!� A|4[

altıncı /�/'!� AE9

yedinci *���'!� ASyG

sekizinci *�/�'!� ASEG

dokuzuncu #'*'!� Ab,

 onuncu  �*'!� AG�

on birinci ,�) �*'!� AG� 2+

on ikinci  �%�) �*'!� AG� ���

on üçüncü .-) �*'!� AG�Z17

on dördüncü ��*�$ �*'!� AG��2bF

on be�inci ��#) �*'!� AG�Z,2[

ilâ âhirihi   �

yirminci �-.�'!� ASI1[D^

yirmi be�inci �-.��0'1���#�'!� HI1[_��eA|4[D~

otuzuncu .	,,'!� �617D�

                                                
13 Bu sayı  Farsça’da �-.�'!�(ASI1)) �eklinde kullanılmaktadır. 
14 Farsça’da sayılar “sıra sayı sıfatı” olarak kullanıldı�ında, birbirlerine T%�%U�	�����V��#�$��$9�
15 Bu sayı genellikle .	'! (���&7) �eklinde kullanılmaktadır. 
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otuz be�inci     .-�'���#�'!� ����������A|4[�617

ilâ âhirihi  

yetmi�inci *���� '!� ��2SyG

“Bin iki yüz altmı� yedinci” 

*�)�$�'� '�� �'�/����'�*���'!�T �������ZGASyG���Ht9���.a U  

          �mdi bunlar âdî sıfatlar gibi mevsûfdan sonra gelirler: “=��3i� '%%'!: (�����
2)) 

gibi; “ikinci bâb” dimekdir, “��$�3	� ��#�'!: (��A|4[� �/F) gibi; “be�inci felek” 

dimekdir. 

Kesriyye-yi Cüz’iyye Olanların Beyânı 

yarım #-!� A1,

üçde bir      .��,��� �����������x+�(7

dörtde bir      ��$�,��� �����������x+��2F

ilâ âhirihi     

[463] Tevzî’iyye Olanların Beyânı 

�����S��� ,�� (�x+� x+) ve ,��� ��,�� (�x1)� x+) ve ,���#� ,���# (��2g+� �2g+). Bunların 

cümlesi “birer birer” dimekdir. 2'� ' (������) ve  '��� ' (��.)���) “iki�er” dimekdir, ilâ 

âhirihi böyledir. 

Fasl-ı Sâbi’ Kinâyât Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki “kinâye”, bilâsarâhatin bir �ahsı yâhûd bir �ey’i i�’âr iden 

kelimedir. O da dört kısımdır: Muzmerât, esmâ’-i i�âre, ism-i mevsûl, mübhemât. 

Bunlar ber vech-i zîr beyân olunur. 
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Muzmerât 
     �mdi “zamîr”, bir �ahs ya’nî mütekellim yâhûd muhâtab yâhûd gâibden kinâye 

olub, o da iki kısımdır ki; “zamîr-i munfasıl” ve “zamîr-i muttasıl”dır. Ancak zamîr-i 

munfasıl, kemmiyyet ve ahvâl i’tibârıyla isim gibidir. 

Mütekellim Olan Muzmerât 

Müfred 

Mücerred  ben !�#� *'

Bih  beni !�3$�� �/'

�leyh  bana !�3$�� �/'

Muzâf  benim i�im ��$3��!�#�� *'��2T

Cem’ 

Mücerred  biz !��� 2'

Bih  bizi !�3$�� ���2'

�leyh  bize !�3$�� ���2'

Muzâf  bizim i�imiz ��$3��!��� 2'��2T

Muhâtab Olan Muzmerât 

Müfred 

Mücerred  sen �'� 6O

Bih  seni �'3$�� �/O

�leyh  sana �'3$�� �/O

Muzâf  senin i�in ��$3���'��� 6O��2T
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Cem’ 

Mücerred  siz /'!�� 239

Bih  sizi /'!�3$��� ���239

�leyh  size /'!�3$��� ���239

Muzâf  sizin i�iniz ��$3��/'!�� 239��2T

[464] Gâib Olan Muzmerât  

Müfred 

Mücerred  o &P�%�,�� ����zs�

Bih  onu &�$�P�%�,3$�� ������z�/+�

�leyh  ona &�$�P�%�,3$�� ������z�/+�

Muzâf  onun i�i ��$3��&P�%�,�� ����2T��zs�

Cem’ 

Mücerred  onlar -/�#� �2E+�

Bih  onları -/�#3$�� ,2E+��/

�leyh  onlara -/�#3$�� �/,2E+�

Muzâf  onların i�i ��$3��-/�#� �2E+���2T

Zamîr-i Muttasıl Olan 

Müfred -i /� % -n �� � -m !� �

          

Cem' -leri /�#� �29 -niz ��#� �2O -miz !�#� �2'

   

  �mdi “zamîr-i muttasıl” dâimâ bir dî�er kelimeye ilhâk olunurlar ve o kelimenin 

âhiri sâkin ise bir fetha alır: “8�$�!: (��2T), “��$��: (��2T), “��$�/: (%�2T) gibi 
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müfredleri; “��$3��!�#: (�2'�2T), “��$3����#: (�2O�2T), “��$3��/�#: (�29�2T) gibi cem’leri. 

Müfred-i gâibde ve cem’lerde sâkin de kalabilir: “8�$�/: (%�2T), “��$3��!�#: (�2'�2T), 

“��$3����#: (�2O�2T), “��$3� /�#: (�29�2T) gibi. Ve e�er o kelimenin âhiri “hâ-i resmiye” 

ise, “yâ” bir hemze alır yâhûd hazf olunur: “��)-#���: (���� (4+Z5) gibi ki ��)-#��          

(H4+Z5) dahi hazf-ı “hâ” ile olur. (��#� m�� m�) ise ya bir “yâ” alır; yâhûd hâlî üzere kalır: 

“�I��,�!: (A+2t=) ve “����!: ( 2t=_�e ), “��)&,�!: (A+� 2)) ve “��)&!: (�� 2)); 

“��/�-,�!: (A11SET) ve “��/�-!: (A1SET) gibi. A1SET ve �� 2) dahi dinilur.  

     �mdi malûm olsun ki zamîr-i muttasıl, fi’le lâhik oldu�u vakitte ma’nen 

mef’ûlünbih yâhûd mef’ûlünileyh olur. �sme [465] lâhik oldu�u vakitte 

muzâfünileyh olur. Bunların misalleri böyledir: 

Mef'ûlünbih 

Müfred 

beni gördüler  - �# �!� �.,.+�

seni gördüler  - �# ��� �.,.+�

onu gördüler  - �# �/� %.,.+�

Cem’ 

bizi gördüler  - �# 3	�!�#�� �2'�.,.+�

sizi gördüler  - �# 3	����#�� �2O�.,.+�

onları gördüler  - �# 3	����/�#�� �29�.,.+�
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Mefûlünileyh 

Müfred 

bana verdiler  � �# �!� �.,���

sana verdiler  � �# ��� �.,���

ona verdiler  � �# �/� %.,���

Cem’ 

bize verdiler  � �# 3	�!�#� �2'�.,���

size verdiler  � �# 3	���#� �2O�.,���

onlara verdiler  � �# 3	�/�#� �29�.,���

Muzâfün �leyh 

Müfred 

babam �� �$�!� ��.[

baban �� �$��� ��.[

babası �� �$�/� %�.[

Cem’ 

babamız �� �$3	�!�#�� �2'��.[

babanız �� �$3	���#�� �2O��.[

babaları �� �$3	�/�#�� �29��.[

      

     Dahî malûm olsun ki, bazı kere zamîr-i muttasıl fi’le mülhak olacak iken '#�

karîb bir edâta yâhûd bir isme mülhak olur, bu mısrâ’larda oldu�u gibi:  

;@�#�/������$��3,����/!-#��'����# �$���!�# ��$�!:  ( ����2|T�*13E[��V/5�2)�p4'����.43T��.,��

���) iken  
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;@�#������$��3,����/!-#��'����# �$���!�# ��$�!�/: (����������.43T� �.,�� 2|T�*13E[��V/5� 2)�*'

p'��) dinür. 

;W�$�	$�#��)�����'�.�$!�.���)�/�$����� - �!-: (���������&'.+��H)�/9� ��HI'/7���
�65� ����/0/7) 

iken 

;W�$�	$�#��)�����'�.�$!�.���)�/�$��� - �!	,��: (��������H1'.+��
�/9� ��HI'/7���
�65� ����/0/7) 

dinür. 

     Dahî bazen (�) yerine (�) [466] istimâl olundu�u, Hazret-i Mevlânâ’nın bu 

mısrâ’ı isbât eyler: 

                                                       �.9�.G20��0�(F/0���  

                                                   2	����$�	��'"�$��*� �/' QF   

�'"�$��*�� (HG20��0)� yerine (�) istimâl olunmu�tur, azîzim. 

Esmâ’-i ��âre 

     �mdi malûm olsun ki ism-i i�âre, bir �ahsa yâhûd bir �eye i�âret eden kinâyedir, o 

da ikidir: “X#: (*+�) “bu” dimekdir. Karîbe i�âret içün ve “�#: (��)�� “o, �u” dimekdir. 

Baîde i�âret içün, bunlar ahvâl ve kemmiyyetce isim gibidirler. Mü�ârün ileyh, zîrûh 

ise �# (��) ve gayr-i zîrûh ise *� (2G) edâtıyla îrâd olur. Bunların cem’leri “-#�#: (�24+�) 

“-#*�: (2b4+�) “bunlar” dimekdir. “Y#�#: (�2,�), “�#*�: (2b,�) “onlar” dimekdir. Dahi ��

ve *+� kinâyelerinde *�! (AG) edâtı dâhil olup, te’kîd ifâde eder: “Z�!-#: (*13G) 

“ancak bu” dimekdir. “Z�!�#: (�23G) “ancak o” dimekdir. Dahî ( �� *+������ �������� ) 

kinâyelerinde ve cem’lerinde (
) edâtı girdikde, evvellerinde (
) dâhil oldukda, ara 

yere (�) tavassut eder: “=� -#: (*+.)) “buna” dimekdir. “=� �#: (��.)) “ona” 

dimekdir. “=� &: (�.)) “ona” dimekdir. “=� -/�#: (�2E+.)) “onlara” dimekdir. 

                                                
16 “Gönül gerçi senin güzergahındı.” 
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�sm-i Mevsûl 

     �mdi malûm olsun ki ism-i mevsûl, akabindeki cümle ile berâber bir ismi tavsîf 

eden kinâyedir, o da �	 ((T) lafzıdır: “Y#� �	� �!� : (���.'�� (T� ��) gibi; “ol ki geldi” 

demektir, geleni tavsîf eder. 6� ((F) lafzı dahi������lafzından sonra ism-i mevsûl olur: 

“Y#��� - -: (#.+��(�,�) gibi; “gördü�ün �ey” �eyi tavsîf eder. 

Mübhemât  

     �mdi malûm olsun ki mübhem, bir �ahsa yâhûd bir �eye mübhemen i�’âr iden 

[467] kinâyedir ve aksâm-ı âtiyeye münkasımdır.  

     Tecrîdiyye: “A' �� �-/�� �-/��#: (����*SE+65� mp+65� m�65) gibi; “kendi” dimekdir. 

Cem’leri yokdur. Ahvâli, ismin ahvâli gibidir. �stifhâmiyye: “8	: ((T) “kim” 

dimekdir. “8	,�#: (�21T) “kimler” dimekdir. “6�: ((F) “ne” dimekdir. “6�*�: (2bF) 

“neler” dimekdir. “8' �!: (��.T) “hangi” dimekdir. “8' �!-#: (*1'�.T) “hangisi” 

dimekdir. “6�# :�(.4F) “kaç” dimekdir. 

     Dahi �	 ((T) ve �� ((F) kinâyeleri �.� (H7�) fi’line mülâkî oldukları halde “hâ”, 

“yâ”ya tebdîl olunur: “6-.�:�(HI1F), “�-.�: (HI1T) gibi.  

     Külliyye: “8�.: (�T) gibi; “kimse” dimekdir. “Z�$� ��.: (��T� /G) “her kimse” 

dimekdir. “Z�$� �	: ((T/G) “her kim” demektir. “Z�$� ��: ((F/G) “her ne” demektir. 

“Z�!-99 Z�!��-99�S��.�$: ( &3G�]]&g3G�]]/IY+ ) “hep” dimekdir. 

Fasl-ı Sâmin: Ahvâl-i Fi’l Beyânındadır 

     �mdi malûm olsun ki, “fi’l” üç kısımdır: Evvelkisi, asıl fi’ldir ki zamâna mukârin 

olmayarak hadesi beyan ider; yanî masdar[dır]. �kinci, zât-ı fi’ldir ki zâta mensûb ve 
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zamâna mukârin olarak bir hadese delâlet ider. Üçüncüsü, fer’-i fi’ldir ki zamâna 

mukârin olmayarak zatâ mensûb bir hadesi ifâde eder; yanî ism-i fâ’il ve ism-i 

mef’ûl gibi. 

     Dahi fi’l manâca iki kısma taksîm olunur: Evvelkisi, müte’addîdir ki fi’lin hadesi 

bir zât yâhûd bir �eyden dîger zât yâhûd bir �ey’e tecâvüz ider: “2- �#: (�.+�) 

“görmek”, “)� �#: (�� ) “vurmak” gibi. �kincisi, lâzımdır ki fi’lin hadesi bir zât 

yâhûd bir �ey’e [468] vukû’ edib dîgere tecâvüz itmaz: “Y!� �#: (�.'�) “gelmek”, 

“�'���#: (*Sy5) “uyumak” gibi.  

     �mdi müte’addî dahi iki kısımdır: Evvelkisi, malûmdur ki fi’lin hadesi mensûb 

oldu�u zâttan bir dîgere tecâvüz ider: “8'/��#:� (*SET) “öldürmek”, “,����#: (*SP2+) 

“bulmak” gibi. �kincisi, mechûldur ki fi’lin hadesi ba�ka bir tarafdan mensûb oldu�u 

zâta gelir: “8'/��� /' �#: (���.9� (SET) “katl olunmak”, “,����� /' �#: (���.9� (SP2+) 

“bulunmak” gibi. 

     �mdi malûm ola ki zât-ı fi’l, zamân itibârıyla on bir sîgaya taksîm olunur: 

Muzâri’, hâl, mâzî-yi �ühûdî, mâzî-yi naklî, hikâye-yi hâl, hikâye-yi mâzî, istikbâl, 

iltizâmiyye-yi hâl, iltizâmiyye-yi istikbâl, emr, istimrâr. 

     �mdi zât-ı fi’lin her sîgasının iki adedi vardır: Müfred, cem’. Ve her birinin üç 

�ahsı vardır: Mütekellim, muhâtab, gâib. Yalnız emrin mütekellimi yokdur ve sîga-i 

istimrâriyyenin ne aded ve ne de �ahsı vardır. Asıl fi’lin dahi ne aded ve ne �ahsı 

vardır. Ve fer’-i fi’lin yalnız adedi vardır; çünkü sıfat gibidir.  

     �mdi sîga-i mezkûrenin bazı fi’l-i umûmî tabîr olunan âtîyüzzikr fi’lin vâsıtasıyla 

te�kîl olunurlar. 

Fi’l-i Umûmî 

Masdar: �& �# (��6))  �& (�6)) “olmak” dimekdir. 
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Muzâri’ 

olurum im ��/�!� A92) �
%�!� �6) !� ��

olursun sin ��/-� &92) �
%-� #6) -� #

 dir ��/� � .92) �
%� � �6) �.�� H7�

 yiz ��/-!� A192) �
%-!� A+6) -!� A+�

[469] siniz ��/- � .192) �
%- � .+6) - � .+�

 dirler ��/�# � .492) �
%�# � .,6) �# � .,�

Mâzî-yi �ühûdî  

     

idim �& �!� ��6)

idin �& -� #�6)

idi �& � �6)

idik �& -!� A+�6)

idiniz �& - � .+�6)

idiler �& �# QC� .,�6)

Hâl 

oluyorum !-��/�!� A92?1'

oluyorsun !-��/-� &92?1'

oluyor !-��/� � .92?1'

oluyoruz !-��/-!� A192?1'

                                                
17 Bu fi’lin hikâye-yi mâzî sîgası yokdur. (Hâ�iye) 
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oluyorsunuz !-��/- � .192?1'

oluyorlar !-��/�# � .492?1'

Mâzî-yi Naklî 

imi�im �& ���!�� ���!�6)

imi�sin �& ��-� ��!�6)

imi� �& ���.��� H7��!�6)

imi�iz �& ��-!�� A+��!�6)

imi�siniz �& ��- � .+��!�6)

imi�ler �& ���# � .,��!�6)

Hikâye-yi Hâl 

idim/ olur idim !-�& �!P��& �!-�� ��6?1'�z&'�6)

idin/ olur idin !-�& -� #�6?1'�

idi/ olur idi !-�& P��& -�� �6?1'�z#�6)

idik !-�& -!� A+�6?1'�

idiniz !-�& - � 6?1'.+�

idiler !-�& �# P��& �# -  .,�6?1'�z#.,�6)
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�stikbâl 

olaca�ım ��*�!��& � �6)�AG�65

olacaksın ��*-��& � �6)�&G�65

olacak [470] ��*� ��& � �6)�.G�65

olaca�ız ��*-!��& � �6)�A1G�65

olacaksınız ��*- ��& � �6)�.1G�65

olacaksınız ��*�# ��& � .4G�65�6)�

�ltizâmiyye-yi Hâl 

olayım �	���/�!� A92)�(T

olasın �	���/-� &92)�(T

ola �	���/� � .92)�(T

olalım �	���/-!� A192)�(T

olasınız �	���/- � .192)�(T

olalar �	���/�# � .492)�(T

�ltizâmiyye-yi Mâzî    

olmu� olayım �	��& ����/�!� A92)�!�6)�(T

olmu� olasın �	��& ����/-�� &92)�!�6)�(T

olmu� ola �	��& ����/� � .92)�!�6)�(T

olmu� olalım �	��& ����/-!� A192)�!�6)�(T

olmu� olasınız �	��& ����/- � .192)�!�6)�(T
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olmu� olalar �	��& ����/�# � .492)�!�6)�(T

Emr 

ol ��/� %2)

olsun ��/� P��� P��� �� .92)�z�2)�z��2)

olun ��/- � .192)

olsunlar ��/�# Q[� .492)

�sm-i Fâil 

olan, olucu �
%�# �� !.,6)

�sm-i Mef'ûl 

olmu� �& �� !�6)

     �mdi ism-i mef’ûlün muzâri’inin müfred gâibi olan �.� (H7�) kelimesine mülâkî  

olan kelimenin âhiri sâkin ise, H7� in hemzesi hazf ve sâkin-i mezkûr meftûh olur: 

“Y#�.�: (HI,�), “�#� �.�: (�H7�� ��) gibi. E�er kelimenin âhiri harf-i medd ise, yalnız 

H7� in hemzesi hazf olunur: “8'��.�: (H72|T) gibi ve nâdiren “yâ”ya kalb olunur: 

“8'��,�.�:� (HI+2|T) gibi. “Hâ-i sekte” ise, ikisi de kalurlar: “=�# �� �.�: (�H7�� !.4)) 

gibi ve nâdiren ikisi de hazf olunurlar: “=�# �.�: (H7.4)) gibi.  

                                                
18 Bu fi'lin istimrâriyye sîgası yokdur. (Hâ�iye) 
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Fasl-ı Tâsi’: ��tikâk Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, ef’âl-i Fârisiyyenin cümle sîgaları masdardan mü�takdır. 

Masdarın âhiri dâ’imâ #<#�(�) olub, mâkabli ya  K� (�) ya ���(�) olur. (�) ise masdar-ı 

dâlî ve ondan mü�tak olan ef’âl “ef’âl-i dâliyye” ve (�) ise masdar-ı tâ-î ef’âl 

mü�takkası “ef’âl-i tâ-iyye” tesmiye olunur. 

     �mdi masdar-ı dâlînin (�) harfinden evvel (�������� m�� m�� m�� m#) ve masdar-ı tâ-inin (�) 

harfinden evvel (����������q�%�q�$�q��) harflerinden bir harf bulunur: “=�%�$- �#: (�.+��2)) 

gibi; “inanmak”, “	.�� �#: (��2S7�) gibi; “durmak”, “�'$ �#: (���65) gibi; “yemek”, 

“!�# �#: (�.,2') gibi; “kalmak”, “.
�& �#: (��6S7) gibi; “medh etmek”, “�!&���#:    

( 6'�*S5 ) gibi; “ö�retmek”, “ �#	.��#: (*SI,��) gibi; “bilmek”, “ �/��#: (*S9��) gibi; 

“tutmak”, “,����#: (*SP2+) gibi; “bulmak” ma’nâlarınadır. �mdi masdar, ��,�.��#

*SI+2)  ve /�,�.��# *SI+29 ve ��.��# *S7�65 ve emsâlî fi’llerden sonra geldi�i vakitde 

ekseriyyâ masdarın “nûn”u hazf olunur: “=�,� ��'��: (�Hy0�.+2)), “/�,� � - : (�.+��.+29

), “��*�!��'$ : (���65�AG�65) gibi, “nûn” hazf olunmu�dur. Dahî masdardan mâzî ve 

muzâri’nin aslı mü�tak olur. 

Asl-ı Mâzî 

     �mdi “asl-ı mâzî”, masdardan (�) hazf ve mâkabli sâkin olunma�la te�kîl olunur. 

“=�%�$- : (.+��2)) mâzî “��%�$- �#: (�.+��2)) masdarından mü�tak, “	.�� : (�2S7�) mâzî 

“	.�� �#: (��2S7�) mü�tak, “�!&��:�(H56'�) “�!&���#: (*S56'�), “,���:�(HP2+) “,����#:

(*SP2+) mü�takdır. 
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Asl-ı Muzâri’ 

     �mdi “asl-ı muzâri’” vech-i âtî üzere te�kîl olunur: �öyle ki, masdardan (�) ve 

mâkabli olan (�) yâhûd (�) hazf olundukdan sonra kalan��[472] harf (#) yâhûd (�) ise 

hazf olunur: “=�%�$: (��2)) gibi; muzâri’dir, “��%�$- �#: (�.+��2)) masdarından 

mü�takdır. “\.�: (H7�) gibi, “	.�� �#: (��2S7�) mü�takdır. Eger kalan harf (�) yâhûd (�) 

ise hazf olunmaz: “�'$: (�65) gibi, “�'$ �#: (���65) mü�takdır. “@�#: (�2') gibi, 

“!�# �#: (�.,2'). Ve eger kalan harf (�) ise (#�) olur: “W	��-:� (#2S7) gibi, “.
�& �#:    

(��6S7) mü�takdır. Eger (�) ise ( ) olur: “Y!&): ( 6'�) gibi, “�!&*��#: (*S56'�) 

mü�takdır. Eger ($) ise ya hazf olunur: “2�#: (���) gibi “ �#	.��#: (*SI,��) 

mü�takdır; yâhûd (#) olur: “�r�y” (#���) gibi, “�$�.��#: (*S7���) mü�takdır; yâhûd (!) 

olur: “A�*: (!�65) gibi, “��.��#: (*S7�65) mü�takdır. Eger (%) ise (�) olur: “2�$: (���) 

gibi, “ �/��#: (*S9��) mü�takdır. Eger (�) ise ya (
) olur: “S��: (
2+) gibi, “,����#:  

(*SP2+) mü�takdır; yâhûd kalur: “=��: (�2)) gibi, “�����#: (*SP2)) mü�takdır.  

     �mdi muzâri’ masdardan bu minvâl üzere mü�tak oldukdan sonra, asl-ı muzâri’ye 

edevât-ı âtiye ilâve olunma�la te�kîl olunur. 

Misâl: Müfred 

Mütekellim � ��65 �orem�

Muhâtab # #�65 �or-�

Gâib � ��65 �ored�

Misâl: Cem’ 

Mütekellim A+ A+�65 �'$-!�
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Muhâtab .+ .+�65 �'$- �

Gâib ., ,�65. �'$�# �

Hâl Sîgası Te�kîli 

    “Hâl sîgası”, muzâri’in evvelinde !-� (&') edâtı idhâl olunma�la te�kîl olunur: 

“@-��%�$�!: (���2?1') gibi. 

Mâzî-i �ühûdî Te�kîli 

     “Mâzî-i �ühûdî sîgası”, asl-ı mâzîye edevât-ı sâbıkatü’z-zikr ya’nî muzâri’e ilâve 

olunan (����ms�m�) harfleri ilâve olunma�la te�kîl olunur; fakat [473] müfred-i gâibde (�) 

edâtı ilâve olunmaz: “=�%�$- �!: (�.+��2)), “��%�$- -: (#.+��2)), “��%�$- : (.+��2)) ilâ 

âhirihi. 

Mâzî-i Naklî Te�kîli 

     �mdi “mâzî-i naklî sîgası” ism-i mef’ûle fi’l-i umûmînin muzâri’i ilâve olunma�la 

te�kîl olunur: “@-��%�$- �!: (�.+��2?1'), “!-��%�$- -: (#.+��2?1') ilâ âhirihi. Ancak 

müfred-i mütekellim ve gâib ba’zen mâzî-i �ühûdînin âhirinde (#) ilhâkıyla te�kîl 

olunur: “=�%�$- �!-: (&'.+��2)), “��%�$- -: ( ��2)#.+ ) gibi; “inanır idim” yâhûd “inana 

idim” dimekdir. 
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Hikâye-yi Mâzî Te�kîli 

     “Hikâye-yi mâzî sîgası”, ism-i mef’ûle fi’l-i umûmînin mâzî-yi �ühûdîsi ilâve 

olunma�la te�kîl olunur: “=�%�$- ���& �!: (���6)�!.+��2)), “��%�$- ���& -: (�#�6)�!.+��2)) 

ilâ âhirihi. 

�stikbâl Te�kîli 

     �mdi “istikbâl sîgası”, ��.��# (*S7�65) “istemek” fi’linin hâl sîgasına masdar 

(ekseriyyâ ikinci vechi) ilâve olunma�la te�kîl olunur: “A�*�!���%�$- :Q](�) (��AG�65

.+��2)), “��*-���%�$- :�(�) (.+��2)�&G�65) ilâ âhirihi.  

     

�ltizâmiyye-yi Hâl Te�kîli 

     �mdi “iltizâmiyye-yi hâl sîgası”, muzâri’ gibidir; ancak ândan evvel �	 ((T) edâtı 

vaz’ olunur: “8	���%�$�!: (���2)�(T), “�	���%�$-: (#��2)�(T) gibi, ilâ âhirihi.

�ltizâmiyye-yi Mâzî Te�kîli 

     �mdi “iltizâmiyye-yi mâzî sîgası”, ism-i mef’ûle fi’l-i umûmînin iltizâmiyye-yi 

hâl sîgası ilâve olunmak ve �	 ((T) edâtı ism-i mef’ûlden evvel vaz’ olunma�la te�kîl 

olunur: “8	� ��%�$- �� ��/�!: (���A92)� !.+��2)� (T), “�	� ��%�$- �� ��/-: (���&92)� !.+��2)� (T) ilâ 

âhirihi 

                                                
19 Kar�ıla�tırmalı eski metinlerde ��%�$- �# (�.+��2)) olarak geçmektedir. 
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Emir Te�kîli [474] 

Emrin müfred-i muhâtabı biaynihi muzâri’in aslıdır, gâibi ve cem’i muzâri’inkileri 

gibidir: “=�%�$: (��2)), “��%�$-: (#��2)), “��%�$- : (.+��2)), “��%�$�# : (.,��2)). Ancak 

emrin müfred-i gâibinde (�)den evvel (�) tavassut itdikde duâ ifâde ider: “A' ��

���/� : (�2EJ)��.5) gibi; “Allah ba�ı�lasûn” dimekdir.  

�stimrâriyye Te�kîli 

     �mdi “sîga-i istimrâriyye”, muzâri’in aslına �# (	
) ilâve olunma�la te�kîl olunur: 

“=�%�$�#: (����2)), “�'$�#:�(���65) gibi. 

�sm-i Fâil Te�kîli 

     “�sm-i fâil”, muzâri’in aslına 3# � (!.,) ilâve olunma�la te�kîl olunur: 

“=�%�$�# �: (!.,��2)), “�'$�# �: (!.,�65) gibi. Cem’i, sıfatın cem’i kâ’idesine tatbîkan 

te�kîl ider.  

�sm-i Mef’ûl Te�kîli 

     �mdi “ism-i mef’ûl”, mâzînin aslına � (!) ilâve olunma�la te�kîl olunur: 

“=�%�$- �: (!.+��2)), “�'$ �: (!��65) gibi. Cem’i, sıfatınkisi gibi olur.  

Fasl-ı Â�ir: Fi’l-i Dâlî ve Tâ-î Sîgaları Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, “fi’l-i dâlî” be� kısımdır: Yâi, elifî, râi, nûnî, vâvî. Dahî 

fi’l-i tâî dört kısımdır: hâi, sînî, �înî, fâi küll-i �ey’in fânî, azîzim. Bunların sîgaları 

ber vech-i zîr beyân olunur. 
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Emsile-i Ef’âl-i Dâliyye 

Fi’l-i Yâ-i Olan 

Masdar: �nanmak “��%�$- �#:�(�.+��2)) “��%�$- :�(.+��2)) 

Muzâri' [475] 

inanırım ��%�$�!� ���2)

inanırsın ��%�$-� #��2)

inanır ��%�$� � ���2)

inanırız ��%�$-!� A+��2)

inanırsınız ��%�$- � .+��2)

inanırlar ��%�$�# � .,��2)

Hâl 

inanıyorum !-��%�$�!� ���2?1'

inanıyorsun !-��%�$-� #��2?1'

inanıyor !-��%�$� � ���2?1'

inanıyoruz !-��%�$-!� A+��2?1'

inanıyorsunuz !-��%�$- � ��2?1'.+

inanıyorlar !-��%�$�# � .,��2?1'

Mâzî-yi �ühûdî 

inandım ��%�$- �!� �.+��2)

inandın ��%�$- -� #.+��2)

inandı ��%�$- � .+��2)

inandık ��%�$- -!� A+.+��2)
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inandınız ��%�$- - � .+.+��2)

inandılar ��%�$- �# � .,.+��2)

Mâzî-yi Naklî 

inanmı�ım ��%�$- ���!� ���!.+��2)

inanmı�sın ��%�$- ��-� �-.+��2)���!�

inanmı�tır ��%�$- ���.�� H7��!.+��2)

inanmı�ız ��%�$- ��-!� A+��!.+��2)

inanmı�sınız ��%�$- ��- �� .+��!.+��2)

inanmı�lardır ��%�$- ���# � .,��!.+��2)

Hikâye-yi Hâl 

inanıyor idim !-��%�$- �!P���%�$- �!-� ?1'��.+��2�&'.+��2)�

inanıyor idin !-��%�$- -� #.+��2?1'

inanıyor idi !-��%�$- P���%�$- -� �.+��2?1'�#.+��2)�

inanıyor idik !-��%�$- -!� A+.+��2?1'

inanıyor idiniz !-��%�$- - � .+.+��2?1'

inanıyorlar idi !-��%�$- �# P���%�$- �# -� �.,.+��2?1'�#.,.+��2)�

Hikâye-yi Mâzî 

inanmı� idim ��%�$- ���& �!� ��6)�!.+��2)

inanmı� idin ��%�$- ���& -� #�6)�!.+��2)

inanmı� idi ��%�$- ���& � �6)�!.+��2)

inanmı� idik ��%�$- ���& -!� A+�6)�!.+��2)
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inanmı� idiniz ��%�$- ���& - � .+�6)�!.+��2)

inanmı�lar idi ��%�$- ���& �# � ��2).,�6)�!.+

�stikbâl [476] 

inanaca�ım ��*�!���%�$- � .+��2)�AG�65

inanacaksın ��*-���%�$- � .+��2)�&G�65

inanacakdır ��*� ���%�$- � .+��2)�.G�65

inanaca�ız ��*-!���%�$- � .+��2)�A1G�65

inanacaksınız ��*- ���%�$- � .+��2)�.1G�65

inanacaklardır ��*�# ���%�$- � .+��2)�.4G�65

�ltizâmiyye 

inanayım �	���%�$�!� ���2)�(T

inanasın �	���%�$-� #��2)�(T

inana �	���%�$� � ���2)�(T

inanalım �	���%�$-!� A+��2)�(T

inanasınız �	���%�$- � .+��2)�(T

inanalar �	���%�$�# � .,��2)�(T

�ltizâmiyye-yi Mâzî 

inanmı� olayım �	���%�$- ����/�!� A92)�!.+��2)�(T

inanmı� olasın �	���%�$- ����/-� &92)�!.+��2)�(T

inanmı� ola �	���%�$- ����/� �� .92)�!.+��2)�(T

inanmı� olalım �	���%�$- ����/-!� A192)�!.+��2)�(T
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inanmı� olasınız �	���%�$- ����/- � .192)�!.+��2)�(T

inanmı� olalar �	���%�$- ����/�# � .492)�!.+��2)�(T

Emr 

inan ��%�$� ��2)

inansın ��%�$� � ���2)

inanınız ��%�$- � .+��2)

inansınlar ��%�$�# � .,��2)

�stimrâriyye 

inanarak ��%�$�#� ����2)

�sm-i Fâil 

inanan / inanıcı ��%�$�# �� !.,��2)

�sm-i Mef'ûl 

inanmı� ��%�$- �� !.+��2)

Fi’l-i Elifî 

Masdar: Durmu� “	.�� �#: (��2S7�)� “	.�� : (�2S7�) 

Muzâri'  

dururum 	.��!� AS7�



65

ilâ âhirihi   

Hâl 

duruyorum !-�	.��!� AS7��&'

Mâzî-yi �ühûdî 

durdum 	.�� �!� ��2S7�

Mâzî-yi Naklî [477] 

durmu�um 	.�� ���!� ���!�2S7�

Hikâye-yi Hâl 

duruyor idim !-�	.�� �!P�	.�� �!-� ��2S7��&'�&'�2S7��

Hikâye-yi Mâzî 

durmu� idim 	.�� ���& �!� ��6)�!�2S7�

�stikbâl 

duraca�ım ��*�!�	.�� � �2S7��AG�65

�ltizâmiyye-yi Hâl 

durayım �	�	.��!� AS7��(T

�ltizâmiyye-yi Mâzî 

durmu� olayım �	�	.�� ����/�!�� A92)�!�2S7��(T
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Emr 

dur 	.�� H7�

�stimrâriyye 

durarak 	.��#� �2S7�

�sm-i Fâil 

duran 	.��# �� !.4S7�

�sm-i Mef'ûl 

durmu� 	.�� �� !�2S7�

Fi’l-i Dâlî 

;�'$ �#: (���65) “yemek” 

�'$�!� ��65

!-�'$�!� ��6J1'

�'$ �!� ���65

*'$ ���!� ���!��65

!-�'$ �!� ���6J1'

�'$ ���& �!� �65��6)�!�

��*�!��'$ � ��65�AG�65

�	��'$�!� ��65�(T

�	��'$ ����/�!� A92)�!��65�(T

�'$� �65
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�'$�#� ���65

�'$�# �� !.,�65

�'$ �� !��65

Böylece sîgaya gelür. 

Fi’l-i Nûnî 

;!�# �#: (�.,2') “kalmak” 

!�#�!� A,2'

!-!�#�!� A,231'

!�# �!� �.,2'

!�# ���!� ���!.,2'

!-!�# �!� �.,231'

!�# ���& �!� ��6)�!.,2'

��*�!�!�# �� .,2'�AG�65

�	�!�#�!� A,2'�(T

�	�!�# ����/�!� A92)�!.,2'�(T

!�#� �2'

!�#�#� �2,2'

!�#�# �� !.4,2'

!�# �� !.,2'

Böylece sîgaya gelür. 
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Fi’l-i Vâvî 

;.
�& �#: (��6S7) “medh itmek” 

.	��,�!� A+2S7

!-.	��,�!� A+2SI1'

.
�& �!� ��6S7

.
�& ���!� ���!�6S7

!-.
�& �!� ��6SI1'     [478]

.
�& ���& �!� ��6)�!�6S7

��*�!�.
�& � �6S7�AG�65

�	�.	��,�!� A+2S7�(T

�	�.
�& ����/�!� A92)�!�6S7�(T

.	��,� #2S7�

.	��,�#� �2+2S7

.	��,�# �� !.4+2S7�

.
�& �� !�6S7

Böylece sîgaya gelür. 

Emsile-i Ef’âl-i Tâ’iyye 

Fi’l-i Hâî 

Masdar: Kaçmak “�'$-���#:�(*SJ+/0) “�'$-��:�(HJ+/0) 
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Muzâri' 

kaçarım �'$-)�!� �Z+/0

kaçarsın �'$-)-� #Z+/0

kaçar �'$-)� � �Z+/0

kaçarız �'$-)-!� A+Z+/0

kaçarsınız �'$-)- � .+Z+/0

kaçarlar �'$-)�# � .,Z+/0

Hâl 

kaçıyorum !-�'$-)�!� �Z+/g1'

ilâ âhirihi �

Mâzî-yi Naklî 

kaçmı�ım �'$-�����!� ���(SJ+/0

kaçmı�sın �'$-����-� ��(SJ+/0

ilâ âhirihi   

Mâzî-yi �ühûdî 

kaçtım �'$-���!� ASJ+/0

kaçtın �'$-��-� &SJ+/0

kaçtı �'$-��� HJ+/0

kaçtık �'$-��-!� A1SJ+/0

kaçtınız �'$-��- � .1SJ+/0

kaçtılar �'$-���# � .4SJ+/0
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Hikâye-yi Hâl 

kaçıyor idim !-�'$-���!� ASJ+/g1'

ilâ âhirihi   

Hikâye-yi Mâzî 

kaçmı� idim �'$-�����& �!� ��6)�(SJ+/0

kaçmı� idin �'$-�����& -� #�6)�(SJ+/0

ilâ âhirihi   

�stikbâl 

kaçaca�ım ��*�!��'$-��� 0�AG�65HJ+/

kaçacaksın ��*-��'$-��� HJ+/0�&G�65

ilâ âhirihi   

[479] �ltizâmiyye-yi Hâl 

kaçayım �	��'$-)�!� �Z+/0�(T

�ltizâmiyye-yi Mâzî 

kaçmı� olayım �	��'$-������/�!� A92)�(SJ+/0�(T

kaçmı� olasın �	��'$-������/-� &92)�(SJ+/0�(T

Emr 

kaç �'$-)� Z+/0

ilâ âhirihi   
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�stimrâriyye 

kaçarak �'$-)�#� ��Z+/0

�sm-i Fâil 

kaçan �'$-)�# �� !.,Z+/0

�sm-i Mef'ûl 

kaçmı� �'$-���� (SJ+/0

Fi’l-i Sînî 

;�$�.��#: (*S7���) gibi; “donatmak” dimekdir. 

�$�,�!� A+���

!-,�$�,�!� A+��21'

�$�.��!�� AS7����

�$�.����!� ���(S7���

!-,�$�.��!� AS7��21'

�$�.����& �!� ��6)�(S7���

��*�!��$�.�� H7����AG�65

�	��$�,�!� A+����(T

�	��$�.�����/�!� A92)�(S7����(T

�$�,� #����

�$�,�#� �2+���

�$�,�# �� !.4+���

�$�.��� (S7���
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Böylece sîgaya gelür. 

�

;*�.��#: (*S7�65) gibi; “istemek” dimekdir 

��*�!� �65AG

!-��*�!� AG�6J1'

��.��!� AS7�65

��.����!� ���(S7�65

!-*�.��!� AS7�6J1'

��.����& �!� ��6)�(S7�65

��*�!���.�� H7�65�AG�65

�	���*�!� AG�65�(T

�	���.�����/�!� A92)�(S7�65�(T

��*� !�65�

��*�#� �2G�65

��*�# �� !.4G�65

��.�� (S7�65

Böylece sîgaya gelür. 

�

; �#	.��#: (*SI,��) gibi; “bilmek” dimekdir. 

 �#�!� A,��

!- �#�!� A,�.1'

 �#	.��!� ASI,��

 �#	.����!� ���(SI,��

!- �#	.��!� ASI,�.1'
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 �#	.����& �!� ��6)�(SI,��

��*�!� �#	.�� HI,���AG�65

�	� �#�!� A,���(T

�	� �#	.�����/�!� A92)�(SI,���(T

 �#� ����

 �#�#� �2,��

 �#�# �� !.4,��

 �#	.��� (SI,��

Böylece sîgaya gelür. 

Fi’l-i �înî 

; �/��#: (*S9��) gibi; “tutmak” dimekdir. 

 �$�!� ����

!- �$�!� ���.1'

 �/��!� AS9��

 �/����!� ���(S9��

!- �/��!� AS9�.1'

 �/����& �!� ��6)�(S9��

��*�!� �/�� H9���AG�65

�	� �$�!� �����(T

�	� �/�����/�!� A92)�(S9���(T

 �$� ���

 �$�#� �����

 �$�# �� !.,���

 �/��� (S9��
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Böylece sîgaya gelür. 

[480] Fi’l-i Fâî 

;,����#: (*SP2+) gibi; “bulmak” dimekdir. 

,���!� A)2+

!-,���!� A)211'

,����!� ASP2+

,������!� ���(SP2+

!-,����!� ASP211'

,������& �!� 2+��6)�(SP

��*�!�,���� HP2+�AG�65

�	�,���!� A)2+�(T

�	�,�������/�!� A92)�(SP2+�(T

,��� 
2+�

,���#� �2)2+

,���# �� !.4)2+

,����� (SP2+

Böylece sîgaya gelür. 

Fasl-ı Vâhid Â�er: Fi’l-i Umûmî-yi Mechûl Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki “fi’l-i mechûl”, “/' �#: (�.9) gibi; “olmak” dimekdir. Fi’l-

i umûmînin ma’an ve niyetle te�kîl olunur. �öyle ki , mezkûr fi’l-i umûmînin her 

sîgasına, mechûl olması maksad olan fi’lin ism-i mef’ûlü müfred olarak idhâl olunur. 

Fi’l-i Umûmî-yi Mechûl 

Masdar: Olmak “/' �#:�( 9�. ) “/' :�(.9) 
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Muzâri'

olurum /�%�!� �69

olursun /�%-� #69

olur /�%� � �69

oluruz /�%-!� A+69

olursunuz /�%- � .+69

olurlar /�%�# � .,69

Mâzî-yi �ühûdî 

oldum /' �!� �.9

oldun /' -� #.9

oldu /' � .9

olduk /' -!� A+.9

oldunuz /' - � .+.9

oldular /' �# � .,.9

Hâl 

oluyorum !-/�%�!� �6E1'

ilâ âhirihi   

Mâzî-yi Naklî 

olmu�um /' ���!� ���!.9

ilâ âhirihi   

Hikâye-yi Hâl [480] 

olur idim !-/' �!� �.E1'
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ilâ âhirihi   

Hikâye-yi Mâzî 

olmu� idim /' ���& �!� ��6)�!.9

ilâ âhirihi   

�stikbâl 

olaca�ım ��*�!�/' � 65.9�AG�

ilâ âhirihi   

�ltizâmiyye-yi Hâl 

olayım �	�/�%�!� �69�(T

ilâ âhirihi   

�ltizâmiyye-yi Mâzî 

olmu� olayım �	�/' ����/�!� A92)�!.9�(T

ilâ âhirihi   

Emr 

ol /�%� 69

ilâ âhirihi   

�sm-i Fâil 

olan /�%�# �� !.,69

�sm-i Mef'ûl 

olmu� /' �� !.9
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Misâl-i Fi’l-i Mechûl 

Masdar: Medh olunmak “.
�& ��/' �#:�(�.9�!�6S7) 

Muzâri' 

medh olunurum .
�& ��/�%�!� �69�!�6S7

medh olunursun .
�& ��/�%-� #69�!�6S7

medh olunur .
�& ��/�%� �69�!�6S7

medh olunuruz .
�& ��/�%-!� A+69�!�6S7

medh olunursunuz .
�& ��/�%- � �6S7.+69�!

medh olunurlar .
�& ��/�%�# � .,69�!�6S7

Hâl 

medh olunuyorum .
�& ��!-/�%�!� �6E1'�!�6S7

medh olunuyorsun .
�& ��!-/�%-� #6E1'�!�6S7

medh olunuyor .
�& ��!-/�%� � �6E1'�!�6S7

medh olunuyoruz .
�& ��!-/�%-!� A+6E1'�!�6S7

medh olunuyorsunuz .
�& ��!-/�%- � .+6E1'�!�6S7

medh olunuyorlar .
�& ��!-/�%�# � .,6E1'�!�6S7

Mâzî-yi �ühûdî 

medh olundum .
�& ��/' �!� �.9�!�6S7

medh olundun .
�& ��/' -� #.9�!�6S7

medh olundu .
�& ��/' � .9�!�6S7

medh olunduk .
�& ��/' -!� A+.9�!�6S7

medh olundunuz .
�& ��/' - � .+.9�!�6S7

medh olundular .
�& ��/' �# � .,.9�!�6S7
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[482] Mâzî-yi Naklî 

medh olunmu�um .
�& ��/' ���!�� ���!.9�!�6S7

medh olunmu�sun .
�& ��/' ��-� ��!.9�!�6S7

medh olunmu�dur .
�& ��/' �� H7��!.9�!�6S7

medh olunmu�uz .
�& ��/' ��-!� A+��!.9�!�6S7

medh olunmu�sunuz .
�& ��/' ��- � .+��!.9�!�6S7

medh olunmu�lardır .
�& ��/' ���# � .,��!.9�!�6S7

Hikâye-yi Hâl 

medh olunuyor idim .
�& ��!-/' �!�� �.E1'�!�6S7

medh olunuyor idin .
�& ��!-/' -� #.E1'�!�6S7

medh olunuyor idi .
�& ��!-/' � .E1'�!�6S7

medh olunuyor idik .
�& ��!-/' -!� A+.E1'�!�6S7

medh olunuyor idiniz .
�& ��!-/' - � .+.E1'�!�6S7

medh olunuyorlardı .
�& ��!-/' �# � .,.E1'�!�6S7

Hikâye-yi Mâzî 

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& �!� ��6)�!.9�!�6S7

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& -�� !.9�!�6S7#�6)�

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& � �6)�!.9�!�6S7

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& -!� A+�6)�!.9�!�6S7

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& - � .+�6)�!.9�!�6S7

medh olunmu� idim .
�& ��/' ���& �# � .,�6)�!.9�!�6S7
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�stikbâl 

medh olunaca�ım .
�& ����*�!�/' � .9�AG�65�!�6S7

medh olunacaksın .
�& ����*-�/' � .9�&G�65�!�6S7

medh olunacakdır .
�& ����*� �/' � .9�.G�65�!�6S7

medh olunaca�ız .
�& ����*-!�/' � .9�A1G�65�!�6S7

medh olunacaksınız .
�& ����*- �/' � .9�.1G�65�!�6S7

medh olunacaklardır .
�& ����*�# �/' � .9�.4G�65�!�6S7

�ltizâmiyye-yi Hâl 

medh olunayım �	�.
�& ��/' �!� �69�!�6S7�(T

medh olunasın �	�.
�& ��/' -� #69�!�6S7�(T

medh oluna �	�.
�& ��/' � �69�!�6S7�(T

medh olunalım �	�.
�& ��/' -!� A+69�!�6S7�(T

medh olunasınız �	�.
�& ��/' - � .+69�!�6S7�(T

medh olunalar �	�.
�& ��/' �# � .,69�!�6S7�(T

�ltizâmiyye-yi Mâzî 

medh olunmu� olayım �	�.
�& ��/' ����/�!�� A92)�!.9�!�6S7�(T

medh olunmu� olasın �	�.
�& ��/' ����/-� &92)�!.9�!�6S7�(T

medh olunmu� ola �	�.
�& ��/' ����/� � !�6S7�(T.92)�!.9�

medh olunmu� olalım �	�.
�& ��/' ����/-!�� A192)�!.9�!�6S7�(T

medh olunmu� olasınız �	�.
�& ��/' ����/- �� .192)�!.9�!�6S7�(T

medh olunmu� olalar �	�.
�& ��/' ����/�# � .492)�!.9�!�6S7�(T
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[483] Emr 

medh olun .
�& ��/�%� 69�!�6S7

medh olunsun .
�& ��/�%� � �69�!�6S7

medh olunuz .
�& ��/�%- � .+69�!�6S7

medh olunsunlar .
�& ��/�%�# � .,69�!�6S7

�sm-i Mef'ûl 

medh olunmu�20 .
�& ��/' �� !.9�!�6S7

Fasl-ı �snâ Â�er: Kâ’ide-yi Ta’addiyye Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, bir fi’lin muzâri’inin aslına “�#- �#: (�.1,�) yâhûd “�# �#:

(�.,�) ilâve olundukda o fi’l lâzım ise, müte’addî olur ve müte’addî ise                       

müte’addî ilâ mef’ûlünileyh olur. “N�.��#: (*S7�) “kurtulmak” dimekdir. 

“N�*�#- �#: (�.1,2G�) yâhûd “$�*�# �#: ( ��.,2G ) “kurtarmak” gibi. “A��- �#: (�.1)�65

) “uyumak” dimekdir. “A���#- �#: (�.1,2)�65) yâhûd “*���# �#: (�.,2)�65) “uyutmak” 

gibi. “H&/- �#: (�.196[) “giymek” dimekdir. “H&/�#- �#: (�.1,296[) yâhûd 

“�&/�# �#: (�.,296[) “giydirmek” gibi. “A'$ �#: (���65) “yemek” dimekdir. 

“A'$�#- �#: (�.1,��65) yâhûd “�'$�# �#: (�.,��65) “yedirmek” gibi… ��te bunlar 

lâzım iken müte’addî olur. “G	/�.��#: (*SIE,) “oturmak” fi’linin müte’addîsi q,29

olarak “#	/�#- �#:�(�.1,2E,) “oturtmak” olur. Dahî ba’zı fi’ller kâh müte’addî  ve kâh 

lâzım olarak isti’mâl olunurlar: “@�# �#: (�.,2') gibi; “kalmak” ve “bırakmak” 

ma’nâlarına gelür, azîzim. 

                                                
20 Fi'l-i mechûlün istimrâriyyesi ve ism-i fâili yokdur. (Hâ�iye) 
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Kâ’ide-yi Nefy 

     �mdi ma’lûm olsun ki, “edât-ı nefy” ikidir: (�) ve (�). �kincisi emrde ve evvelkisi                    

sâ’irede idhâl olunur: “G��'$� : (��6J,) gibi; “yemez” dimekdir. “G�!- �'$� : (��&3,

��65) “yemiyor” dimekdir. “G��'$ : (��6J,) “yemedi”, “#���*� � �'$ : (���65� .G�6J,) 

“yemeyecek”, “!��'$: (�6J') “yeme”, “!��'$- : (.+�6J') [484] “yemeyiniz”, 

“!��'$� : (��6J') “yemesun” gibi…  

     �mdi fi’l-i mechûl menfî olunmak murâd olundukda, edât-ı nefy fi’l-i umûmîye 

idhâl olunur: “W
�& �� #�/' : (�.E,� !�6S7) gibi; “medh olunmadı” dimekdir. “W
�& �

!�/�%� : (�6E'�!�6S7) gibi; “medh olunmasun” dimekdir. 

     �mdi fi’lin evvelki harfi “elif” ise, edât-ı nefy girdikde bir “yâ” tavassut ider: 

“Y!� :� (.'�) gibi, “#�,�!� : (.'�1,) olur; (�) gibi “!�,�: (�1') olur. Ve eger fi’lin 

evvelki harfi müteharrik olub mâba’di dahî müteharrik olursa, edât-ı nefy idhâl 

olundukda harf-i evvel sâkin dahî olunabilir. .4YE, ve  .4YE,, *YE' ve                        

*YE' gibi. 

     �mdi ef’âl-i müsbete de ba’zen (
) edâtı dâhil olub, isbâtı te’kîd ider. ���m��6J)�m��6J)

�6J) gibi. Kâ’ideteyn-i sâbiketeyn ya’nî fi’lin evvelki harfi “elif” yâhûd müteharrik 

oldukda nasıl kırâ’at olunacak ise, burada dahî cârî olurlar:  

21)����������.'21)

.4YE)������.4YE)   gibi. 

Ef’âl-i �âzze 

     �mdi ba’z fi’llerin muzâri’in aslı sebkat iden kâ’idenin hilâfına te�kîl olunur; ya’nî 

masdardan muzâri’in te�kîli sebkat etmi� idi, �âzz olarak ânın hilâfına te�kîl olunur 

ve ef’âl-i mezkûre ber vech-i âtî îrâd ve beyân olunur. 

Ma'nâsı Asl-ı Muzâri' Masdar 
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karı�mak �/&�� 
69� �/
���#� *Sy9�

yo�urmak ����������9� . ���/��#� *SEl�

kucaklamak ���)� �2l� ��&/��#� *S96l�

yaratmak ���$-#� *+/P� ���$- �#� �.+/P�

gelmek �,� #� �!� �#� �.'�

getirmek �$P��%'$���%�$� �������� �%'$ �#���%�$ �#� �����

iletmek ��$� /) �'$ �#� ��/)

ba�lamak ��# � .4) ��.��#� *SI)

olmak ��/P��
%� � �%2)��6)� �& �#� ��6)

pi�irmek ��)� Z[ �'���#� *SJ[

ba�lamak ��,%�# � [.,61 ��,%�.��#� *S761[

kabul etmek ��"-$� /+�[ ��"-$'���#� *SP/+�[

aramak �&,� #68 �'.��#� *SI8

toplamak �-#� *1F �- �#� �.1F

kalkmak �-)� Z15 ��.��#� *S725

uyumak �'.�� wIX5� �'���#� *Sy5

vermek  �*� !�  � �#� ����

görmek �-#� *1)  - �#� �.+�

gitmek $�%� �� $����#� *SP�

e�irmek $-/� p+� $-/��#� *SE+�

do�mak )�,� #� )� �#� ��� 

vurmak )�#� � )� �#� �� 

halk etmek .	$-/� p+/7 .	$-/��#� *SE+/7

delmek .'#�� �w47 .'���#� *Sy7



83

olmak /�%� 69 /' �#� �.9

i�itmek /	#�%� 649 /�#- �#P�/
#& �#� ��.149���649�

tanımak /	#�.� $249 /	#����#� *S5249

saymak /'!�$�%��/'!'$�

�������� �239

/39 /'!'$ �#��/	!'$ �#� ��/39

yıkamak /&,� #69 /'.��#� *SI9

kırmak /	��#� *Y9 /	��.��#� *SIY9

ımzgınmak21 �
#&� 64l �
#& �#� ��64l

satmak �
$&/� %�/P �
$&���#� *S5�/P

seçmek �')-#� *+Z0 �')- �#� �.+Z0

açmak �'/�,� #2E0 �'/� �#P��'/& �#� ���2E0���6E0�

eylemek �'#� *T ��$ �#� ��/T

koparmak �'.	�� ;I0 �'.�.��#P��'.-���#�

����������� *SII0��

*SJ1I0

olmak ��$ � �/0 ��/��#� *SE0

öldürmek �'/� pT �'/��#� *SET

ekmek ��/� pT ��/��#� *SET

söylemek �&,� #60 �'���#� *Sy0

tutmak �-$� /10 �	$	���#� *SP/0

dönmek ��$ � �/0 ��/��#� *SE0

    . ��,� #20 �� �#� ��20

kazmak �� P���%� ��2T��2T� �����#� *SP2T

ölmek !-$� /1' !'$ �#� ��/'

                                                
21 “Uyumak, dinlenmek” anlamlarındadır. 
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oturmak #�/-#��#	/-#� *1E, #	/�.��#��#	/	.��#� *SIE,

gizlemek #	*&���#'*&�� �6b, #	*'���#��#'*'���#� *Syb,

bırakmak *	�� ;G *	/��#� *SEG

[487] Fasl-ı Selâsete Â�er: Zurûf Beyânındadır

     �mdi ma’lûm olsun ki, “zurûf-i zamâniyye”, “��,: (&T) gibi; “kaçan”          

dimekdir. “8
#&#: (�64T), “��#&#: (�64T�) gibi; “�imdi”, “��.: (�[) gibi; “sonra”, 

“	!$&): ( �/'�) gibi; “bugün”, “ �,:�(#�) “dün”, ;��$ �:�(��/P) gibi; “yarın”, “	!/��:   

(wE'�) gibi; “bu gice”, “ &/: (%��) gibi; “dün gice”, “	!.��: (�2I'�) gibi; “bu sene”, 

“p�r” (�2[) gibi; “geçen sene” gibi; “alessabâh”, “)& : (�� ) “tîz acele”, “ -$: (/+�) 

“geç”, “*�!-/���*�!%�$�����,%�.��: (��(S761[� m!��63G� m(E13G) “dâ’imâ” dimekdir. “7�*:   

(!20) “ba’zan, ba’zen” dimekdir. “Z�$�	): (Z0/G) gibi; “ebedî” dimekdir. “^�: (2O) 

“mâdâm” dimekdir ve bunların gayrileri gibidir. 

Zurûf-i Mekâniyye 

�����;G�) -�: (x+�Z,) gibi; “yakın” dimekdir. “2&$: ( ��� ) gibi; “uzak” dimekdir. “H-/:

(p1[) “önde” dimekdir. “P�.:�(�[) “ardda” dimekdir. “_-$: (/+ ) “altda”, “)���$: (/) ) 

“üstde”, “ �$&#: (����) “içerû”, “�-$&#: (��/1)) “dı�arû”, “	#��: (2|4+�) “burada”, 

“�#��: (2|,�) “orada”, “�'��: (2|T) “nerede”, “*�$��: (28/G) “her yerde”, “�	$ : (�/0) 

“çepe çevre” dimekdir ve bunların gayrileri gibidir. Dahî ma’lûm olsun ki, x+�Z, ve 

p1[ ve �[ ve /+  ve ���� ve ��/1) ve �/0 ve dîger ba’z zurûflar ba’zen bir isme muzâf 

olurlar: “H�.3	����$ �: (�!�/[��[), “ �$&#3	���#�: (�(,25�����), “#�) -�3	��&*: (�!6T�x+�Z,) 

gibi. Bu takdîrde bunlar edevât-ı cârreden i’tibâr olunabilirler.  
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Edevât Beyânı 

Edevât-ı Cârre 

�� ���“ile” ma’nâsına:  

=������3	�!��&��������'#� 3	� 	���	�#�.K)�  (������ 2I,�(T����.4T�(F ��Hc6:'��?i�2) ) “tab’ ile” 

dimekdir. 

� ���“ile” ma’nâsına:  

=�� �.�3	��*�����������$ �#3	���!`$ (/135���/T�(SyO�xG��H7.) ) 

-de, içün 

=� &��'���!��	�!	/�-�,�����-$-RR (#/1?=�2+�&YE'�(T�ASy0��.)) �.) “ona” dimekdir.

=�3 �$,�� �$�!�#���	��-/'!�$�.�Ra (H7�23E1)��P24'����2+�.)) “deryâda” dimekdir.                                      

A' �,���������3����#-�>���!� ((3i2P�&4)��>)�2+�.5) “Benî Fâtımâ hakkı icûn” dimekdir.      

[488] ���� 	�
   �$���# �$�“de” ma’nâsına:     

L
$�3	��'$/- � �$�.	,�*-�$��� ( VHP��&G217����.19�65��/ ) “siyâhlı�a” dimekdir. 

S&#
.��# �$� �*�#3��!�*-�$��� (HP��&G2'��2G���.,���,6+) “balı�ın a�zına” dimekdir. 

�� ��$�“üzere” ma’nâsına: 

7�$���$�.�$�
���/!3	�!�#�#	/-#- (&41E,�*'�AEF���/7�/)�/0) 

��	��  �)��)	�“den” ma’nâsına: 

=���$.��)��' �, (#�.5� ��$/S)) “Hüdâ’dan” dimekdir. 

_	�!�#���$�#���$.- (&7/S,�/0�*'� ) “benden” dimekdir. 

�������	����	�������	���  ��*$���)���*$����$�,	���)���$�,	��içün” �ma’nâsına����

8� �' ��$���'���!��)���*$3	��' �-� (#�.5�/b)� ��ASy0�����.5�.T) “Hüdâî içün” dimekdir. 

����	����	�� �')���')������')“gayrî” ma’nâsına: 

                                                
22 Sadî’nin Gülistân’ında geçmektedir. 
23 Sadî’nin Gülistân’ında geçmektedir. 
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b')�����4,- 3	��.
!�#-�#-.� (HI1,�&,237��.1+�S)�Z8) “te’yîdden gayrî” dimekdir.   

�� �-�“-siz” ifâde ider:    

 B- 	���)��-�#	/�#�����&,� ���) ( 2)�.+60�(F��2E,�&)� ���.1)) “dilsiz” dimekdir. 


��  #�) �“yanında” ma’nâsına: 

G�$� �'� ����*-� *'#�$� #�) 3	� !�#� �� 
� ���& (�������������6|)� �� �� *'� �Z,� /4G� &G�6J)� 6O� /0) “benim 

yanımda” dimekdir. 

���	��� �'#���'“gibi” ma’nâsına: 

=� -#�$-��'��$� �$��	����!�#� (.,23)�;0����/5�6F�#�24+.))  

����	�� ��������“ardında” ma’nâsına: 

H�,3	��	�!��'#�!&!���,� ��' ��� (H5�.0�.+2)��6'��6F�A:=�&[) “ilm ardında” 

��� %�$�3,	�“gayrî (ardında)” ma’nâlarına: 

8	�%�$�3,	��'�*-��#	�!���#-.� (HI1,�H3M,��1G�6O�#����(T) 

     Dahî ma’lûm olsun ki, ba’zen bir isme (
) girdikden sonra  �$ (��) yâhûd �# �$    

(�.,�) edâtı dahî te’kîd içün ilhâk olunur: “=� �$,�� �$: (����2+�.)) gibi; “denizin içinde” 

dimekdir. “=�/�*$��# �$: (��.,��/bE)) gibi; “kasabanın içinde” dimekdir. Dahî ma’lûm 

olsun ki  �$ (��) [489] ve ��$ (/)) edâtları fi’llere dahi dâhil olurlar: “2�$� �!� :          

(�.'����) gibi; “girdi” dimekdir. “=�$��!� : (�.'��/)) gibi; “kalkdı” dimekdir. “Ber d��t”          

(H9��/)) gibi; “kaldırdı” dimekdir. 

Atfiyye 

�  %��atf içündür: 

c�$&���#�%��.&���#�%����!�� �$- �# (�.+���('28���*S567���*S5�/P�) 

���	���  #-)��*�! “dahî” ma’nâsına: 

Y,-#3	����%��!��#-)� �#-!�(A1,���Z1,�2'�#6<O�*1+�) 
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������	�����  #��#���#-�#-�“ne.. ne” ma’nâsına: 

G���)���/!3	��-!�$3	��-/�/�����$�(/?5�pE+65��231)�AEF� ��(,) 

G���)� �$ 3	� 	�*�3,	�$-/�/�����$ (/?5�pE+��#2bc������ ��(,) 

�artiyye 

������	����	���	�� �$����$�����$�����$�	�“ise” ifâde ider: 

c��$� '#,��#���/� � �$ !�# -!�(A+.4'����.92?,�21,��/0�) 

Sebebiyye 

������	��� �'#���'#�	�“çünkü” ma’nâsına: 

6'#� �$��%�)��!� ���$����.�$�,�(#�/I�)/)�.'�� ��������6F) 

�����	�� �	��)-$��“zîrâ” ma’nâsına: 

@�$'%��������	�d��	��(�P2@�(T�
�6J)��/') 

�stisnâiyye 

� ��	!��"�	#�" �-����-��#���!!��“lâkin” ma’nâsına: 

J-��#������$���������3���'!$�*�(!�/30�HJ)�2)�!�2F�(F�*Y1c) 

����  %�$#��“yoksa” ma’nâsına: 

5�$#��.�)�%�$3	��' �%�# -/�(p+.,��.5�����Z7�(,��) 

�$ !���$�“meger” ma’nâsına: 

^'�!���$��)�/-/��$'%��#�$-��-�(&SJ+��*l���(E19� ��/g'�6O) 

Tereddüddiyye 

%�������	��,���,��,��

,��!��'#�����-���#�#� &.�-99�,���	#���'#���#�-��)���*$3	��-�RD

( &S7����2,2?:1[�2)�*Y'�2+�]];1[�/b)� ���,25�*T�24)�2+ ) 

                                                
24 Sadî’nin Gülistân’ında geçmektedir. 
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     [490] �mdi “vâv-ı âtıfe”nin mâkablindeki kelimenin âhiri harf-i medd ise “vâv” 

mazmûm okunur, sâkin ise “vâv” hiç okunmayûb mâkabli mazmûm okunur: “G����'�

����#:�(���2�P���(c2,), “����#�'�#���: (��(c2,����2�P) gibi. Dahî “vâv” ((T) ve ( ) edâtlarından 

sonra (��) yâhûd (*+�) yâhûd ( �) yâhûd (��) yâhûd (/0�) dahi (�� ile /0� yalnız “vâv”dan 

sonra; yâhûd (��) yalnız (Tden sonra bu kelimeler geldi�i vakitde kelimât-ı 

mezkûrenin hemzesi ve edevât-ı mezkûrenin harekeleri hazf olunub, edevât-ı 

mezkûreye hemze-yi mahzûfenin harekesi verilür: “5�#:� (���) gibi; ���� � idi. “8�#:�����

(�2T) gibi; ����(T idi. “_�#:�(�� ) gibi; ����  idi. “5	#:�(*+�) gibi; �*+��� idi. “8&:�(6T) gibi; 

���(T idi. “5�$:�(��) gibi; ���� idi. “5�):�( �) gibi;  ��� idi. 

Edevât-ı Kemiyye 

     “6�# :� (.4F) “ne kadar” dimekdir. “6�# �#:� (��.4F) “o kadar” dimekdir. 

“6�# -#:� (*+.4F) “bu kadar” dimekdir. “=-/�� ��$�%�#�� �-.,�$:� ( ����21I)� m����/P� mp1)K� ) 

“çok” dimekdir. “8�!99� c# ��:� ( AT� �]]�.,� ) “az, kalîl” dimekdir.� �Dahî bunların 

gayrileri gibidir. 

Edevât-ı Keyfiyye 

     “6'#:� (�6F) “nasıl” dimekdir. “6'#-#:� (*14F) “böyle” dimekdir. “6'#�#:� (�24F) 

“öyle” dimekdir. “Z�$��,-#�:�(�(41+��/G) “elbette” dimekdir. “G���*99�#���*�#:�( !202,��]]

�2b02,) “ansızın” dimekdir. Dahî bunların gayri gibi dahi ba’zı sıfatlar, cümlenin 

mefhûmunu tavsîf itdikleri vakitde edevât-ı keyfiyye i’tibâr olunurlar: “G-�&��'��-:����

(�&Sy0�6Y1,) “iyu söyledin” dimekdir azîzim. Edevât-ı îcâb, “�$-:�(#��) “evet” dimekdir. 

Edevât-ı ibâ “#-:�(&,), “#�:�((,) “yok” dimekdir. Edevât-ı nidâ “�,:�(#�), “�:�(�), “,�:�

                                                
25 Yazar, �-/ (p1[) olarak kullanmı�tır. 
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(2+); “�,��� 	/�*:�(�!29�2[�#�), “�� 	/�*�:�(2G29�2[), “,���� 	/�*:�(�!29�2[�2+) gibi. Edevât-ı 

isti�âse ve tehazzun “ �$-�:� (�+��), (j1@) “yazık” [491] dimekdir. “c,:� (#�), “�,�:�����

(2+�), “%�,:�(#��), “�*:�(!�), “%�*:�(!��), “�
.&.:�($6IP), “ �$-��:�(2�+��), “��.&.�:�(276IP�

), “��,��:�(2y1@), “��.$���:�(2O/I@), “ �$ �:�(����) gibi. Edevât-ı ta’accub “�'/�:�(2965), 

“)	*-:� (&G ) gibi; “ne güzel” dimekdir. “Y:� (�), “�,�:� (2+�), “������:� (2?|=) gibi. 

Edevât-ı tenbîh “*�:� (2G), “h�#:� (�2G), “*-#:� (*1G) gibi; “sakın” dimekdir. Edevât-ı 

i�âre “-#��:�(x4+�), “#��:�(x,) gibi; “i�te” dîmekdir. “H�.:�(�[) “imdi” dimekdir. 

Fasl-ı Râbi’ A�er: Terkîb Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, kelimât-ı Fârisiyye yâ basîte olur -evvelce beyân olundu�u 

üzere- yâhûd mürekkebe olur; yâ iki kelime-yi basîteden yâhûd bir kelime-yi basîte 

ve bir edât-ı mürekkebeden olur. �mdi iki kelimeden mürekkeb olan kelime ve sıfat   

terkîbi tesmiye olunur ve ya isim ya sıfat olur. 

�sim 
     �mdi “isim” olan vasf-ı terkîbi, yâ iki ismden mürekkebdir ki bu da üç türlü te�kîl 

olunur: Evvelen, fil’asl ikincisi muzâf ve evvelkisi muzâfün ileyh olub, muzâfda olan 

alâmet-i izâfet hazf olunmakla olur: “H� )�*$:� (/G �2[), “p���: (292[), “b�!/- :           

(.1E38)gibi, ki aslı “�� 3��)�*$:�(�/G ��2[) “zehri def’ edici” dîmekdir. “H�3,	�/�*:�(��#2[

!29) “�âhın aya�ı” dîmekdir. “b�!3	�/- :�(.19�A8) “güne�in �âhı” dimekdir. 

     Sâniyen, kezâlik fil’asl ikincisi muzâf ve evvelkisi muzâfün ileyh olub, alâmet-i 

izâfe hazf olundukdan sonra takdîm ve te’hîr dahi olunma�la olur: “7'���:� (
\0) 

gibi, ki aslı “��3���'�:�(;0�
�) “gülsuyu” dimekdir.  

     Sâlisen, fil’asl ikincisi ma’tûf ve evvelkisi ma’tûfünaleyh olub beynlerinde olan 

edât-ı atf hazf olunma�la olur: “A&#��:�(�2,65) gibi, ki aslı “���'��&#:�(���65���
�) “su 

ile kan” dimekdir; yâhûd bir sıfat ve bir ismden [492] mürekkebdir: “7�$!��:�����������

(
2'/0) gibi, ki �/0 “sıcak” ve 
� “su”dan mürekkebdir; biri sıfat, dîgeri isimdir. 
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Sıfat
   �mdi “sıfat” olan vasf-ı terkîbi, be� vech üzre olur: Evvelen, iki isimden olur: 

“@	*$&:� (�/b') gibi; “ay yüzlü” dimekdir. “W�#� 	�: (�.g47) gibi; “ta� gönüllü” 

dimekdir. Sâniyen, bir sıfat ve bir isimden olur: “W	,�*���/!:�(�AEF�!217) gibi; “kara 

gözlü” dimekdir. “A&�$&:�(�/)65) gibi; “güzel yüzlü” dimekdir. Sâlisen, bir ism ve bir 

sıfatdan olur: “W�$#	�&#:� (�6g,/7) “ba�ı a�a�ı” dimekdir. “W�$�'/:� (%65/7) gibi; 

ma’lûmdur. Râbi’an, bir ism ve bir asl-ı muzâri’den olur: “W'��# �#:�(��.4J7) gibi; 

“söz bilici” dimekdir. “2	���$:�(/?c�) gibi; “gönül alıcı” dimekdir. Hâmisen, bir sıfat 

ve bir asl-ı muzâri’den olur: “A'/#�%-.:� (�+64965) gibi; “iyu yazıcı” dimekdir. 

“=� ��*:�(!�65.)) gibi; “kötülük isteyen” dimekdir.  

Edevât-ı Mürekkebe 

     �mdi “edevât-ı mürekkebe” kelimât-ı basîte ile terkîb olunub, kelimât-ı 

mürekkebe te�kîl iden elfazdır. Edât-ı mürekkebe ile terkîb olunan kelime-yi 

mürekkebe, yâ ism yâ sıfat olur. 

Esmâ’-i Mürekkebenin Te�kîline �sti’mâl Olunan Edevât-ı 

Mürekkebe Beyânı 

Yâ-yı Masdariyye 

     �mdi “yâ-yı masdariyye” sıfatlara lâhik olub, bunları isme tebdîl eyler: “A&�-:������

(&)65) gibi; “güzellik” dimekdir. “2�$�)-:� (# ���) gibi; “uzunluk” dimekdir. Ba’zı 

ismlere dahî girer: “H-$-:� (#/1[) gibi; “ihtiyârlık” dimekdir. “?�*-:� (&G29) gibi; 

“�âhlık” dimekdir. Lâhik oldu�u kelimenin âhiri harf-i medd ise, bir (#) tavassut 
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ider. “hâ” ise, “gâf”a tebdîl olunur: “7� �,-:�(&+�.0) “dilencilik” dimekdir. “_	# ��-:�

(&0., ) gibi; “dirilik” dimekdir.  

Yâ-yı Vahdet 

     �mdi “yâ-yı vahdet” isimlere lâhik olub vahdet ve tenkîr ifâde ider: “_�#-:� (&, ) 

gibi; “bir karı” dimekdir. “H� 	/�*-:�(&G29�2[) gibi; “bir pâdi�âh” dimekdir.  

&�	�� ����

     �mdi bu iki edât isme lâhik olub, tasgîr ifâde iderler: “=����:�((��)) gibi; “ba�cık” 

dimekdir. “@�$ '!��:RF� (x'�/') gibi; “insancık” dimekdir. “2�$-��:� ((�+��) gibi; 

“kapucuk” dimekdir ve “!&$-��:�((�+�6') gibi; “karıncacık” dimekdir; fakat bunlarda 

bir “yâ” dahi tavassut ider. 

��
�	����	��'(

     �mdi edevât-ı mezkûre isme lâhik olub, mekân ifâde iderler: “7'�	.��#:� (�2SI:0) 

gibi; “gül mekânı, ba�çesi” dimekdir. “W�#�	.��#:� (�2SIg47) “ta�lık” dimekdir. 

“J���)�$:� (��� � (cd) gibi; “lâle ba�çesi” dimekdir. “G�!�� �#:� (��.Y3,) gibi; “tuz 

kutusu” dimekdir.  

     �2S7 edâtı ba’zen zamân ifâde ider: “=�*�$	.��#:� (�2S7�2b)) gibi; “bahâr zamânı” 

dimekdir. “^��	.��#:�(�2SI)2O) gibi; “harâret zamânı, yaz mevsimi” dimekdir. 

�în Masdarı 
     �mdi “�în masdarı” muzâri’in aslına ilhâk olunub, masdariyyet ifâde ider: “A'$	/:�

(%�65) gibi; “yemek” dimekdir. “b'#�	/:�(p?48) gibi; “hareket” dimekdir. 

                                                
26 Bu kelime �ranlılar tarafından “gözbebe�i” anlamında da kullanılmaktadır. 
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     ��

     �mdi (��) edâtı, mâzînin aslına ilhâk olunub, isme tebdîl eyler: “7'���$:�(�2Sy0) gibi; 

“söz” dimekdir. “2- �$:�(��.+�) gibi; “çehre” dimekdir.

Sıfât-ı Mürekkebe Te�kîline Kullanılan Edevât-ı Mürekkebe Beyânı 

Yâ-yı Nisbet 
     [494] �mdi “yâ-yı nisbet” ismlere lâhik olub, bunları sıfata tebdîl eyler: “?-$�)-:����

(# �/19) gibi; “�îrâzlı” dimekdir. “�I$��-:�(&)/=) gibi; “Arapça” dimekdir. 

Elif-i Nisbet 
      

     Bu dahî kezâlik isimlere lâhik olur: “@�.-��:�(2>1I') gibi; “Mesîh’e mensûb olan” 

dimekdir. 

Hâ-i Nisbet 

     Bu dahî kezâlik isimlere lâhik olur: “N&)�:� (! ��) gibi; “güne mensûb olan” 

dimekdir. “H�#��!�*�:�(�(G2'�{4[) gibi; “be� aylık” dimekdir. “2'�.���:�(�(c27���) gibi; 

“iki senelik” dimekdir. 

&���	�) 

     �mdi bu iki edât ismlere lâhik olub, nisbet ifâde iderler: “2�$ !�# :�(.4'���) gibi; 

“derdli” dimekdir. “e�!#��:�(�243l) gibi; “gamlı” dimekdir. 
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  *��	�(+�	�(  

     �mdi bu üç edât ismlere lâhik olub, te�bîh ifâde iderler: “c�	��.�:� (�27��jc�) gibi; 

“Elif gibi” dimekdir. “�I#��$�.�:�(27/?4=) gibi; “anber gibi” dimekdir. “8��&��$%�/:���

( O6?T%�/ ) gibi; “güvercin gibi” dimekdir. 

��+

     �mdi bu edât ismlere lâhik olub, liyâkat ifâde ider: “?�*�#�:� ((,2G29) gibi; “�âha 

lâyık olan” dimekdir. “2�$%-/�#�:�((,2E+���) gibi; “dervî�e lâyık olan” dimekdir. 

�)��	!�

     �mdi bu iki edât ismlere lâhik olub, bir �ey’in neden ma’mûl oldu�unu ifâde 

iderler: “_�$$-#:� (*+� ) gibi; “altından ma’mûl” dimekdir. “H�/!-#�:� ((413E[) gibi; 

“yünden ma’mûl” dimekdir. 

���	����	���

     �mdi bu edâtlar isme lâhik olub, fâ’iliyyet ifâde iderler: “W	��!��$:�(�2Y3S7) gibi; 

[495] “zâlim” dimekdir. “7'#�*��$:� (�2Yb40) gibi; ma’lûmdur. “_�$��$:� (/0� ) gibi; 

“altıncı” dimekdir. 

����	���

     Bu iki edât isme lâhik olub, muhâfızlık ve râ’îlik ifâde iderler: “=����#:� (�2?l2)) 

gibi; “bâ�cı” dimekdir. “?'�'$%�#:�(���/S9) gibi; “deveci” dimekdir. 
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*�,�	��  

     Evvelkisi isme dâhil ve ikincisi âhirine lâhik olub, mü�âreket ifâde iderler: 

“Z�!$�*:�(!/3G) gibi; “yolda�” dimekdir. “A������/:�(�%2i�(8�65) gibi; “kapu yolda�ı” 

dimekdir. 

Elif-i �ttisâf 

     �mdi bu edât, muzâri’in aslına lâhik olub, mü�ebbehe denilen ve ism-i fâil 

ma’nâsında olan sıfatı te�kîl ider: “2�#�:� (2,��) gibi; “bilici” dimekdir. “7&,�:�(2+60) 

gibi; “söyleyici” dimekdir.  

Elif-i Tevessül 

     �ki ism beyninde girüb, mesâfe ifâde ider: “W�$���:� (2[�/7) gibi; “ba�dan aya�a” 

dimekdir. 

Elif-i Mukâbele 

     Kezâlik iki ism beyninde girüb, kar�uluk ifâde ider: “J������:�(wc2?c) gibi; “dolu” 

dimekdir. 

Elif-i Keyfiyyet 

     Bu dahî iki kelime beyninde girüb, hâl ifâde ider: “A�# ���# :� (.45�.45) gibi; 

“güle güle” dimekdir. “H	���-�:�(�1[2�1[) gibi; “dola�a dola�a” dimekdir. “_& �)& :��

(�� ��� ) gibi; “çabuk çabuk” dimekdir. 
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Elif-i Zâyid 

     Kelime âhirine girüb, hiçbir ma’nâ ifâde itmaz: “7'���:� (2Sy0) gibi; “didi” 

dimekdir. “W�%�$�:�(���67) gibi; “süvâr” dimekdir. 2Sy0 daki “elif”e “elif-i cevâb” dahi 

dinilür; ya’nî “cevâb olarak didi” dimekdir.  

��  [496] 

     “G�:� (2,) edâtı muzâri’in aslına yâhûd sıfat-ı mü�ebbeheye dâhil olub, nefy ifâde 

ider: “G� �#:�(���2,) �	�	; “cahil” dimekdir. “G��-#�:�(241)2,) gibi; “kör” dimekdir. 

Fasl-ı Hâmis Â�er: Sîga ve Kelimât Ahvâli Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki, Arabîde tedâvül iden on dört sîga-yı mâziyye ve 

müstakbele lügat-i Fârisîde altı sîga ile iktifâ olundu. Zîrâ Fârisîde cem’ 

mâfevkülvâhid i’tibâr olunma�la, tesniyeye dahî �âmil ve müzekker ve mü’ennesden 

her biri içün alâmet-i mahsûsa vaz’ ve ta’yîn olunmadı�ı içün ikisi bir sîgaya hasr ve 

iktisâr olundu. 

     Tafsîli budur ki, Arabîde mü’ennese mevzû’ altı sîga ve tesniyeye mevzû’ iki sîga 

iskât ve iki mütekellim sîgaları alâhâlihi ibkâ olunma�la, mecmû’ sîga-i mâziyye ve 

muzâri’iye altı sîga ile ki “müfred gâib ve gâibe” içün bir sîga ve “müfred muhâtab 

ve muhâtaba” içün bir sîga ve “tesniye gâib ve gâibe” içün bir sîga ve “tesniye 

muhâtab ve muhâtaba” içün bir sîga ile iktifâ olunmu�dur. 

     �mdi vech-i me�rûh üzere otuz iki harfi yirmi dört harfe ve on dört sîgayı altı 

sîgaya tenzîl, i�bu lügat-i Fârisînin (hayrülkelâm mâ-kalle ve delle) misdâkınca îcâz 

ve ihtisâr üzere ibtinâsına delîl-i zâhir, burhân-ı bâhirdir. 

     Ma’lûm olsun ki mecmû’ sîga-i mütedâvile masdardan me’haz ve mü�takdır ve 

ahz ve i�tikâk ve sîga-i âhere nakl ve tahvîl içün her sîgaya ba�ka ba�ka tarîk vaz’ ve 

ba’de’n-nakl mahsûs alâmet ta’yîn olunmu�dur. Meselâ bir hadsin zamân-ı mâzîde 

kıyâmından ihbâr murâd olundukda, hads-i merkûme dâll olan masdarı mâzî sîgasına 

nakl-i lâ budd olma�la, masdar-ı mezbûrdan masdariyyet alâmeti olan “nûn”u [497] 
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hazf ve “tâ’î” ise “tâ” ve “dâlî” ise “dâl” üzere ibkâ iderler ve ol “tâ” ve “dâl”den her 

biri mâziyyet alâmeti addolunur. Meselâ gitmek hadsinin zamân-ı mâzîde 

kıyâmından haber virmek kasdolundukda, hads-i mezbûre dall olan “$����#:� (*SP�) 

kelimesinin “nûn”u hazf ve “tâ” üzere tevakkuf olunub, “$���:� (HP�) dirler; “gitdi” 

ma’nâsına ve “�'��� %�� /	#- � %�� �!� :� (������.'�� �� .149� �� Hy0) emsâli sîga-i mâziyye bu 

kıyâs üzeredir. Ve muzâri’ sîgasına naklde “nûn” masdariyyesi hazfdan sonra “tâ-i 

mezbûre”yi “dâl”e ve e�er mâ-kabli “hâ” olursa vech altı üzere “zâ”ya ve “sîn”e ve 

“�în”e tebdîl iderler. Ve eger masdar-ı dâlî ise, alâ-hâlihi ibkâ iderler. Bunda fi’l-i 

muzâri’ alâmeti bu iki sûretde dahi dall olur. Meselâ kelimenin hadsinin zamân-ı 

hâlde husûlünü haber virmek kasdolundukda masdar-ı aslîsi olan “�,- �#:� (�.1+�) 

kelimesinden “nûn ve “yâ”yı hazf ve “dâl”i ibkâ ilhâk hükmünde olmakla alâ-hâlihi 

tevkîf ve mâ-kabldeki “yâ-yı meftûh” ve evveline edât-ı hâl olan “!-:�(L') kelimesi 

idhâl ile “!-��,� :�(.+�) derler; “�imdi gelür” ma’nâsına. Ve eger masdar-ı tâî, fâî ise, 

“nûn-i masdariyye”yi hazf ve “tâ”yı “dâl”a ve “fâ”yı “bâ-yı meftûha”ya ve yâhûd 

“vâv-ı meftûha”ya tebdîl ile meselâ “$����#:�(*SP�) kelimesinde “$�%� :�(���) dirler ve 

“�&,� :� (.+60) ve “/	#�%� :� (�649) kelimeleri dahi “�'���#:� (*Sy0) %�� ;/	#- �#:�����������

( 49�.1 ) sîgalarından me’hûz ve �âzz olan masdardır. 

�sm-i Fâ’il 

     �mdi ma’lûm olsun ki “ism-i fâ’il”in “�# �:�(!.,) lafzı ki “nûn” ve “dâl” ve “hâ-i 

resmî”den ibârettir, alâmet vaz’ olundu; ya’nî muzâri’den muzâre’et harfini hazf, 

âhirine “nûn-i sâkin” ve “dâl-i meftûh” ve beyân-ı fetha içün “hâ-i resmi” ki hâ-yı 

gayr-i melfûzadır, ziyâde olunur. Meselâ “��# :� (.,�65) kelimesi ki “��# �#:�������������

(�.,�65)den muzâri’dir, muzâre’et harfi olan “dâl” hazf ve âhirine �# �� (!.,) lafzı 

ilhâkıyla “��#�# �:�(!.4,�65) dirler. “��# �#:�(�.,�65) okumak, [498] “��# �:�T!.,�65U��

;��#�# �:�T!.4,�65U�ma’nâsına olur. Ve “�&,�# �: (!.4+60)�ve�;/	#�%�# �:�(!.,649) bu 

kıyâs üzeredir.  
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�sm-i Mef’ûl 
     �mdi ma’lûm olsun ki “ism-i mef’ûl” içün vaz’ olunan alâmet iki kısımdır: Birisi 

“hâ-i gayri melfûza”dır ki “hâ-i resmi” ta’bîr olunur, fi’l-i mâzî âhirine ilhâk iderler. 

Meselâ “$���:� (HP�) kelimesi ki fi’l-i mâzîdir “gitdi” ma’nâsına hikâyet murâd 

olundukda ism-i mef’ûl sîgasına nakl lâzım olmakla âhirine “hâ-i resmi” getürüb 

“$����:�((SP�) dirler; “gitmi�” ma’nâsına. Ve “�'���: ((Sy0)�ve�;/	#- �:�( 49.1! ) dahî bu 

minvâl üzere “söylenmi�” ve “i�idilmi�” ma’nâlarınadır. Ve kısm-ı sânî “/' �:�(!.9) 

lafzıdır ki kezâlik kendüsüyle hikâye-yi hâl-i mâzî kasdolunan kelime âhirine ilhâk 

iderler. Meselâ uyku halinin bir kimse ile zamân-ı mâzîde kıyâmından hikâye murâd 

olunsa, “���:�(
�65) kelimesi ki “uykuda” ma’nâsınadır âhirine “/' �:�(!.9) lafzı ki 

“/' �#:� �(�.9) den ism-i mef’ûldur “olmu�” ma’nâsınadır ki tahavvülü 

mutazammındır, ziyâde idüb “ �$� ���� /' �:� ( ��9� 
�65!. ) dirler; “uykuda olmu�” 

ma’nâsınadır ki “uyumu�” ile ta’bîr olunur. Ve “�- �$�/' �:�(�!.9���.1)) ve “)� ��/' �:�

(!.9�!� ) dahî bu kıyâs üzere olur.  

     Dahî ma’lûm olsun ki kelâm-ı Fârisîde mef’ûl fâ’il üzerine mukaddem zikr 

olunacak mevzi’de ve vasf-ı terkîbî kâ’idesine ri’âyet olunur; evvelâ vasf-ı terkîbî 

ândan ibâretdir ki ism-i fâ’il mef’ûlüne muzâf iken fâ’iliyyet alâmeti olan “�# �:������

(!.,) lafzı hazf ve muzâfün ileyhi üzerine takdîm iderler ve gâhice ism-i câmid âhirine 

fâ’iliyyet ma’nâsını mutazammın ��$�(/0) ve ��$�(�20) misillü elfâz ilhâkıyla da olur. 

Meselâ �/���)� (�Z[�%�) kelimesi ki aslında ��)�# �3	��/� (�%�� !.,Z[) idi, ��)�# ��(!.,Z[) 

�'���#� (*SJ[)den ism-i fâ’ildir,� �'���#� (*SJ[) “pi�ürmek” ma’nâsına olmakla 

��)�# �3	��/�(�%��!.,Z[) terkîbi “a� pi�ürücü” dimekdir ki “a�çı” ta’bîr olunur. H�)�# �

(!.,Z[)nin âhirinden alâmet-i ism-i fâ’il olan [499] �# ��(!.,) lafzı hazf ve �/�(%�) lafzı 

ki mef’ûldür takdîm idüb �/� ��)� (�Z[�%�) didiler. Ve ��,!��  &)� (� ��� (315) dahî bu 

minvâl üzeredir, aslı  &)�# �3	���,!��(�(315�-., ��)dir ki “çadır dikici” ma’nâsınadır 

ıstılâhımızda “çadırcı” ta’bîr olunur. Ve .�% ���$�(�/0���67) kelimesi�.& �(�67) ve “elif-
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i nisbet” ve ��$�(/0)den mürekkebdir, .�% ��(��67) menfa’ate müteallik dimek olur ki 

murâd ticâretdir, âhirine fâ’iliyyet ma’nâsını müfîd lafzı ilhâkıyla .�% ���$�(�/0� ��67)            

didiler; “tâcir” ma’nâsına ki “bâzergân” ta’bîr olunur. _�$��$�(/0� ) ve �*�#��$�(/g4G�) 

dahî bu minvâl üzeredir ve vasf-ı terkîbî sıfatı mevsûf üzerine takdîm ile de olur. 

�sm-i Mekân 

     �mdi ma’lûm olsun ki “ism-i mekân sîgası” ismin âhirine ��* (!20) ve� ��*� ((0) 

lafızları ilhâkıyla hâsıl olur. Meselâ “yükyâb” ki “a�ırlık” ta’bîr olunur, vaz’olunacak 

mahalle ��$��* (!20�2)) ve ��$��* ((0�2)) dahi dinür ve ��$��*3��.����-# (�*1i\7�!20�2)) ki 

“ota�” ta’bîr olunur, 	��)����* (!2gO 28�) ve $
������* (!2gSt5�) ma’nâsınadır ; zîrâ ��$

(�2)) icâzet ve ruhsat ma’nâsına da gelür. Ve uyku uyuyacak yere �����* (!2g)�65) ve 

�����* ((g)�65) derler.  

�sm-i Zamân 
     �mdi ma’lûm olsun ki “ism-i zamân sîgası” vakt ve zamân ma’nâsına olan $&)��$

(�20 ��) ve *�#��! (����) misillü kelimeler mukârenetiyle hâsıl olur. Meselâ gençlik 

ve yi�itlik vakti ve kocalık ve ihtiyârlık zamânı diyecek yerlerde $&)��$3	� ��%�#-        

(&,�68��20 ��) ve *�#��!3���-$- (#/1[��2g4G) dirler.  

     Ve Fârisîde “ism-i i�âret” iki nev’dir. Müfred olur: & (��) ve �# (��) gibi. Ve cem’ 

olur: -/�# (�2E+�) ve �#�# (�2,�) gibi. Lâkin & (��) ve -/�# (�2E+�)��ile zev’il-ukûla ve��#     

(��)�ve �#�# (�2,�) gibi, zev’il-ukûlün gayrine i�âret olur.    

Emr-i Hâzır 
     [500] �mdi ma’lûm olsun ki “emr-i hâzır sîgası”nın alâmeti “bâ-i muvahhade”dir 

ki evâil-i kelimâta dâhil olur; ya’nî mütekellimin huzûrunda hâzır olan kimseden bir 

hadsin fi’l ve îcâdı taleb olunsa, ol hadse dâll olan muzâri’den muzâre’et harfini hazf 

ve âhirini iskân ve evveline “bâ-i muvahhade” ziyâde iderler. Meselâ muhâtabdan 



99

“söylemek” hadsinin fi’l ve ihdâsı taleb olunsa, �&,� � (.+60) kelimesi ki �'���#����������

(*Sy0)den fi’l-i muzâri’dir “dâl”ini hazf ve “yâ”sını iskândan sonra, evveline “bâ” 

getürüb “���&,:� ( )6gs ) ve tahfîfle “���&:� ( )6g ) dirler, “söyle” ma’nâsına; ve �	/#'%    

(64E)) ve ���'$�(�6J)) ve ��)�#�(�Z)) kelimeleri dahi bu kıyâs üzeredir.  

Nehy-i Hâzır 
     �mdi ma’lûm olsun ki “nehy-i hâzır sîgası” emr-i hâzır evveline “mîm-i meftûha” 

idhâliyle hâsıl olur. Meselâ �&� (60) kelimesinin evveline “mîm-i meftûha” getürüb 

!��&� (6g') dirler. “Söyleme” ma’nâsına ki muhâtabdan “söylemek” fiilinin terkini 

talebdir. Dahî !�/#�% (64E') ve !�,��(21') ve !�$'% (�/') kelimeleri dahi bu minvâl 

üzere olur, azîzim. 

Edâtü’t- Te�bîh 

     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde edât-ı te�bîh �'# (�6F) ve �.� (27�) ve !�#�#          

(.4,2') emsâli kelimelerdir ki ankarîb zikr olunur ve Türkîde i�bu �'# (�6F) ve �.�       

(27�) kelimelerinden “gibi” ile, !�#�#  (.4,2')den “benzer”  ile ta’bîr olunur. Meselâ 

mahbûbun yüzünü aya ve saçını sünbüle ve boyunu serve benzetmek makâmında 

“$&,��'#�!�*:�%��;!&,�.'#�'���.�:�%��;��  -�.�$%�!�#�# : (��������;?47�#6'���!2'��6F�#��

����.4,2'��/7�#.V���27�) dirler; ya’nî ay gibi yüz ve sünbül gibi saç ve serve benzer boy. Ve 

bu münâsebetle ma’rifeti lâzım-ı mühimmedendir ki �ey’eyn beyninde ola cihet-i 

vahdet eger keyf cihetinde ya’nî ikisi de arz olub lizâtihi kısmet ve adem-i kısmeti 

iktizâ eyleyub gayra kıyâs ile makûl olmayan cihetinde olur ise, [501] mü�âbehet 

ıtlâk olunur ve eger izâfet, ya’nî ahad-ı hümâyî ta’akkul âhirin ta’akkuluyla hâsıl 

olan hâlet-i nisbiyye-i mütekerrire cihetinde olur ise münâsebet dinür. Ve eger vaz’ 

ya’nî �ey’in ba’zı eczâ’sını kurb yâhûd bu’d ve mücâveret ile ba’z eczâ’ya veyâ emr-

i hârice nisbet sebebiyle ârız olan hey’et cihetinde olur ise, muvâzât dirler ve eger 

�eklde olur ise mü�âkelet ve etrâfda olur ise mutâbakat ıtlâk iderler. Ve bunların 
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mecmû’u a’râz kabîlinden olmakla gayr ile kâ’ildir ve her biri içün Fârisîde dahî 

birer lügat-i mahsûsa mevzû’dur. 

     �mdi ma’lûm olsun ki sîga-i masdar ki me’haz-ı i�tikâktır ve fi’l-i mâzî ki Fârisîde 

me’haz hükmündedir. Bunlardan sîga-i âheri tasrîfinde karîben i�’âr olundu�u üzere 

“nûn-i masdariyye”yi bade’l-hazf “tâ”yı “dâl”a ve mâkabli “hâ” ise “zâ”ya ve “sîn”e 

ve “�în”e kalb ile hâsıl olur. Meselâ .����# (*S527) ki “düzmek” ma’nâsına masdardır 

ve .��� (H527) ki “düzdü” ma’nâsına mâzîdir. Muzâri’ ve emrlerinde “hâ”yı “zâ”ya 

tebdîl ile !-� .�)� %�����.�) (����� 2I)� �� � 27� &') dirler. Kezâlik �!&���# (*S56'�) ki 

“ö�retmek”  ma’nâsına masdardır ve �!&�� (H56'�) ki “ö�rendi” ma’nâsına mâzîdir. 

Muzâri’ ve emrlerinde hasbelkıyâs !-� �!&)�%�� ��,�!&) (���� 6'21)� ��  6'��&') dirler. Ve 

�!-���# (*SJ1'�) ki “karı�mak” ma’nâsınadır ve �%-���# (*SJ+��) “asılmak ve ili�mek” 

ve ��$����# (*S5�/P�) “yükseltmek ve kaldırmak” ma’nâlarına masdarlardır, muzâri’ ve 

emrlerinde !- �!-)0� 1� %�� ��,�!-)� %�� !-� �%-)� � %�� ��,�%-)� %�� !-� ��$�)� � %��

��,��$�) ( �Z1'�� &'_���e�21)� �����������������  �/P21)� �� � �/P��&'� �� Z+�21)� �� �Z+���&'� �� Z1' ) dirler. Ammâ /	#����#        

(*S5249) kelimesi ki “anlamak ve fehm” ma’nâsınadır, muzâri’ ve emrinde kurb-i 

mahrec sebebiyle “za” “sîn”e kalb ile !-�/	#�.� �%����/	#�. (���$24E)���.7249�&') didiler. 

Nitekim �,�) ( 2+�) lafzında dahi “zâ” “sîn”e kalb ile �,�. ($2+�) dinilmi�dir, azîzim. 

Ve �*-���# (*SJ1G�) ki “çıkarmak ve çekmek ve havale ve hamle itmek” ma’nâlarına 

masdardır [502] ve #	/�# �# (�.,2E,) ki “kondurmak ve oturtmak ve dikmek ve nasb” 

ma’nâlarına masdardır. Ve �'.-���#� (*SJ1I0) ki “üzmek ve üzülmek ve kopmak ve 

koparmak” ma’nâlarına masdardır, bunların muzâri’ ve emirleri hilâf-ı kıyâs 

üzeredir; zîrâ �*-���# (*SJ1G�)den muzâri’ indelba’z aslı üzere ve indelba’z “nûn” ve 

“cîm”e kalble �*�#��  (.|4G�) ve ��,�*�#� ({4G21))gelür. Ve  #	/�# �# (�.,2E,)den 

#	/�#� �%����#	/�# (���2E4)���.,2E,) ve �'.-���#�(*SJ1I0)den �'.	�� �%�����'.	��(�����.:I0

;Ig)) gelür. Ba’zılar bunları taklîl-i mü’ennes zımnında iki ma’nâya dâll olan bir sîga 

kabîlinden add itdiler, �
$&���# (*S5�/P) ve  &���# (*S5��) gibi; zîrâ �
$&���# (*S5�/P) 
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kelimesi “yakmak ve alevlendirmek” ma’nâsıyla “satmak ve bey’” ma’nâsı 

meyânında ve  &���# (*S5��) kelimesi dahî “esvâb dikmek” ile “süt sa�mak” 

ma’nâları beyninde mü�terek olmalarıyla ma’nâ-i maksûdu îzâh içün 

“alevlendirmek” ma’nâsı kasdolunan �
$&���# (*S5�/P) kelimesinin muzâri’inde “zâ-i 

mu’ceme” ile !-��
$&)�  (�� �/P�&') ve “satmak” ma’nâsı murâd olan �
$&���# (*S5�/P) 

kelimesinin muzâri’inde “�în-i mu’ceme” ile !-� �
$&/�  (�.9�/P� &') derler. Kezâlik 

“esvâb dikmek” ma’nâsı matlûb olan  &���# (*S5��) kelimesinin muzâri’inde “zâ-i 

mu’ceme” ile !-� &)�  (�� ���&') dirler ve “sa�mak”, arada kılınan mevki’de “�în”le 

!-�  &/�  (�.9��� &') dirler. Ve eger masdar ve mâzî sîgalarında “fâ” vâki’ olursa 

muzâri’ ve emrlerinde “bâ-i muvahhade”ye ve “vâv”a dahi kalb olunur; zîrâ Fârsî’de 

“bâ” ile “vâv” beyninde �iddet-i tevâhî olma�la harf-i vâhide i’tibâr vâhidhümâ âhire 

munkalib olur. Meselâ ,����# ( SP2+* ) ve ,��� (HP2+) kelimelerinin muzâri’ ve 

emrlerinde “fâ”yı “bâ”ya tebdîl ile !-,��� �(�.)2+�&') ve bey�b (
21)) dirler. Ve �'���#��

(*Sy5) ve �'���� (Hy5) ve �&���# (*SP6T) ve �&�� (HP6T) ve zamm-ı râ ile roften (*SP�) ki 

“süpürmek” ma’nâsınadır muzâri’ ve emrlerinde !-����  (.)�6J1') ve ����� (
�6J)) ve 

!-�&��  ( 6Y1'.) ) ve ���&� (
6Y)) ve !-$&��  (.)�/1') ve ��$&� (
�/)) dirler. Ve �����#  

(*SP2T) ve ���� (HP2T) ve /	#
���# (*Sy49) ve /	#
�� (Hy49) ve feth-i râ [503] ile $����#����

(*SP�) ki “gitmek” ma’nâsınadır, muzâri’ ve emrinde “vâv”a tebdîl ile !-��%�            

(��2Y1') ve ����% (�2Y)) ve !-/	#�%�  (�64E1') ve �	/#'% (64E)) ve !-$�%�  (��/1') ve 

�'$'%�(�/)) dirler. 

     �mdi mukaddemâ zikr olundu�u üzere ehl-i Fürs hemî�e hiffet ve nezâkete mâ’il 

olma�la mutlakâ telaffuzu sakîl olan harfi istiskâl indlerinde mültezim-i ahvâl 

olmu�dur. Meselâ �/����# ( 9�6*SP ) ve $&���# (*SP��) kelimelerinde vâki’ “vâv” fî zâtihi 

sakîl olma�la kelimeden tard ve iskât ve mâkablinin zammesi “vâv-ı mahzûf”a 

delâlet içün ibkâ idüb �/
���# (*Sy9�) ve roften (*SP�) didiler. Zarûreten �i’irde yine 

avdet ider; lâkin .'���# (*Sy7) ve .'�� (Hy7) kelimesinin muzâri’ ve emrinde ânifen 
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zikr olunan kâ’ide üzere “fâ” “bâ”ya ve yâhûd “vâv”a kalb olunmayub “nûn”la !-

.'#��  (�.?47� &') ve ��.'#� (w4I)) didiler. Bunun vechi budur ki mezbûr .'#��          

(.?47) ve ��.'#� (w4I)) mâddelerinde “nûn”un telaffuzda gere�i gibi ta’ayyün ve 

zuhûrî olmadı�ı ecilden tenvîn hükmünde olmakla gûyâ ki “fâ” hizâsında kıyâs üzere 

“bâ” vâki’ olmu� gibidir, azîzim.  

     Ve �	$	���# (*SP/0) ve ��"-$'���# (*SP/+�[) ve #	*'���#��#'*'���# (*Syb,) ve ��'���#    

(*Syc�) sîgaları �âzzdır; zîrâ bunların muzâri’ ve emrleri hilâf-ı kıyâs üzere !-��-$�     

(��/10� &') ve ���-$ (/1g)) ve !-� ��"-$� (�/+�[� &') ve ����"-$� (/+�f)) gelmi�lerdir. Ve 

#	*'���#��#'*'���# (*Syb,) ve ��'���# (*Syc�) mâddelerinin muzâri’ ve emrleri mesmû’ 

degildir.  

     Dahî ma’lûm olsun ki masdar ve mâzî sîgalarında “�în-i mu’ceme” mâ-kablihâ 

“elif” vâki’ olsa muzâri’ ve emrinde “râ-yı mühmele”ye kalb olunur. Meselâ ��/��#  

(*S92T) ve���/� (H92T) ve  �/��# (*S9��) ve  �/� (H9��) ve �#��/��# (*S92?,�) ve �#��/�   

(H92?,�) kelimelerinin muzâri’ ve emrinde !-��$�  (��2Y1') ve ����$�(�2Y)) ve !- �$� ���

(���.1') ve �� �$ (��.)) ve !- �#��$�  (���2?,��&') ve �-,�#��$ (�2?41)) dinür. Ve ��$�/��#     

(*S9�/P�) kelimesinin aslı ��$����# (*S5�/P�) olma�la kıyâs-ı sâbık üzere “hâ” “zâ”ya 

kalb olunur. Muzâri’ ve emrinde !-���$�)�  (�� �/P��&') ve �-,��$�) ( �/y1)) didiler. ��bu 

dört kelime ki feth-i cîmle ��.��# (*SI8) ve feth-i râ ile $�.��# (*S7�) ve ��.��#           

(*S7�65) ve k�sten (*S72T) kelimeleridir ki bunların [504] masdar ve mâzîlerinde olan 

“sîn” muzâri’ ve emrlerinde “hâ”ya tebdîl ile !- ��*�  (�.b8�&') ve ����* ((|)) ve !-�

$�*�  (�.G��&') ve ��$�* (!/)) ve !-��*� �(.G�6J1') ve ����* (!�6J)) ve !-��*� �(.G2Y1') 

ve ����* (!2Y)) dirler. Ve ��$�.��# (*S7�/1[) ve zamm-ı cîmle �'.��#�(*SI8) ve zamm-ı 

râ ile rosten ( �7*S ) kelimelerinin masdar ve mâzîlerinde “yâ-yı tahtâniyye” tebdîl ile 

!-��-$�,�  (�.+�/1[�&') ve ���-$�, (#�/1f)) ve !-��&,�  (�.+68�&') ve ���&, (#6|)) ve !-�
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$&,�  (�.+��� &') ve ��$�,� (#�/)) dinür iltibâs-i beynellugateyn mahzûrundan nâ�î, 

azîzim. 

Fasl-ı Sâdis A�er: Hurûfâtın Tebâdülü Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki zebân-ı Fârisîde mütedâvil olan hurûfun tebdîli �u vechle 

olur ki Arabî gibi Fârisîde dahi beynlerinde tevâhî ve tenâsüb olan harflerin tebâdül 

ve inkılâbları sâig ve zâyi’dir.  

     Meselâ “elif” “dâl-i mühmele” ve “yâ-yı tahtâniyye”ye tebdîl olunur. =�# (�2)) ve 

��,	# (*+2)) ve �� �/ (%.0�) ve �$!���# (�2�'��) kelimelerinde �� �# (��.)) ve �� -#     

(*+.)) ve ,�� �/ (%.g+) ve ,�$!���# (�2�'/+) dinür.  

     Ve “bâ-i muvahhade” “mîm”e ve “vâv”a kalb olunur. e�+� (
�l) ve ��+! (��l) ve 

�� (
�) ve �% (��) ve ��� (
�65) ve ��%�(�25) ve �')'$� (��Z)) ve %')'$� (�� �) ve ��.  

(�)) ve %�. ($�) gibi kalb olunurlar.  

     Ve “bâ-i fârisî” “fâ”ya kalb olunur: W��-  (.1f7) ve .��-  (.1y7) ve ��$.- (&7�2[) ve 

��$.- (&7�2P) gibi kalb olunur.  

     Ve “tâ-yı müsennat” “dâl”a kalb olunur: ^�#�&$� (!�6?4O) ve  �#�&$� (!�6?,�) gibi.       

     Ve “cîm” “tâ”ya tebdîl olunur: ^�$�� (���2O) ve ��$�� (���2O) gibi.  

     Ve “zâ-i mu’ceme”ye tebdîl olunur: N��� ((8�) ve $�)� (! �) gibi ve “zâ-i fârisî”ye 

tebdîl olunur: 8�� ({T) ve ��+ (�T) ve ��� (�2T) ve ��+ ("2T) gibi. Ve “kâf-ı acemî”ye 

tebdîl olunur: Y�/-� ({1E5�) ve ��/-� (x1E5�) gibi.  

     Ve “cîm-i fârisî” “�în-i mu’ceme”ye tebdîl olunur: J���� ((�Jc) ve ���/� ((EJc) 

gibi, ���- (&F2T) ve ��/- (&92T) gibi. Ve “zâ-i fârisî”ye tebdîl olunur: 8���(���) ve ��+

("2T) gibi.  
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     “Hâ-i mu’ceme” “hâ”ya ve “gayn-ı mu’ceme”ye [505] tebdîl olunur: A'�-$�(/1|5) 

ve *'�-$ (/1|G) ve .��-� (�1S7) ve .	�	��(�1S7) gibi.  

     “Dâl-i mühmele” “tâ-yı müsennat”a kalb olunur: 2'$$�� (����) ve �'$$�� (��/O) ve 

)�$� �/� (H9��� ) ve )�$���/� (HEO�� ) ve �'��- �(.1Sy0) ve �'��-� (H1Sy0) ve ��$ - �(.+�/T) 

ve ��$�-��(H1O/T) gibi.  

     Ve “râ-i mühmele” “lâm”a tebdîl olunur: W&$ (�67) ve .&� (�67) ve ����$ (�2F2T) ve 

����� (�2F2T) gibi.  

     Ve “zâ-i mu’ceme” “cîm”e tebdîl olunur: W&) ( 67) ve .&� (�67) ve �&)	/ (% 6[) ve 

�&�	/ (p86[) ve .&)	/ (% 67) ve .&�	/ (p867) ve �%-)� (Z+��) ve �%-� ({+��) gibi. Ve 

“cîm-i fârisî”ye tebdîl olunur: =	)	/� (x9Z)) ve �	�	/�� (xE�)) gibi. Ve “gayn-ı 

mu’ceme”ye tebdîl olunur: 7'$-) (Z+/0) ve �'$-4 (�+/0) gibi. Ve “sîn-i mühmele”ye 

tebdîl olunur: c,�) ( 2+�) ve �,�. ($2+�) gibi.  

     Ve “sîn-i mühmele” “cîm-i fârisî”ye tebdîl olunur: A'$&. ($�/5) ve �
$&� (��/5) 

gibi. Ve “�în-i mühmele”ye tebdîl olunur: =��&. ($6c2)) ve ���&/ (%6c2)) gibi. Ve 

“hâ”ya tebdîl olunur: Y!�. ($2'�) ve �!�*�(!2'�) gibi.  

     Ve “�în-i mu’ceme” “sîn”e tebdîl olunur: ?�$ (�29) ve .�$ (�27) ve /�$�� (��29) ve 

.�$�� (��27) gibi.  

     Ve “gayn-ı mu’ceme” “kâf-ı fârisî”ye tebdîl olunur: J���! (�2�c) ve �	��! (�2gc) ve 

�&�- (&F6l) ve �&�- (&F60) gibi.  

     Ve “fâ” “vâv”a tebdîl olunur: >�! (�2P) ve %�! (���) gibi.  

     Ve “kâf-ı arabî” “hâ-i mu’ceme”ye tebdîl olunur: ?������ ((|T2529) ve /������     

((|52529) gibi. Ve “gayn-ı mu’ceme”ye tebdîl olunur: 8�+��% (�2T�T) ve ��+��% (�2l�l) 

gibi.  
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     Ve “kâf-ı fârisî” “gayn-ı mu’ceme”ye tebdîl olunur: 7�% (�20) ve ���&�� ((c6:0) ve 

��% (�2l) ve ���&�� ((c6:l) gibi.  

     Ve “lâm” “râ-i mühmele”ye tebdîl olunur: _��&�(6c ) ve )�$&�(�� ) gibi.  

     Ve “nûn” “mîm”e tebdîl olunur: =�# (�2)) ve ��! (�2)) gibi. Ve “vâv” “bâ-i 

muvahhade”ye ve “bâ-i fârisiyye”ye tebdîl olunur: G	%	/��� ((S96,) ve #	�	/�� ((SEf,) 

gibi. Ve “fâ”ya tebdîl olunur: S�%��(!�2+) ve ,��� ((P2+) gibi.  

     Ve “hâ” “hâ-i mühmele”ye ve “cîm-i arabiyye”ye tebdîl olunur: Z-) (Z1G) ve ��,-)

(Z1@) ve !�* (!2') ve !�� (�2') ve #���* ( 02,!2 ) ve #���� (�202,) gibi. ��te hurûfâtın bu 

gibi tebdîlâtı vukû’ bulur, azîzim. (Mürâca’at oluna.) 

[506] Fasl-ı Sâbi’ A�er: Zamâ’ir Beyânındadır

     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde cârî olan zamâ’ir iki nev’dir. Birisi müfred-i 

sâkindir ve ol “�în” ve “tâ” ve “mîm” harfleridir. �kincisi mürekkebdir ve ol �#  (.,) 

ve -  (.+) ve -! (A+) kelimeleridir ve i�bu altı zamîrden her biri evâhir-i kelimâta lâhik 

ve hitâb ve mütekellim ve gaybet ma’nâlarında müfîd olur. Ezcümle: “�în-i sâkin” 

âhir-i isme lâhik olub zamîr-i bâriz-i münfasıl olan & (��) ma’nâsını ifâde ider; ya’nî 

gâib ve gâibe zamîri olur. c.��/ (p?7�) ve �'��!�/ (p'\l) gibi. Ve âhir-i fi’le lâhik 

olub &3$� (����) ma’nâsını ifâde ider. f (��)��zamîr-i bâriz-i gaybet ve $� (��) edât-ı 

mef’ûldür: f3$� (����) “ona ve ânı” dimekdir. Meselâ !-�&,�# �/ (%.4+6g1') gibi; “ona 

söylerler” dimekdir. Ve !-���$�# �/ (%.,/)�&') gibi; “ona götürürler” dimekdir.  

     Ve “tâ-i sâkin” âhir-i ismde zamîr-i bâriz-i münfasıl olan �' (6O) ma’nâsını ifâde 

ider; ya’nî muhâtab ve muhâtaba zamîri olur. Meselâ �.��� (H?7�) ve �'��!�� (H'\l) 

gibi; “senin atın ve senin kulun” dimekdir. Ve âhir-i fi’lde �'$� (�/O) ma’nâsına olur ki 

zamîr-i bâriz-i hitâb olan �' (6O) muhaffefiyle edât-ı mef’ûl olan $� (��)dan 
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mürekkebdir. Türkîde “sana ve seni” ile ta’bîr olunur. Meselâ !-�&,� �� (�.+6g1') 

gibi; “sana söyler” dimekdir. Ve !-��$� �� (������&') gibi; “sana getürür” dimekdir. 

Ve !-� ��$ �� (����/)� &') gibi; “seni götürür” dimekdir. _&� (�� ) ve �&� (�6T) 

kelimelerinin “tâ”ları dahi zamîr-i hitâbdır; zîrâ )&� (�� ) �)� &� �'$� (���/O� ��  �) ve �&�        

(�6T) �	�&��'$� (�/O����(T) muhaffefleridir.  

     Ve “mîm-i sâkin” isim ve sıfat ve fi’l âhirlerine lâhik ve zamîr-i bâriz-i münfasıl 

olan !�# (*') ma’nâsını ifâde ider: _�$�!� (�� ) ve ��%*�$�! (�/G60) ve ���	!�!        

(A3c2=) ve ���	��! (A:k2P) ve �!� �! (�.'�) ve $����!� ( SP�A ) gibi. Ve i�bu “mîm-i 

sâkin” ki mütekellim vahdehu içün zamîr-i muttasıldır. Kelâmda fi’lden mukaddem 

zikr olundukda, !�$� (�/')��ma’nâsını müfîd olur; ve !�$� (�/') !�#� $� (����*') [507] 

muhaffefidir; “bana ve beni” ma’nâlarınadır. Meselâ )�$�!� � ��(���) ibâreti )�$� � ��

!�$��(�/'������ ) takdîrindedirg�ya’nî “bana altın virdi” dimekdir. Ve �.��!����/-  (�A?7�

.1EJ))��ibâreti �.�����/- �!�$� (���/'�.1EJ)�w7�) te’vîlindedir; ya’nî “bana at ba�ı�ladı” 

dimekdir ve ba’zı kere bu ma’nâyı sûret-i te’ahhurda dahi ifâde iderler. Meselâ  	��

)� �!��)� /-$-#- (����&4+/19� �� �� ���) ve #-.��!���$%�3,����.-�(��&IT�#��/[�ASI1,)��ibâreti  	��

)� �!�$�� �)� /-$-#- (�����&4+/19�  �� �/'� � ���) ve #-.��!�$����$%�3,����.- (����&IT�#��/[� �/'�HI1,) 

takdîrindedir ve gâh olur ki zikri mesbûk olma�la tekrâr mahzûrundan nâ�î kelâm-ı 

âtîde isti�nâ’ olunur. Meselâ ����������)���/��!�%���!� ���3��#��)&  (�������ASE0� 2)�(t<c�

����� � (,2J)� .'�)��ibâretinde ��/��!� (ASE0) kelimesi, zeylinde zikri sebkat itmekle �!� ������

(.'�) lafzına dahi ilhâka hâcet kalmamakla ��. �������� ��)� ��/��!� %�� )& � �!� �!������

(��.'���� ���ASE0� 2)�(t<c���[) takdîrinde olur, azîzim. 

Zamîr-i Mürekkeb Beyânı 

     �mdi ma’lûm olsun ki zamîr-i mürekkebden �#  (.,) kelimesi cem’-i gâib 

zamîridir, esmâ ve sıfât ve ef’âl evâhirine lâhik olur. Türkîde bundan “ânlar” ile 
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ta’bîr olunur. Meselâ !�$ �#�#  (.4,��/') gibi; “onlar merdlerdir” dimekdir. Ve 

��%�#��$�#�#  (.4,�/g,�6O) gibi; “ânlar zenginlerdir” dimekdir. Ve �!� �#  (.,.'�) gibi; 

“ânlar geldiler” dimekdir. Ve $����#  (.4SP�) gibi; ““ânlar gitdiler” dimekdir. Ve -      

(.+) kelimesi cem’-i muhâtab zamîridir, bu dahi esmâ ve sıfât ve ef’âl evâhirine lâhik 

olur. Türkîde ondan “sizler” ile ta’bîr olunur. Meselâ 	#.�#-  (.1,2I,�) gibi; “sizler 

insânsınız” dimekdir. Ve ��%�#��$-  (.+/g,�6O) gibi; “sizler zenginlersiniz” dimekdir. 

Ve �!� - � (.+.'�) gibi; “sizler geldiniz” dimekdir. Ve $���-  (.1SP�) gibi; “sizler 

gitdiniz” dimekdir. Ve -! (A+) kelimesi mütekellim ma’algayr zamîridir, bu dahi 

esmâ ve sıfât ve ef’âl evâhirine lâhik olur. Türkîde ondan “biz” ile ta’bîr olunur. 

Meselâ !�$ �#-! (A1,��/') gibi; “onlar merdlerdir” dimekdir. Ve ���	�-! (A1:k2P) gibi; 

“bizler fâzılız” dimekdir. Ve �!� -!�(A+.'�) gibi; “bizler geldik” dimekdir. Ve dahi 

ma’lûm olsun ki [508] i�bu zikr olunan zamâir-i site her biri âhirinde “hâ” (2G) olan 

kelimeye lâhik olsa ictimâ’-i sâkineyn mahzûrundan nâ�î mâbeynlerine bir hemze-i 

meftûha tavsît iderler. b�!���/99���!����99���/�#����99��'�����!99�/�#- ���!99��!� ��

�!99�$������# 99���# ��- 99�/�#- ��- 99� �#	.���-!99���*!- ��-! ( �%��('28��]]����('25��]]��(,292T

����]]����(Sy0��]]����!.149��]]����!.'���]]�.,��(SP���]]�.+��!.,�65��]]�.+�!.149��]]�A+�(SI,����]]���A+�!.13bP ) gibi. Müfred-i 

muhâtab zamîri olan “tâ” (2O) “elif” ve “nûn”la cem’ olunur. “�în”in cem’inde /�#      

(�29) ve “tâ”nın cem’inde ��#� (�2O) dinür. Gerek lâhik oldukları kelimelerin 

âhirlerinde “hâ” (2G) olsun ��!�3	� /�#� (��29� ('28) ve ��/�#�3	� ��# (��2O� (,292T) gibi ve 

gerek olmasın �.�3	�/�# ( �w7��29��� ) ve  	$���3	���# (��2O�H5��) gibi9�Ve ba’zılar� 	 	��$�

�	�� zamâir-i site-i merkûme evvel-i emrde “elif”le vaz’ olunub lâkin kesret 

isti’mâlinden nâ�î tahfîf iskât olundu. Vakt-i zarûretde yine avdet ider ve ba’zılar 

indinde gerçi vaz’ları “elif”sizdir; lâkin vech-i me�rûh üzere âhirinde “hâ” (2G) olan 

kelimeye lühûkunda ictimâ’-i sâkineyn mahzûru içün beynlerine “elif” tavsît olunur 

ve kavl-i sahîh dahi budur, azîzim. 
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         Kelime-i Râbıta Beyânı 

     �mdi lugat-ı Fârisîde “sîn-i mühmele” ve “tâ-i müsennat”dan mürekkeb .�� (H7) 

kelimesi râbıta olub, ba’z yerlerde ictimâ’-i sâkineyn mahzûrundan nâ�î evveline bir 

hemze-i meftûha ziyâdesi emrinde zamâir-i mezkûre ile mü�areket ve münâsebeti 

olur: c.� (H7�) gibi. �mdi ma’lûm olsun ki mevzû’ ve mahmûlden mün’akid kaziyye 

elbette râbıta-i  ictimâ’dan hâlî olmaz. Arabîde râbıtaya dâll olan *& (6G) ve ��# (�2T) 

ve Fârsîde �.� (H7�) ve �&  (�6)) lafızlarıdır. Ve beher hâl kaziyyede râbıtanın zikr ve 

tasrîhi lâzımdır. Megerki kablelatf zikr oluna. Meselâ �' ��$��!�#-��.��%��$��-!��.�  

(������A1@�� �� H7�� &43@�� �.5) ibâreti ve  �' �� $��-!� �.� (����� H7�� A1@�� �.5) takdîrindedir. Ve 

!	##��3	� �' �,$�� �	))� '� ���� �	� ������/� !&�	�3	� �
$����.�� %�� ��/'�$ [509] �# �$�/�

!�)- 3	� #	�!�� ( ������������������3M,� .+Z'�%�.,�� /YE)� ��HI)/V�w86'�pS=2i� (T�;8� �� NZ=� �/+�.5�H4'H ) ibâreti 

!�)- 3	�#�	!�� �.��(��H7��H3M,�.+Z') takdîrindedir. Ve ba’z kere ihtisâr içün râbıta bedeli 

kelimenin âhirini tahrîk iderler. Meselâ �' �� ��$-!�.�� ( �.5��HI3+/T ) yerinde���' ��

��$-!� ( �.5��A+/T ) dirler. Kesr-i mîmle ve ba’z kere kelimenin âhirine “nûn-i sâkin” 

ilhâk iderler. Meselâ *'/�.� ( 965HI ) ve #-��.� (HIY1,) yerinde *'/�# (*965) ve�#`��#

(*Y1,) dirler, azîzim.  

Fasl-ı Sâmin A�er: Kelimelerin Evveline Ve Ortasıyla Âhirine �lhâk 

Olunan Hurûf-i Müfrede Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki ba’z ma’ânî iktisâbı içün kelimelerin evâil ve evâsıt ve 

evâhirine hurûf-i müfrede idhâl ve ilhâk olunur. Ma’lûm ola ki mutlakâ evâil-i 

kelimâtda vâki’ olan “elif” ki hemze ta’bîr olunur, iki nev’dir: Aslî ve vaslî olur. Aslî 

dahi iki kısımdır: Evvelki kısım �ol “elif”dir ki bir vechle kelimeden iskâtı câ’iz 

degildir. c#��! (�2|,�) ve �# �! (��.,�) evvellerindeki “elif” gibi; zîrâ bunlardan “elif” 

hazf olundukda #���! (�2|,) ve #� �! (��.,) kalma�la mühmel kabîlinden olur. �kinci 

kısım ol “elif”dir ki lafzından iskât olunsa ma’nâya halel gelmeye. Meselâ 
.�
��#    
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(��6JS7�) ve '���# (�2SP�) kelimelerinden “elif” sâkit oldu�u sûretde .
�
��# (��6JS7) ve 

�
��# (�2SP) kalur. Yine 
.�
��# (��6JS7�) ve '���# (�2SP�) ma’nâları hâsıl olur. Ve nev’-i 

vaslî ol “elif”dir ki mâddesi “elif”den mücerred olan ba’z kelime evveline dâhil olub 

ve kat’â ma’nâ cihetine tagayyür îras eylemeye. Meselâ ��$%-) (Z+�/[) ki “muzaffer” 

ve �- �  (��.1)) ki “zulm ve sitem” ma’nâlarınadır, evvellerine birer “elif” ziyâdesiyle 

���$%-) (Z+�/[�) ve ��- �  (��.1)�) dinilse yine zikr olunan ma’nâlara delâlet iderler ve 

kaldı ki bu “elif”lerin vech-i merkûm üzere ziyâde ve hazf hâletleri zarûret-i �i’ir 

tekâzâsına me�rûtdur, si’a-i makâmda câ’iz degildir; zîrâ vaz’-ı kelimeye tagayyürü 

müstevcibdir.  

     �mdi ol “elif” ki evâsıt-ı kelimâta dâhil olur, be� nev’ üzeredir: Evvelki nev’ ol 

“elif”dir ki fi’lin harf-i [510] âhiri mâkabline ziyâde olunur ve bu dahî iki kısımdır: 

Evvelki kısım “elif-i duâ”dır ki muzâri’den muzâre’et harfi olan “dâl”in mâkabline 

ziyâde iderler. Duâ ma’nâsına müfîd olur ve Arabîde tahakkuk ve tefe’ül alâkasına 

mebnî fi’l-i mâzî sîgasıyla edâ olundu�u gibi Fârisîde dahi edâ olunur ve duâ ândan 

ibâretdir ki ednâ olan kemesne kendünden a’lâ olan kemesneden tazarru’ ve niyâz 

vechi üzere bir nesnenin vücûdunu yâhûd ademini taleb eyleye hayr ü �erden 

e’ammdır. Meselâ  '/!�#�����!-$�  (�����/13)�H439�) ve �' ��#	��* �$3���'��
%�  (���.5

�����6)� 6O� ��.G2g,) ibârelerinde vâki’ ��!-$� � %�� �
%�  (����� ��6)� �� ��/13)) kelimeleri ki asılda 

��!-$� � %�� �
%�  (������6)� �� �/13))dir. =�!-$�  (�/13)) !'$ �# (��/')den fi’l-i 

müstakbeldir; “fevt olur” ma’nâsına. Duâ mevki’inde “dâl”in mâkabline “elif” 

ziyâdesiyle ��!-$�  (�/13)) dinür; “ölsün, fevt olsun” ma’nâsına. H�.�  '/!�#���

��!-$� �(������/13)�H439���[) “dü�menin ölsün” dimek olur. Ve �
%�  (�6)) fi’l-i mâzîdir, 

“öldü” ma’nâsına. “dâl”in mâkabline “elif” ziyâdesiyle “ölsün” ma’nâsına olur ki 

zâhiren emr ma’nâsınadır. Duâ mevki’nde alâvechi “et-tazarru’ ve et-tereccî ola” 

dimek olma�la �' �� #	��* �$3�� �'� �
%� � ( �G2g,� �.5�����6)� 6O� ��. ) ibâreti “Hazret-i Hak 

hâfızın ola” ma’nâsına. �kinci kısım ol “elif”dir ki “bâ-i mevki’” olan fi’lin harf-i 

âhîri mâkabline ziyâde kılınub ve “bâ”nın müfâdını ifâde ider; ya’nî “bâ”ya bedel 

olur. Meselâ  �$���,3���'�!-$�! (�����/1'�6O�#2[���) ve �	*�#3�����$-#���$��'�$��!����'#�    
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(������24T�H3@��6O�/)�*+/P���2b8) ibâretlerinde vâki’��!-$�! (��/1') ve �'#�  (�24T) kelimeleri ki 

asılda !-$�! (�/1') ve �'#�  (.4T)dir. @-$�! (�/1') !'$ �# (��/')den mütekellim-i 

müstakbeldir. Ma’nâ-i istikbâli tasmîm içün evveline “bâ” ziyâde idüb ��!-$�!        

(�/13)) didiler. Bu makâmda bedel “mîm” mütekellim mâkabline “elif” ziyâde idüb 

!-$�! (��/1') didiler. “bâ”nın ifâde edece�i ma’nâ-i istikbâli bu dahi ifâde ider. Gerçi 

bu “elif” de dahi duâ râyihası derkârdır. Lâkin asıl umde “bâ” müfâdıdır ve ki ��$ �#

(��/T) [511] den fi’l-i müstakbeldir. Bu dahî zikr olunan “bâ-i mevki’”idir. Bu bâbda 

“elif” ziyâde idüb �'#�  (�24T) dirler. Gerçi filhakîka emr-i gâib sîgası olur. Lâkin 

duâ mevki’ gibi bir ma’nâ olma�la te’eddüben niyâz vechi üzere “ola” ma’nâsı 

murâd olur. Pes mutlak emrin duâya delâleti tecevvüz tarîkiyle ve ba’zlar bu sîgaya 

emr-i gâib ıstılâhı ıtlâk iderler. �kinci nev’ “elif-i zâ’ide”dir ki ma’nâda medhali 

olmayub mücerred tahsîn-i kelâm ve yâhûd zarûret-i kâfiye içün ziyâde olunur. 

Meselâ .��
�.�$ (/IY?7) kelimesi ki .��
� (x?7) ile .�$�(/7) den mürekkebdir. W��
�

(x?7) “hafîf” ve .�$� (/7) “ba�” ma’nâlarınadır, vasf-ı terkîbî üzere “hafîf ba�lı” 

dimekdir ki murâd “hafîf-ü’l akl”dır, akl ba�da olma�la zikr-i mahal irâde-i hâl 

kabîlindendir. Bir “elif” ziyâdesiyle .��
�.�$� (�2IY?7) didiler. Yine ma’nâsınadır ve 

.	��!��$ (/g3S7) kelimesi dahi .	��! (AS7) ile ��$ �#�(��/0) vasf-ı terkîbîdir. 7�$ (/0) 

fâ’il ma’nâsınadır. Ba’zan “elif” ziyâde iderler, yine ma’nâ-i mezbûru ifâde ider. 

Üçüncü nev’ “elif-i mülâbeset” ve “mülâzemet”dir, “elif-i müsâvât” dahî dirler. 

Bunun tafsîli budur ki tesâvî ve tekâbül kasdolunan mevzi’de ma’nâ-i maksûda dâll 

olan kelimeye kendi mümâsili bir kelime dahi izâfe ve miyânelerine bir “elif” 

ziyâdesiyle melhûz olan mülâbeset ve müsâvât ma’nâsını ifâde ider. Meselâ bir 

kemesne geldi�i zamânın cemî’ eczâ’sı handeye mülâbis ve mülâzım ve hande ile 

tesviye oldu�unu; ya’nî güle güle geldi�ini ifâde-i murâd olunsa ��# � (.45) 

kelimesine ki “gülmek” ma’nâsına isimdir, mümâsili olan bir ��# �(.45) lafzını dahi 

izâfe ve miyânelerine “elif-i mülâbeset” ziyâde idüb ��# ����# ��!� ���.� (�.45��.45

�H7�� !.'�) ��dirler ve iki kemesne omuz omuza mülâbis ve müsâvî geldiler diyecek 
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mevki’de  &/��  &/ �!� �� �.� ( �������H7�� !.'�� %��� 29 ) dirler ve ayrı ayrı [512] geldi 

diyecek yerdeki cemî’ eczâ’-yı zamâniyesi sibkât hâletine mülâbis ve ol hâletde 

müsâvî dimek olur : H-/���-/��!� ���.� (���H7��!.'��p1[�2E1[) dirler ve kâse kenârına dek 

dolub su kenâra mülâbis ve cemî’ eczâ’-yı kenariyyesi müsâvîdir diyecek yerde 

������� (wc2?c) dirler. Türkîde bundan “dudak duda�a” ile ta’bîr olunur ve alâhazâ. 

Dördüncü nev’ “elif-i ihâta”dır ki mecmû’ ve muhît ve müstev’ib ma’nâsını ifâde 

ider. Meselâ mecmû’ eczâ’-yı muhît bittemâm diyecek yerde .�$�.�$ (��/7� ��/7) dirler. 

Türkîde “ba�dan ba�a” ile ta’bîr olunur. W�$��� (��2[� ��/7) dahi bu ma’nâyadır. W�$�(/7)  

ve ��� (2[) “ayak” ma’nâsınadır. “elif-i ihâta” idhâliyle .�$���� (2[2O/7) ve “tamâm ve 

cümle” dimek oldu ki “ba�dan aya�a dek” ile ta’bîr olunur. Be�inci nev’ “elif-i 

atf”dır ki Arabîdeki “vâv-ı atf” menzilindedir. Meselâ �����&, (#6[2YO) lafzı ki asılda 

����'��&, (��#6[���xO)dur; ��� (xO) ���- �# (�.1YO)[den] ism-i masdardır����- �# (�.1YO)  

“se�irtmek” ma’nâsınadır ve dahi �&, (#6[) �&,- �# (�.1+6[)den ism-i masdardır 

“sür’atle gitmek” ma’nâsınadır ki Türkîde ondan “ yelmek” ile ta’bîr olunur. Yelmek 

ve se�irtmeye mü�temil gitmeyi ve yürümeyi edâ mevki’inde ikisini terkîb idüb ve 

meyânlarına “elif-i atf” tavsîtiyle didiler.  Türkîde bundan “yelüb yürümek” ile ta’bîr 

olunur. Ve ���� �% (��2YO) kelimesi dahî �����&, (#6[2YO) kelimesi gibidir. 2�%- �#      

(�.+��)den ism-i masdardır,  �%- �# (�.+��) “se�irtmek ve ko�mak” ma’nâsınadır ve 

i�bu “elif-i atf” zikr olunan �����&, (#6[2YO) ve ���� �% ( O��2Y ) mâddelerinden gayri de 

me�hûd degildir.  

     �mdi ol “elif”ki kelimât evâhirine lâhik olur, altı nev’ üzeredir: Evvelki nev’ “elif-

i nidâ”dır ki münâdî ahîrine lâhik olur. Ol dahî iki kısımdır. Bir kısmı “nidâ-yı 

hakîkî”dir. ?	*� (2b9) ve /�*$	,�$� (��2+/b9) ve .�$� (�/7) ve .�$%�$��(���/7) gibi; “ey �eh 

ve ey �ehriyâr ve ey ser ve ey server” ma’nâlarınadır. [513] Ve bir kısmı “nidâ-yı 

hükmî”dir: =�.� (2I)) ve �'/� (2965) gibi; “ey bes ya’nî ey nice ve ey ho�” 

ma’nâlarınadır. Bunlar da nidâ-yı hakîkî degildir. Belki mübâla�a ve iddiâya 

mahmûldür. Arabîde ,����/�$� (��/E)� 2+) ile olan nidâ gibi. �kinci nev’ “elif-i duâ”dır: 
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Z	����.���$���3,	�&�#�#�/- �#�99�$&)3	�/� -� '/!�#�/���!��-#� �RC (����������#28�/)��T��1G

2,.1E4,��]]�������.41)� AT� p439�� #�29�  �� ) beytinde vâki’ #�#�/- �#� (2,.1E4,) ve �-#� � (�.41)) 

kelimelerinde olan “elif” gibi #�#�/-#�  (.41E4,) nefy-i istikbâldir, #	/�.��#��#	/	.��#   

(*SIE,)den me’hûzdur. G	/�.��# (*SIE,) “oturmak”  ma’nâsınadır. Ve �-#�  (.41)) 

hilâf-ı kıyâs üzere  - �# (�.+�)den muzâri’dir. Mahsûl-i beyt “cihânda bir ferd ânın 

makâmında oturmaya ve adûsu meserret gününü az göre” dimekdir. Ve ba’z kere duâ 

mevki’inde ilhâh ve mübâla�a içün bir kelimeye iki elif ziyâde iderler: Birini harf-i 

âhirin mâkabline ve dîgerini kelimenin âhirine ziyâde kılarlar. 8�!�/�%� ��)	��	*�#�

#�!3��.���$ (������/y7��2,��2b8� ����69�AT) mısrâ’ında vâki’ /�%� ��(���69) kelimesinde oldu�u 

gibi aslı /�%�  (�69)dir, duâya delâlet içün âhirine “elif” ziyâde olunub, ba’dehu 

te’kîd ve mübâla�a kâ’idesi içün “vâv” ile “dâl” meyânına bir “elif” dahi ziyâde 

kılındı. Me’âl-i mısrâ’ “cihândan sefer adı bilkülliye batsun” dimek olur. Üçüncü 

nev’ “elif-i fâ’iliyyet”dir ki, medhûlü ism-i fâ’il hükmünde olur. Lâkin mefhûmunda 

mübâla�a mu’teberdir. Meselâ  �#� (2,��) kelimesi “ziyâde bilici” ma’nâsınadır ki 

Arabîde “allâme mürâdif”tir. Türkîde “bilgin ve bilgiç” ile ta’bîr olunur. Ve �-#�       

(241))nın ma’nâsı “göregen” ve �&,� (2+60) “söylenen” ve /	#�%� (�649) “i�ittigen” ve 

/��-�� (2?1Y9) “ziyâde sabr idici ve dayanıcı ki dayanarak” ta’bîr olunur. Ve )-�� (2?+ ) 

“mübâla�a ile yara�ıklı ki yara�ık” ta’bîr olunur. Dördüncü nev’ “elif-i i�bâ’”dır. 

Ma’lûm ola ki kudemâ-yı Fürs i�bu “elif-i i�bâ’”ı �u’arâ-i Arabın “elif” ıtlâklarından 

ahz eylediler; zîrâ Arablar meselâ kemâl ü cemâl kâfiyesinde [514] in�âd ittikleri 

�i’irin vezni bir harf ziyâde olunma�ı muktezî olsa eger kâfiye vâki’ olan “lâm” nasb 

mevki’inde ise “elif” ve eger ref’ mevki’inde ise “vâv” ve cer mevki’inde ise “yâ” 

ziyâde idüb ��!����%����!����%����!��&�%� ��!��&�%����!��-�%����!��- (���d238���d23T

�������&c238���&c23T���6c238���6c23T) dirler. Ve i�bu ziyâde olunan “elif” ve “vâv” ve “yâ” eger 

nazmda olursa hurûf-i i�bâ’ ta’bîr iderler ve bilcümle; çünkü kelimât-ı Fârisiyyenin 

âhirleri sâkin olmak mutarred olmakla tahrîki mütekâzî oldukda mütekaddimîn bir 

                                                
27 “Kimseler onun yerine ili�mesin / Dü�manı, mutluluk gününe eri�mesin” 
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“elif” ilhâk idüb meselâ $��,���#-� (�&,2g+� ��) ve #� �#-� (&,�.,) kelimelerinde ,���#	,������

(�21,2g+� ��) ve #� �#	,�� (21,�.,) didiler. Lâkin müte’ahhirîn itmeyub belki me’âyibden 

addeylediler. Be�inci nev’ “elif-i nisbet”dir ki “yâ-i nisbet” mevki’indedir. 

Medlûlünün mecmû’undan bir vasf-ı nisbî hâsıl olur. Meselâ bollu�a mensûb 

nesneye ki bolluk hakkıyla mevsûfdur. >�$��- (&5�/P) didikleri gibi ��$��� (25�/P) dahi 

dirler. Ve enlülüge mensûb ve enlülük sıfatıyla mevsûf nesneye ��*#- (&4b[) didikleri 

gibi ��*#� (24b[) dahî dirler. Altıncı nev’ “elif-i zâ’ide”dir ki kat’en cihet-i ma’nâda 

medhalı olmayub hemîn tahsîn-i kelâm içün mezîde kılınur: W
���#	,� (21,2�:7) ve 

 �$%-/	,� (21E+���) gibi. 

Hurûfu’l- Bâ’i Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde “bâ-i meftûh”un Arabda “bâ-i meksûr” 

tercümesidir; ya’nî  Arabîde “bâ-i meksûr”un medlûlü olan ilsâk ve kısım ve sâ’ir 

ma’ânîye Fârisîde “bâ-i meftûh” delâlet ider. Ba’zılar didiler ki “bâ-i meksûr” 

tercümesi olan “bâ-i müfred”dir; ya’nî “elif-i kıyâs” üzere hazf olunan “bâ” degildir, 

belki “be”dir ki müfred-i aslîdir. Lâkin ma’ânî-yi merkûmeye delâleti kelimeden cüz’ 

olmama�a me�rûtdur. Pes meselâ ��$ (/)) ve ��$ (�2)) mâddelerindeki “bâ”nın zikr 

olunan ma’ânînin birine [515] delâletleri olmaz; zîrâ kelimenin cüzleridir. Ve ol “bâ-

i müfred” ki fi’l ve emr evveline dâhil olur. Hemî�e meksûr kırâ’at olunmak 

lâzımdır. Ref’-i iltibâs içün ve harf-i cer mevki’inde olan “bâ”yı temâyüz-i 

beynellugateyn ve yâhûd tahfîf içün meftûh kırâ’at itmek ensebdir. Ve dahi ma’lûm 

olsun ki Arabî gibi Fârisîde dahi “bâ-i zâ’ide” vardır. Ekseriyyâ  �$ (��) ve ��$ (/)) 

kelimeleri kabîlinde zikr olunan elfâza dâhil olur. Meselâ �-$�/�����)�#���$��$��,� 

��.	��$��$.. )�$$-#�#	*� �&�����-$� �$���,��# ( ���2T��� ��()�%/1O��/)/fI)�.+��/0���]]������/1O�()����.b,�*+� 

��2Y1[���)��beytinde ��.	��$��$�(/)/fI)) ve ����-$� �$�(�� �/1O�()) kelimelerinde oldu�u gibi 

��$� .	��$ (�/f7� /)) ve  �$� �-$ (�/1O� ��) takdîrindedir. Ma’nâ-i beyt: Ol dilâverin oku 

kalkana nâfiz ve mü’essir oldu�u cihetden iyudur. Ve okuna altından masnû’ 

taharruk vaz’ ider. Gümü� ve sâ’ir ma’deniyyâtdan masnû’i vaz’ eylemez, dimekdir. 

Ve ba’zılar didiler ki “bâ-i zâ’ide”nin fâ’idesi mahzâ tahsîn-i kelâmdır. Ma’nâ 
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tarafında kat’en medhalı yokdur. Ve “bâ-i meftûha-i müfred”e ânifen beyân 

olundu�u üzere Arabîdeki “bâ-i meksûre”nin delâlet eyledi�i ma’nâların mecmû’una 

delâlet ider; ya’nî ilsâk ve musâhebet ve ta’addiyye ve mukâbele ve isti’ânet ve 

kasem ve sebebiyyet ma’nâlarına müfîd olur. Ezcümle: Kasem ma’nâsını, ifâdesi 

meselâ Allah ve peygâmber içün ve yâhûd Allah ve peygâmber hakkı içün diyecek 

yerde ���' ��( )�.J ) ve ��$�.<� (�67/)) dirler. ��te onlara yemîn ve kasemdir, azîzim.  

Hurûfu’t-Tâî Beyânı  
     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde “tâ-i sâkin” âhir-i kelimeye lâhik ve müfred-i 

muhâtab ve muhâtaba zamîri olur, nitekim mukaddemâ dahi zikr olundu. Türkîde 

ândan “sen” ile ta’bîr olunur: Y!� �#�� ( ,.'�H ) ve $����#�� ( 4SP�H ) gibi. Cem’î 

�!� �#	��# ( S,.'��2 ) ve $����#	��# ( S4SP��2 ) gelür. 

Hurûfu’d- Dâl Beyânı 
     [516] �mdi ma’lûm olsun ki “dâl-i sâkin” âhir-i kelimâtda müfred-i gâib ve gâibe 

zamîri olur. Meselâ “o geldi ve o getürdü” diyecek yerde��!� �(.'�) ve �%'$ �(����) 

dirler. Cem’î �!� �#  (.,.'�) ve �%'$ �# � ( ����., ) gelür. Ve “yâ-yı hitâb” 

mukârenetiyle cem’-i muhâtab zamîri olur. Meselâ “siz geldiniz” ve “siz getürdünüz” 

diyecek yerde��!� - �(.+.'�) ve �%'$ - �( ����.+ ) dirler.  

Hurûfu’�-�în Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki “�în-i müfred-i sâkin” âhir-i kelimede hâsıl-ı bilmasdar 

alâmeti olur. Meselâ�  �# (���) kelimesi ki  �#	.��#� T SI,��* )den isimdir. 2�#	.��#���������

T SI,��* ) “bilmek” ma’nâsınadır. Bu mâddeden hâsıl-ı bilmasdar ma’nâsı murâd 

olundukda âhirine hâsıl-ı bilmasdar alâmeti “�în-i sâkin” getürüb  �#	/ ( ,��p ) dirler. 

Türkîde “bili�” ile ta’bîr olunur. Ve ��* ( 5!�6 ) lafzı ki ��*- �# (�.1G�65)den ism-i 

masdardır, hâsıl-ı bilmasdar ma’nâsı murâdında kezâlik âhirine “�în” getürüb���*	/   

( G�65p ) dirler. Türkîde ândan “isteyi�” ile ta’bîr olunur. Ve �!'$)	/ (% /'�) dahî bu 

minvâl üzeredir ki �!'$)- �# (�.+ /'�)den me’hûzdur; “yarlıgamak” ma’nâsınadır. 
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Ve “�în-i sâkin” müfred-i gâib zamîri dahi olur, nitekim zamâ’ir bahsinde beyân 

olundu. 

Hurûfu’l-Kâf Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki “kâf-ı meksûr” kelimenin evveline dâhil ve istifhâm 

ma’nâsını müfîd olur. Türkîde ândan “kim” ile ta’bîr olunur. Meselâ “kime söyledin” 

ve “kim geldi” diyecek yerde �	$���'��- (�&Sy0� �/T) ve �	��!� - (�#.'��(T) dirler ve bu 

“kâf-ı istifhâmiyye” “kâf-ı müfrede”nin gayridir kıyâs üzere �	 ((T) lafzından 

muhaffefdir. Ve “kâf-ı müfrede-i sâkin”e tasgîr murâd olunan kelimenin âhirine lâhik 

ve tasgîr ma’nâsını müfîd olur. Türkîde ândan “-cek ve -ce�iz ve -ca�ız” ile ta’bîr 

olunur. Meselâ küçük kıza Acem “dohterek” ve Türk “kızca�ız” ta’bîr ider ve hûbek 

ve na�zek ki hûb ve na�z [517] musaggar larıdır. Türkîde “goncacık ve güzelce�iz” 

ile ta’bîr olunur. Tasgîr, ufaltmak dimekdir.  

Hurûfu’l-Mîm Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki “mîm-i sâkin” evâhir-i kelimâtda mütekellim vahdehu 

zamîri olur. Zamîr-i bâriz münfasıl olan !�# (*') ma’nâsını ifâde ider. Türkîde 

“ben” ile ta’bîr olunur. Meselâ “ben geldim”, “ben gitdim” diyecek yerde� �!� �!    

(�.'�) ve $����!� (ASP�) dirler. Ve !�$� (�/') ma’nâsına edât-ı mazmûn dahi olur. 

2- �#�/��'$ �!��)�*&/ (����%6G�  �� ��/)�p,.+�) ibâretinde oldu�u gibi. 2- �#�/�!�$���)�

*&/��'$  (�/)�%6G� ���/'�p,.+�) takdîrindedir.  

Hurûfu’n-Nûn Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki harf-i nûn birkaç vech üzere isti’mâl olunur: Biri “nûn-i 

meftûha”dır ki edât-ı nefydir. Evâil-i kelimâta dâhil olur. Meselâ� ��# � ( 5.,�6 ) 

kelimesi ki ��# �#� ( .,�65� )den fi’l-i mâzîdir, “okudu” ma’nâsına. Bu ma’nâyı nefy 

murâd itdikde evveline “nûn-i nâfiyye” getürüb #���# �( ,J.,�6 ) dirler. Ve birisi “nûn-i 

meksûre”dir ki #-� (&,) muhaffefidir. Meselâ “yokdur” diyecek yerde #-.� (HI1,) 

dirler. Aslı #-��.� (�H7��&,)dir. Ve birisi dahi ol “nûn”dur ki evveline “elif” idhâliyle 

âhir-i kelimede fâ’iliyyet ma’nâsını müfîd olur; ya’nî lâhik oldu�u kelime ism-i fâ’il 
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ma’nâsına olur. Arabîde ol sîgaya sfat-ı mü�ebbehe ta’bîr iderler. Pes �# (��) 

kelimesi âhir-i kelimede sfat-ı mü�ebbehe alâmeti olur. Meselâ '�� (HP�) ve �-) (Z15) 

kelimeleri ki asılda '���  ( SP�. ) ve �-)�  ( Z15� )dir, '��� �# ( SP���2 ) ve �-)- �#                

(�.+Z15)den muzâri’lerdir. Bir zâtın mübâla�a vechiyle “dü�ücü ve kalkıcı” oldu�unu 

ifâde murâd olundukda '���  ( SP�. ) ve �-)�  ( Z15� )den muzâre’et harfi ki “dâl”dir, 

hazf idüb ondan bedel “elif” ve “nûn” getürüb '���# (�2SP�) ve �-)�# ( Z15�� ) dirler; 

“mübâla�a ile dü�ücü ve mübâla�a ile kalkıcı” ma’nâsına ve sıfat-ı mü�ebbehe sîgası 

sıfat-ı cibillîye hâs olmakla bu sîgalar dü�mek ve kalkmak âdet-i müstemirresi olan 

zâtda isti’mâl olunur. Türkîde i�bu '���# (�2SP�) ve �-)�# ( Z15�� ) ibâretinden “dü�e 

kalka” ile ta’bîr olunur. Ve ��# �# (��.45) ve �	$,�# (�2+/0) ve �&,�# (�2+60) dahi bu 

kabîldendir. Ve �# (��) kelimesi ism-i câmid âhirinde alâmet-i cem’ olur. Meselâ $&)�

( ��) ki “gündüz” ve /�� (w9) ki “gice” isimleridir, cem’lerinde �# (��) ilhâkıyla 

$&)�# (�� ��) ve /���# (�2?9) dirler. Ve yalnız ism-i i�âret dahi olur. Meselâ “o kimse” 

diyecek yerde �#��. (�Y,�) dirler ve “nûn-i merkûm” “dâl” ve “tâ”dan sonra 

vukû’unda masdariyyet harfi olur. Y!� �# (�.'�) ve /�#- �#�( .149� ) ve $����# (*SP�) 

ve �'���# (*Sy0) gibi.  

     �mdi ma’lûm ola ki bir masdar sîgası ki mukâbili olan bir masdar ile zikr oluna, 

masdariyyet harfi olan “nûn”u iskât iderler. Meselâ �'��� (Hy0) ve /�#- � (.149) 

kelimeleri ki asılda �'���# (*Sy0) ve /�#- �#�( .149� )dir, �'���# (*Sy0) “söylemek” ve 

/�#- �#� ( .149� ) “i�itmek” ma’nâlarınadır; bu iki fi’lin berâber ifâdesi murâd 

olundukda “nûn”ları ki harf-i masdariyyetdir, hazf idüb �'��� (Hy0) ve /�#- � (.149) 

dirler. Ve  � �(���) ve .	��  (.S7) ki asılda  � �# (����) ve .	�� �# (�.S7)dir “almak ve 

satmak” ma’nâlarınadır. Bu iki hadsin berâber ifâdesi kasdolundukda kezâlik 

“nûn”ları hazf idüb  � �%��.	�� �( ����.S7���� ) dirler. Türkîde “alma ve satma” ile ta’bîr 
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olunur. Ve �!� � (.'�) ve $���� (HP�) dahi bu kıyâs üzeredir. Türkîde bundan “gelüb 

gitme” ile ta’bîr olunur. 

Hurûfu’l-Vâv Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki hâcib-i amel olan “vâv” birkaç kısımdır. Birisi “vâv-i 

mektûb-i gayr-i melfûz”dur ki kitâbetde sâbit ve telaffuzda sâkıt olur; bu “vâv”ın 

isti’mâli üç nev’dir: Evvelki nev’ mücerred mâkablinin zammesini beyân içün 

mezîde olur. Zîrâ akdemce zikr olundu�u üzere elfâz-ı fârisiyyenin ekall mâddesi iki 

harf [519] ve hemî�e evveli müteharrik ve sânîsi sâkin olur. Pes “tâ-i mazmûme” ki 

zamîr-i bâriz-i intihâbdır ve “dâl-i mazmûme” ki iki adede dâlldir. Ve “cîm-i 

fârisiyye-yi mazmûme” ki edât-ı te�bîhdir, zammelerinin beyân ve sükût ve 

tevakkufun sıhhati içün bir “vâv-ı resmî” ki mektûb-i gayr-i meklfûzdur, ilhâk idüb 

�' (6O) ve  ' (��) ve �' (6F) didiler, azîzim. �kinci nev’ “vâv-ı ma’dûle”dir ki hîn-i 

telaffuzda kendinden harf-i âhire meselâ “elif” harfine udûl olunur. Bu sebeble 

telaffuzda ta’ayyün ve zuhûru kalmaz. Ve “vâv-ı ma’dûle” “hâ-i mu’ceme” akabine 

mahsûsdur. Ve “hâ-i mezbûre” gerçi meftûha i’tibâr olunur; lâkin fethası hâlis 

olmayub zamme �emmesini mutazammın olma�la “vâv-ı merkûme”ye “vâv-ı 

i�mâm” dahi dirler ve bu “vâv”ın isti’mâli dokuz mevzi’e muhassasdır. Biri, 

akabinde “elif” zikr olunacak mevzi’dir:�A�� (
�65) ve ���� ((8�65) gibi. Sânî, “dâl-i 

mühmele” zikr oluna[n] mevzi’dir: A'  (�65) gibi. Üçüncü, “râ-i mühmele”; �'$       

(�65) gibi. Dördüncü, “zâ-i mu’ceme”; �&)�!�(� 65) gibi. Be�inci, “sîn-i mühmele”; 

�'.��(H765) gibi. Altıncı, “�în-i mu’ceme”; �'/ (%65) gibi. Yedinci, “nûn”; ��&# ��������

(.,65�) gibi. Sekizinci, “hâ”; �'*�� (.,65�) gibi. Dokuzuncu, “yâ-yı tahtânî” vâki olan 

mevzi’dir: A�,�� ((:+65) gibi. Lâkin iltibâs mahzûrundan nâ�î �-/ ( +65p ) ve �-/��#�������

(*SE+65) mâddelerinde “hâ-i meksur” ve ��&$ (�65�) ve !-$� ��&$ (���65�� /1') 

mâddelerinde mazmûm kırâ’at olunur ve nevâdır, kabîlindendir.  Üçüncü nev, “vâv-ı 

atf” dır ve i�bu “vâv-ı atf” Arabî gibi ıtlâk olunmaz. �ki mevki’e mahsûsdur: Biri 

�ahs-ı vâhiden sâdır olan iki fi’l-i mütekâbil meyânına tahallül idüb sânîyi evvel 

üzerine atf ider. Meselâ $����# ' �!� �# (����.'�� �� *SP�) kelimeleri ki “gitmek ve 
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gelmek” ma’nâlarınadır, medlûlleri olan hadsler ki bir birine mütekâbillerdir. �ahs-ı 

vâhidden mütevâtiren sudûrunu ifâde mevki’inde tahfîfen [520] “nûn”ların hazf ve 

beynlerine “vâv-ı atf”  idhâliyle $��� ' �!�  (���.'�� �� HP�) dirler. Türkîde “gitme ve 

gelme” ile ta’bîr iderler. G	/�.� (HIE,) ve ��.�� (H725) ve �'���(Hy0) ve /�#- �(.149) 

dahî bu kıyâs üzeredir. Ve mevki’-i sânî bir fi’lde mü�ârik olan iki isim beynine dâhil 

olur. Meselâ �')'$��'��&������!4�/' �#  (�����.,.9��38�xF6T�����Z)) ibâretinde �')'$�    

(��Z)) ve �&��� (xF6T) kelimeleri beyninde vâki’ olan vâv, atf  vâvıdır. Zîrâ �')'$��'�

�&��� (��xF6T�����Z)) “kebîr ve sagîr” ma’nâlarına iki isimdir ve i�bu “vâv-ı atf”ın mâ-

kabli mazmûn kırâ’at olunacak mevzi’de telaffuzdan sâkıt olub mâ-kablinin 

zammesiyle iktifâ olunur. Ve mâ-kabli sâkin olan mahalde sıhhat-i telaffuz içün 

meftûh kırâ’at olunmak mutarridedir, azîzim. Kısm-ı sânî, “vâv-ı ma’rûf”dur ki 

telaffuz hâlinde gere�i gibi vâzıh ve müte’ayyin olur ve bu “vâv”ın mâ-kabli hemî�e 

mazmûmdur: W&$ (�67) ve  &$ (���) ve )��&� (6c ) ve ���&� (6:0)gibi. Ve bu “vâv-ı 

ma’rûf”un mukâbili “vâv-ı mechûl”dür ki keyfiyyeti bilmukâyese derk olunmakla 

ber âse kısım add olunmayub evvelen zikr olunmu�dur. Ve bu “vâv-ı mechûl”ün mâ-

kabli dâ’imâ mazmûm olur; lâkin zammesine i�bâ’ virilmeyub hafîfce ya’nî beynel 

“vâv” ve zamme kırâ’at olunmakla vâviyyeti cozviyyece münfehim olur: =&$�(�6)U�ve 

�'$� �65� U� %�� .��&� ( 6?7�� ) gibi. Üçüncü, “vâv-ı meftûh”dur. Bu dahî üç kısımdır: 

Evvelki kısım, “vâv-ı atf” dır ki bu dahî iki nev’ üzeredir. Nev’-i evvel karîben zikr 

olundu. Nev’-i sânî ol “vâv”dır ki muhâtab tarafından mütekellim kelâmına tetimme 

ve tezyîl olmak üzere îrâd olunan kelimeye dâhil olur. .[521] Meselâ mütekellim !�#�

���'$�.�#�!-$�%�! (����/1'��27�/J)�*') didikde muhâtab dahî ����$���*�! (�AG���/M)) diye 

dese ve yâhûd .���!� ����,�
! (�AY1:=� �\7) didikde muhâtab %�� ����,�
!�4.3.��K!     

(���\Ic��AY1:=��) dese ����$�� (��/M)) kelimesiyle %������,�
! (�AY1:=��) kelimesinde olan 

“vâv”, atf vâvıdır. Zîrâ cümle-i sâniye ânınla cümle-i evvelin üzerine mün’atıf 

olmu�dur. �kinci kısım, ol “vâv”dır ki zamîr-i bâriz münfasıl-ı gâib olan & (��)dan 

muhaffef olur. 5�$�� - �! (�.+�����) ve !�$&�$� �'���! (ASy0�����/') gibi. f3$�� - �! (���
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��.+�� ��) ve !�$� &� $�� �'���! (����ASy0� ��� ��� /') takdîrindedir. @�$ (/') kelimesi zâ’iddir, 

ankarîb beyân olunur. Üçüncü kısım, “vâv-ı zâ’id”dir ki hemî�e “yâ”ya muttasıl zikr 

olunur. Meselâ ���������$���!�#�.��%�,������#	�3	�&.� (������H7���w,2|)� 2+��HI4'��/�)��@) 

ibâretinde %�,������#	��(�w,2|)� 2+�) kelimesindeki “vâv” gibi. Râbi’, “vâv-ı tasgîr”dir. 

“kâf-ı tasgîr” gibi bu dahî hemî�e sâkin olur. Meselâ “o�lanca�ız ve kızca�ız” 

diyecek yerde �
.�$���%�� '���$�� (���/S5�� ���/I[) didikleri gibi, �
.�$&�%�� '���$&    

(����/S5�� �� �/I[) dahî dirler. Ve gâhice terahhum ve taltîf mevki’inde dahi isti’mâl 

olunur. Hams, “vâv-ı lafzî”dir ki melfûz ve gayr-i mektûbdur, kısm-ı evvelin 

mukâbilidir: h�%
.�����($�2i) ve ��%
. ($�2T) gibi. Bu kelimeler kitâbetde bir “vâv” 

ile resm ve telaffuzda “vâv” ile kırâ’at olunurlar.  

Hurûfu’l-Hâ Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki evâhir-i kelimâta lâhik olan “hâ” iki nev’dir: Biri “hâ-i 

zâhir”dir ki “hâ-i melfûz” dahî dirler. Mâ-kablinin ahvâl-i erba’asında; ya’nî fetha ve 

kesre ve zamme ve sükûn hâlâtında kendisine tagayyür ârız olmaz: N�* (!�) ve �	$	*  

(!/0) ve �# &* (!�.,�) ve �&* (!6T) kelimelerindeki “hâ” gibi. Bunların cem’lerinde 

$�**� (2bG�) ve �	$	**� (2bG/0) ve �# &**� (2bG�.,�) ve �&**� (2bG6T) dirler ve bu “hâ-i 

zâhir” [522] tasgîr mevki’inde meftûh kırâ’at olunur: Y*�� (xG�) ve �	$	*�� (xG/0) 

ve �# &*�� (xG�.,�) gibi. Ve izâfet hâlinde meksûr kırâ’at olunur: N�*3	�!�# (�*'�!�) 

ve �# &*3	 !�# (�*'� !�.,�) gibi.. Nev’i sânî “hâ-i mahfî”dir ki “hâ-i hafî” dahî dirler. 

��bu “hâ-i hafî” dört kısma münkasımdır: Evvelki kısım; “hâ-i nakliyye”dir ki bir 

�ey’in ismi mü�âbehet münâsebetiyle �ey’-i âhir hodâsına nakl ve vaz’ olundukda 

beyân-i nakl içün menkûlün ileyh âhirine getürürler ve gâhice bir �ey’in mahsûsu 

âhirine getürürler; “hâ-i ihtisâsa” ve “hâ-i tahsîse” didikleri budur. Meselâ  �*�#       

(*G�) ki mutlak a�za mevzû’dur. “Feresin a�zına vurulan demir a�ızlık ki gem” ta’bîr 

olunur. Feresin a�zına mahsûsî olmak münâsebetiyle beyân-ı ihtisâs içün âhirine 
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“hâ” getürüb mezbûr a�ızlıkda ilm-i hâsî eylediler. Ve )���# (�2) ) kelimesi ki asılda 

mutlak “dil ve lisân” ma’nâsınadır, ba’dehu kıyâs-ı me�rûh üzere terâzûnun “dilcik” 

ta’bîr olunan ha�ebine ve âte� alevinin “yâlın” ta’bîr olunan sivri ucuna ıtlâk 

olunma�la alâmet-i nakl içün âhirine “hâ” ilhâkıyla )���#� ((,2) ) didiler. �kinci kısım, 

ol “hâ”dır ki fi’lin âhirine hareke virildikde; ya’nî fi’l-i mâzîden ism-i mef’ûl sîgası 

tasrîf olundukda fi’l-i mâzînin âhirine [523] ziyâde iderler. Meselâ $����(HP�) ve �'�����

(Hy0) ve /	�	�� (Hyg9) ki $����# (*SP�) ve �'���# (*Sy0) ve /	�	���# (*Syg9)den 

mâzîlerdir, bunlardan ism-i mef’ûl tasrîfinde âhirlerine birer “hâ” getürüb $�����((SP�) 

ve �'��� ( Sy0( ) ve /	�	��� ((Syg9) dirler. Üçüncü kısım, ol “hâ”dır ki ta’yîn-i müddet ve 

te�hîs-i zamân içün ziyâde iderler. Meselâ bir ya�ında olan civânın ya�ını beyânda 

,��.��� ((c2IY+) dirler. Aslı ,��.�� (�2IY+)dır ki ,�� (x+) ile .�� (�27)den mürekkebdir, 

bir yıl ve bir ya� ma’nâsına. Ve �'%.���� ((c2760) dahî bu kabîldendir ki, bir ya�ında 

gâvîçeye ıtlâk olunur. Türkîde “buza�ı” ta’bîr iderler. Ve ,��*���� ((SybY+) “yedi 

günlük” ve ,��!K*� ((G23Y+) “bir aylık” ve ,��$&)� (! �/Y+) “bir günlük” ve ,��/��������

((?EY+) “bir gicelik” ma’nâlarınadır, mecmû’ ,��.��� ((c2IY+)ye kıyâsdır. Dördüncü 

kısım, ol “hâ”dır ki hemîn mâkablinin fethasını beyân içün evâhir-i kelimâta lâhik 

olur: A�#� ((,25) ve ��/�#��((,292T) ve ��!� (('28) ve���# � (!.4)) gibi. Ve i�bu “hâ-i 

mezbûr” cem’ hâlinde sâkıt olur: A�#�*� (2b,25) ve ��/�#�*� (2b,292T) ve ��!�*� (2b'28) 

dinür. �sbât-ı “hâ” muhâlif-i resm-i imlâdır ve izâfet hâlinde hemze-i müleyyeneye; 

ya’nî “yâ” ile hemze-i sâhihe beyninde kırâ’at olunan hemze-i mutavassıtaya tebdîl 

olunur: A�#�3	�!�# (�*'��,25) ve ��# �3	��' � (��.5�-.4)) gibi. Ve tasgîr hâlinde “kâf-ı 

musaggar”a kalb olunur: A�!� ( 25'( )nin musaggarında ��!���� ( 25xY' ) ve ��!�     

(('28)nin musaggarında ��!���� ( '28xY ) dinür. 

Hurûfu’l-Yâ Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki lugat-ı Fârisîde âhir-i kelimeye lâhik olan “yâ” sekiz kısma 

münkasımdır: Kısm-ı evvel, “yâ-yı nisbet”dir ki lâhik oldu�u kelimenin medlûlüne 
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ma’nâ-i nisbet ifâde ve mecmû’undan vasf-ı nisbî hâsıl ider. Meselâ Irâk diyârına 

nisbetde �i$��-�(&V�/=) ve Horâsân diyârına nisbetde A'$�.�#-�(&,27�/5) [524] ve dîn-i 

Muhammed’e nisbetde @'��!!� - (#.3>')  ve dîn-i Mûsâ’ya nisbetde @&.�%-        

(#676') ve dîn-i Îsâ’ya nisbetde �X.�%- (#6I1=) dirler. ��bu “yâ-yı nisbet”in sukûtu 

câ’iz degildir; zîrâ ma’nâ-i nisbet “yâ”nın sübûtuna menûtdur ve gâhice lâhik oldu�u 

kelime bir sıfatla mevsûf olub yine “yâ”, “yâ-yı merkûme” hâli üzere, meselâ “�rân 

halkı iyülük sıfatıyla ve Tûrân ehli yaramazlık sıfatıyla mevsûfdur” diyecek yerde 

X$�#-�#-��%��^&$�#-���  (����.)�&,��6O���x1,�&,�/+�) dirler ve gâhice bir kelimeye muzâf vâki’ 

olur. Ve “yâ-yı nisbet” kitâbetde hâli üzere bâkî ve telaffuzda hemze-i müleyyene 

kırâ’at olunur: c/$��-�.�$��%��/�*-����� (����w:V�&G29���!/7�&P/9�) gibi. Kısm-ı sânî “yâ-yı 

ta’accüb”dür ki, hitâb mevki’inde ma’rûf kırâ’at olunur; ya’nî mâ-kablindeki harf-i 

meksûrun kesresine i�bâ’ virilmekle telaffuzda gere�i gibi zâhir müte’ayyin olur. 

Meselâ “sen ne aceb yaramaz kimsesin ve gâyet de yaramazsın” diyecek yerde �'

!�$ 3	� �� -� %�� �	.,�$� �� - (�������#.)� �21I)� �� #.)� �/'� 6O) dirler ve gâib mevki’inde “yâ-yı 

mezbûr” mechûl kırâ’at olunur; ya’nî mâ-kablinin kesresine i�bâ’ virilmemekle 

hafîfce telaffuz olunur. Meselâ “filân aceb yaramaz kimsedir” diyecek yerde �
��#-

!�$ 3	� �� -� �&  (�����6)� #.)� �/'� &,\P) dirler. Ve i�bu “yâ-yı ta’accüb”ün lâhik oldu�u 

kelimenin  muzâf olması câ’iz degildir. Kısm-ı sâlis “yâ-yı hitâb”dır. Hemî�e ma’rûf 

kırâ’at olunur. Meselâ �!� -�%��$���-�%���'��- (����&Sy0���&SP����#.'�) gibi; “sen geldin ve 

sen gitdin ve sen söyledin” ma’nâlarınadır. Kısm-ı râbi’ “yâ-yı liyâkat”dır. Dâ’imâ 

masdara lâhik olur. Meselâ �'$ �#- ( ��65&, ) “yeme�e lâyık ta’m” ma’nâsınadır ki 

“yiyecek” ta’bîr olunur. Ve ber d��tí (�&S9��� /)) “kaldırma�a” ve zedení (&,� ) [525] 

“urma�a” ve ko�tení (&4SET) “öldürme�elâyık” ki “kaldıracak, vuracak ve öldürecek” 

ta’bîr olunur. Ve i�bu “yâ-yı liyâkat” hemî�e kitâbetde sâbit ve hâlet-i izâfetde 

hemze-i müleyyene kırâ’at olunur. Kısm-ı hâmis “yâ-yı tenkîr”dir ki zât-ı gayr-i 

mu’ayyene lâhik ve vahdet ma’nâsını müfîd olur. Arabîde bu ma’nâ tenvîn ile edâ 

olunur. Meselâ “bir �ahs-ı gayr-i ma’hûd gelüb tavîleden bir at alub gitdi” diyecek 

yerde /��.-��!� �%���)���%-����.�-��'$ �%��$��� (��������HP�����/)�&?7��(:+6i� ����.'��&IJ9) dirler. 
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Ve bu “yâ-yı tenkîr”in lâhik oldu�u kelime muzâf veyâ mevsûf vaki’ olsa “yâ” 

kelimeden sâkıt olur. Meselâ !�$ 3	� �%�# ��%���.�3	�$�%�# ��%��/�!/-$3	��'$$�# ��

%��,�$3	�!�#�%�� &.�3	��'�(���������������6O�H7�����*'��2+���!.,R/)�/1E39���!.,���w7����!.,����/') gibi. Asılda 

!�$ -� �%�# ��%���.�-�$�%�# ��%��/�!/-$-��'$�# ��%��,�$-3,	�!�#�%�� &.�-3,	��'�( '�#�/

����������������6O�&S7��� ��*'�#�2+� �� !.,R/)�#/1E39��� !.,���&?7�� �� !.,��) idi. Bu mevki’lerde “yâ”nın isbâtı 

resm-i imlâya muhâlifdir. Zîrâ izâfet ve vasf hâletlerinde her biri ta’rîf ve tahsîsi 

mûcib olmakla tenkîre mecâl-i mahâldir, azîzim. Kısm-ı sâdis “yâ-yı ta’zîm”dir ki 

Arabîde yine bu ma’nâ tenvîn ile edâ olunur. Meselâ “filân büyük adamdır” diyecek 

yerde �
��#�!�$ -.� (�HI+�/'��\P) dirler. @�$ 3	 �')'$��.� (�HI0�Z)� �/') takdîrindedir. 

Kısm-ı sâbi’ “yâ-yı isbât-ı san’attır”. Meselâ “bir �â’ir ve �i’ir san’atı zâtında sâbit ve 

müstakkirdir” yerde �'�/��	$- (�#/=29�6O) dirler ve ���	�-�(&?O2T) dahî böylecedir. Kısm-ı 

sâmin “yâ-yı masdariyyet”dir. W�$����/-�%� )�$����/-�%��!'/��-)-�%���'�$-)- (���&EJ)�/7

�������#Z+/:0���#Z1?YE'���&EJ)�� ��) gibi, .�$����/- �#�%��)�$����/- �#�%��!'/���-���# %���'��

$-���# (��*SJ+��;0����*SJ1)�xE'����.1EJ)�� ����.1EJ)�/7)�ma’nâlarınadır, azîzim. 

Fasl-ı Tâsi’ A�er: Ma’ânî Cihetinde Medhalı Olmayub Tahsîn-i 

Kelâm �çün Ziyâde Olunan Hurûf ve Kelimât Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde dahi ba’z elfâz-ı zâ’ide vardır ki mücerred [526] 

tahsîn-i kelâm ve tezyîn-i makâm içün ziyâde iderler. Ma’ânî cihetlerinde kat’en  

medhalları  olmaz. Lafızdan iskâtları ma’nâya halel virmez ve ânlar birkaç lafızdan 

ibârettir. Evvelki harf, “bâ”dır: =�$����%�����'���%����#�$���R[�%����#��'�� (����Hyg)���HP/)

������Hyg4)� ��HP/4)� �) gibi. Bunlardan “bâ” iskât olunsa yine ma’nâ-i medlûlleri kemâkân 

müstefâd olur. Hâsseten ol “bâ”dır ki ��$ (/)) ve  �$ (��) kelimelerinden mukaddem 

                                                
28 Günümüzde fiillerin olumsuz �ekilleri için ba�larına olumsuzluk eki olan #&# (�) getirmek 
yeterlidir. =��T
U�� K��#����$���,'��
$j�G�$����THP/,U��	�	9



123

zikr oluna. Meselâ �-$�/��
$&�/' ����	��$���$ (�����/)�/g|)�.9��/P�%/1O); ya’nî ��$��	��$ (��/)

/g8) takdîrindedir. Ve #	/	.�� ��.	��$� ��$� (����/)� /fI)� HIE,); ya’nî ��$ .	��$� (��/f7� /)) 

takdîrindedir. Ve  ��	�� /' � ��/�*$�  �$ (�������� /bE)� .9� ;5��);��ya’nî  �$� /�*$ (�/b9� ��)��

takdîrindedir. Ve �!� �����#�� �$�( (,2J)�.'���� ); ya’nî  �$ ��#� ((,25���) takdîrindedir. 

     Elfâz-ı zâ’idenin ikinci dahi, ��$ (/)) kelimesidir. =�$���# �%����$��'���%����$�$���  

(���������HP�/)� ��Hy0/)� �� .,�65� /)) gibi; ya’nî ��# �%���'��� %�� $��� (����HP�� ��Hy0��.,�65) dimekdir. 

Üçüncü,���$� (�/P) kelimesidir. >�$��$����# �%����$���&���# �%����$���!� �# �(������.4SP���/P

����.,.'���/P���.4SP6T��/P) gibi. Dördüncü, !�$ (/') lafzıdır: @�$�%�$��%��!�$��'$� (���/O�/'�������/') 

gibi. Be�inci, �'  (�65) kelimesidir. @�#��)��' �/'!�-!�(�A+239��65� ��*') gibi. Altıncı, 

*�!- ( G&3 ) kelimesidir. Z�!-�$���-�%��*�!-��'��- (����&Sy0�&3G���&SP��&3G) gibi. Yedinci, 

 �$ (��) lafzıdır. 2�!�#� �$���/- �# (���.1ET����*'��) gibi; ya’nî  �!�#���/- �# (��*'��

�.1ET) takdîrindedir. Sekizinci, �
$& (�/P) kelimesidir. >
$&�$-���%���
$&���#  (�HJ+���/P

��.,�65��/P ) gibi, $-���%� ��#  ( ��.,�65���HJ+� ) ma’nâsınadır. 

Fasl-ı ��rûn: Ma’ânî-yi Mütenevvi’e Tahsîli �çün Esmâ ve Ef’âl 

Evâhirine �lhâk Olunan Hurûf Ve Kelimât Medlûlâtı Beyânındadır

     �mdi ma’lûm olsun ki Arabîde "& (��) kelimesinin medlûlü olan sâhibiyyet 

ma’nâsına Fârisîde buna dâll olan birkaç kelimedir. Evvelâ, !�#  (.4') kelimesidir. 

A�$� !�# �%��  �#	/!�#  (��.43E,��� �� .4'�/5) gibi. Sânî, ��$P� ��$ ( �20��z�2T ) kelimesidir. 

[527] �!&)��$�%� .	��!��$�%��.�)��$ (�����20 27����2Y3S7����20 6'�) gibi. Ve bu���$P���$ ( �20��z

�2T) kelimesi fâ’il ve âmil ma’nâsına da gelür. Türkîde ândan “idici ve kalıcı” ile 

ta’bîr olunur: A	 !����$ (�2YS'.5) gibi. Sâlis, %�$ (��) kelimesidir. Meselâ ���%�$�%��

*'#�$%�$ (����/4G� �� �682O) gibi. Ve i�bu�%�$ (��)��kelimesinin gâhice tahfîf içün “vâv”ını 
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iskân iderler: N�#�&$� %� ��#�%�$ (����6|40� �� �6|,�) gibi. Râbi’, %�#  (.,�) kelimesidir: 

A' �%�#  (.,��.5) gibi; “sâhib, efendi” dimekdir.  

Kesret ve Galebe ve Cem’iyyet Ma’nâsına Dâll Olanların Beyânı 
     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde kesret ve galebe ve cem’iyyet ma’nâsına dâll olan 

be� kelimedir. Birinci, ��$ (�2)) kelimesidir. Meselâ “suyu çok azîm ve büyük denize” 

 �$,���$ (�2)2+��) dirler. �kinci, )�$� (�� ) kelimesidir: 7'�)�$ (��Z:0) gibi. Üçüncü, .�$       

(�27) kelimesidir: A��.�$� %�� �&*.�$ (����2IG6T� �� �2IT25) gibi. Dördüncü, .��# (�2S7) 

kelimesidir: 7'�	.��#� %�� �&.��# (����2S76)� �� �2SI:0) gibi. Be�inci, ��� (�d) kelimesidir: 

W�#���� %��(�\g47) gibi. Türkîde bu kelimelerden “-lik, -lık” ile ta’bîr olunur. 7'�)�$�

%���'�	.��#�(�2SI:0 0����Z: ) “güllük” ve ���.�$�(�2IT25) “topraklık” dimekdir, azîzim. 

Edât-ı Te�bîh Kelimâtı Beyânı 

     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde “edât-ı te�bîh” on kelimedir: Evvelâ,  -. (�+�) 

kelimesidir; “dâl”in kesri ve “yâ-yı mechûl”ün sükûnuyla.. Sânî,  �. ($�) 

kelimesidir; “dâl-i meftûh”la.. Sâlis, %�# (���) kelimesidir; “vâv” ile.. Râbi’, %�# (��) 

iledir.. Hâmis, �.� (27�).. Sâdis, .�# (�27).. Sâbi, .�$ (�27).. Sâmin, ��/�(p[).. Tâsi’, ��/

(pP).. Â�ir, %�/ (%�) [528] kelimeleridir. Mecmû’u mü�ebbehün bih âhirine lâhik 

olur.  

Fâ’iliyyet Ma’nâsını �fâde �denlerin Beyânı 

     �mdi ma’lûm olsun ki fâ’iliyyet ma’nâsını ifâde iden üç kelimedir: Evvel, ��$ (/0) 

kelimesidir; “kâf-ı fârisî” ile. Meselâ “kılıc yapıcıya ki kılıccı ta’bîr olunur /�!/-$��$�

(/0/1E39) dirler. Ve bıçak yapıcıya ki “bıçakçı” ta’bîr olunur ��$ ��$� (/0��2T) dirler. 

Sânî, �$ (��) kelimesidir ki��%'$ �#�(�����)den ism-i fâ’il-i murahhamdır, “getürücü” 

ma’nâsına. Meselâ ��$- �$ (��.+/5) ki “satın alma�ı getürücü”; ya’nî “peydâ idici” 
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ma’nâsınadır ki “mü�terî” ta’bîr olunur. Ve bu �$ (��) kelimesi hâsıl-ı bilmasdar 

alâmeti dahi olur. Meselâ $����$�( SP��2 ) ki $����(HP�) ile �$     (��)dan mürekkebdir, $������

(HP�) $����# (*SP�)den ism-i masdardır “yürümek ve gitmek” ma’nâsına olma�la $����$�

( SP��2 ) “yürüyücülük ve gidicilik” dimek olur. Vaz’-ı ma’hûd üzere ki ândan  

“yürümek ki salını�” ile ta’bîr olunur, mübâla�a $����$�( SP��2 ) ıtlâk eylediler. �ndelba’z 

i�bu hâsıl-ı bilmasdar alâmeti olan �$ (��) merkûm �$ (��) gibi �%'$ �#� (�����)den 

me’hûz degildir. “�în” gibi hemân edât hâsıl-ı masdardır ve �'���$� ( Sy0�2 ) dahi bu 

kabîldendir. Sâlis, �# (��) kelimesidir. O���# (�2SP�) ve �-)�# (��Z15)  gibi “dü�ürücü ve 

kalkıcı” ma’nâsına. Lâkin bu sîga Arabîde sıfat-ı mü�ebbehe ta’bîr olunan sîga 

olma�la ve dü�mek ve kalkmak evsâf-ı lâzımesinden olan zâtda müsta’meldir. Ve 

�	$,�# (�2+/0) ve ��# �# (��.45) ve #���# (�d2,) dahi bunun gibidir.  

     �mdi ma’lûm olsun ki Fârisîde edât-ı tasgîr üç kelimedir: Evvel, “kâf-ı sâkin”dir 

ki âhir-i kelimeye lâhik olur: H
.�$���%�� '���$�� (���/S5�����/I[) gibi; ya’nî “küçük 

o�lan [529] ve küçük kız ki “o�lanca�ız ve kızca�ız” ta’bîr olunur. Sânî, “vâv-ı 

sâkin”dir: H
.�$&�%�� '���$& (���/S5�����/I[) gibi. Sâlis, �� ((F) lafzıdır. Meselâ küçük 

bâ�a ����� ((�l2)) ve küçük kemere ����� ( V2i(� )�ta’bîr olunur.  

     Dahî ma’lûm olsun ki edât-ı nisbet üç lafızdır: Biri, “yâ”dır. Nitekim zikr olundu. 

�i$��-�(&V�/=) ve c/$��-�(&P/9�) gibi. Sânî, “hâ”dır. Meselâ ,��.��� ((c2IY+) dirler; “bir 

yıla mensûb ki bir yıllık” ta’bîr olunur. Ve ,��!K*� ( Y+(G23 ) “bir aylık” ve ,��$&)�    

(! �/Y+) “bir günlük” ve ,��/���� ((?EY+) “bir gicelik” dimekdir. Sâlis, -# (*+) 

kelimesidir ki, “yâ” ve “nûn”dan mürekkebdir. Lâkin bu�-# (*+) kelimesinin medlûlü 

olan nisbet ve vasfa müte’allikdir. Meselâ sıfatı altına mensûb nesneye ki “altınlı” 

ta’bîr olunur, )�$$-# (*+R� ) ve gümü�lü nesneye .-!-# (*1317) dinür. Bunun mü’eddâsı 

Türkîde “-lı, -li” ile edâ olunur ve edât-ı illet ve delîl iki kelimedir: Biri, �� ((F) 

kelimesidir: Z�$��������*- (��&G�6J)�(F�/G) ma’nâsına; ya’nî “her ne istersen” dimekdir. 
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Sânî, �	 ((T) kelimesidir. Meselâ “filânî namâz kılmadı�ı içün dövdüm” diyecek 

yerde ���	*��3	��#�/�)� �!��	�#�!K)�#�!-��$ �(�������/Y13,� 23,�(T��� �p,��Hb|)) dirler. Ve 

edât-ı liyâkat iki kelimedir: Biri %�$ (���) kelimesidir. Meselâ a’lâ incüye  '$$3	�/�*%�$

(���6G29� R��) dirler. Gâib letâfetinden “�âha lâyık dimekdir ki �âha [530] yarar” ta’bîr 

olunur. Ve kula�a takılan küpeye �&/%�$ (��6960) didikleri âdeta kula�a takılma�a 

münâsebet tahsîl etti�ine binâendir ki gûyâ kula�a takılma�a münâsebeti vardır. Ve 

%�$ (���) kelimesi mikdâr ma’nâsına da gelür. Meselâ bir mektûbluk kâ�ıda #�!��%�$

(����� ('2,) ıtlâk iderler. Sânî, #�� ( ,( ) lafzıdır. Meselâ �âha lâyık nesneye /�*�#� ((,2G29) 

dinür.  

     Dahi ma’lûm olsun ki edât-ı muhâfazat üç kelimedir: Biri,  �$ (���)dır. Meselâ 

yolu, yolsuz ta’arruzundan muhâfaza iden kimseye $�* �$ (��.G��) dirler. ��bu    

kelimesi  �$�# � (!.,���)den murahham olub, “mâlik” ma’nâsını ifâde ider. Meselâ 

)�$ �$ (���� ) “mâlik-i zer” ma’nâsınadır. Sânî, ��# (�2)) kelimesidir. Meselâ  �$��#    

(�2)��) “kapuyu bekleyici ve bîgâne duhûlünden hıfz idici ki kapucu” ta’bîr olunur. 

Sâlis, %�# (���) kelimesidir.  

     Dahi ma’lûm olsun ki edât-ı tekeyyüf ve ittisâf iki kelimedir: Biri, #�� (�2,)dır. 

e�!#�� (�243l) ve ��/!#�� (�243E5) gibi. Sânî, �-# (*10) kelimesidir ki, ��-# (*10�) 

muhaffefidir, “dolu ve memlû’” ma’nâsına. Meselâ hayâ ile dolu kemesne ki 

“utanacak” ta’bîr olunur, /�$!�-#� (*1g'/9) dirler. Ve Fârisîde “renk ve levn” [531] 

ma’nâsını müfîd olan altı kelimedir: Evvel, ��!�(�2[) kelimesidir. Meselâ !'/���!���

(�2fYE') dinir. Mo�k renginde olan nesneye ki “miskî” ta’bîr olunur. Sânî, ��!�(�2P)dır. 

�I#��$��!�(�2P/?4=) gibi. Sâlis, %�!�(���)dır. 7'�%�!�(��6:0) gibi. Râbi’, �&#�(�60)dur. 

7�# '!�&#�(��60��.40) gibi. Hâmis, �&#��((,60) lafzıdır. 7'��&#��((,6g:0) gibi. Sâdis, 

��$ �� (!�/8) ve ��$��� ((O/8) kelimeleridir ve bu kelimeler hemîn siyâh mâddesine 

mahsûsdur. Gerçi renk ve levn ma’nâsına mevzû’lardır; lâkin âlâl umum de�ildir. 
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W'$�� ��$ �� %�� )�$ � ��$��� ( ������ �� !�/8� �/7�(O/8� �� ) dinilmez ve Türkîde dahi bunların 

mefâdı bî-ayniha üslûb-i me�rûh üzere müsta’meldir; zîrâ mutlak renk ve levnden 

Türkîde boya ve türlü renk ile ta’bîr olunur. Ve ��$ �� %�� ��$��� (���(O/8� �� !�/8)den 

“ya�ız” ta’bîr olunur. ma’nâsınadır. Meselâ kırmızı ya�ız ve al ya�ız dinmez; “kara 

ya�ız” ta’bîr olunur. Ve ba’zen sarı ya�ız dahî mesmû’dur ve yalnız “ya�ız” lafzı 

kara atda hâsdır. Meselâ kırmızı ata “doru” ve sarı ata “kula” didikleri gibi, kara ata 

“ya�ız” ıtlâk iderler. Gayri nesnede karaya “meyyâl renkde” isti’mâl iderler.  

     Dahi ma’lûm olsun ki hâsıl-ı masdar alâmeti iki kelimedir: Biri, �$ (��) 

kelimesidir. Nitekim mukaddem zikr olundu. Meselâ $����$�' �'���$�'���$ �$�( ���2SP������

�2Sy0������ ���/T� �� ) kelimeleri ki $���� ' �'��� '� ��$ � ( ��HP������Hy0����/T� ���� ) ile �$ (��)dan 

mürekkeblerdir. N���� (HP�)� $����# (*SP�)den me’hûzdur; “yürümek” ma’nâsına, ve 

�'��� (Hy0) �'���#(*Sy0)den “söylemek” ma’nâsına, ve ��$ � (�/T) ��$ �#� (��/T)den 

mü�takkdır, “etmek ve eylemek” ma’nâsına… Ba’del terkîb Türkîde bunlardan 

“salını� [532] ve söyleyi� ve eyleyi�” ile ta’bîr olunur. Sânî, �-�(&0) kelimesidir “kâf-ı 

fârisî-yi meksûr” ile. Türkîde bunun mefadından “-lik ve -luk” ile ta’bîr olunur. 

Meselâ  �#�# ��-�(&0.4,��) “bilicilik” ve�.�)�# ��-�(&0., 27) “çalıcılık” ve ��#�# ��-�

( 5&0.4,�6 ) “okuyuculuk” ki bunlar ma’nâ-i masdariyyetleri olan “bilmek, çalmak ve 

okumak” hadeslerinin hâsılâtıdır. Ve “�în-i sâkin” dahi, edât-ı hâsıl-ı masdar oldu�u 

bundan akdem zikr olunmu� idi. 

     Dahi ma’lûm olsun ki Fârisîde mazrûfa muhtass olan edât-ı zarfiyyet  �# (���) 

kelimesidir. Meselâ hasseten kalem vaz’ olunmak içün yapılan zarfa ����! �#�����������

(��.3:V) ve cuz’ ve kahve ve kîf vaz’ olunmak içün yapılan zarfa �
)4 �#�(����Z8) ve�

��*%� �#�(����!6bV) ve �`� �#�(��.y1T) dirler azîzim.  
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Fasl-ı Vâhid ve ��rûn: Kitâbet ve �mlâ Beyânındadır 

     �mdi ma’lûm olsun ki ıstılâh-ı kitâbda imlâ ondan ibâretdir ki, müfred ve 

mürekkeb olan hurûf ve kelimât ta’yîn kerde-i erbâb-ı kalem ve in�â’ olan tarîk-i 

enîk üzere isti’mâl oluna ve fenn-i mezbûrun erbâbı bu tarîk-i imlâyı birkaç kavâ’id-i 

mer’iyye tahtına derc u zabt eylediler. Ol kavâ’idin birisi budur ki, “vâv-ı ma’rûf” ve 

“vâv-ı mechûl” ki hakîkatleri bundan akdemce ta’rîf olundu, bunların mâkablleri 

behemehâl zammla kırâ’at olunur.  

     �mdi Fârisîde “yâ-yı ma’rûf” ve “yâ-yı mechûl”ün mâ-kablleri hemî�e kesr ile 

kırâ’at olunur.  

     Kâ’ide: �mdi Fârisîde zamme akabinde “vâv” ve kesre akabinde “yâ” yazılmak 

mutarrad de�ildir. Ba’zı mevâzi’e mahsûsdur. Meselâ  ' (��) ve �
 (6F) lafızları gibi. 

Nitekim zikr olundu. Ve edât-ı nefy olan “nûn-i meksûr” gibi ki #-� (&,) sûretinde 

yazılır. Lâkin kelâm-ı Türkîde ekser mevâzi’de, fethadan sonra “elif” ve zammeden 

sonra “vâv” ve kesreden sonra “yâ” tahrîr olunur, mâkabllerinin harekâtın beyân 

içün.. 

     [533] Kâ’ide: �mdi kelâm-ı Fârisîde kıyâs üzere mevsûf sıfatdan mukaddem zikr 

olunan mevzi’de mevsûfun harf-i ahîri elbette kesr ile kırâ’at olunur. Meselâ ��/!3	�

.	,�*� (��!217� AEF) ve 	�!��3	� �'��# � (��.4:)� H'2V) ibâretlerinde “mîm”in ve “tâ”nın 

kesreleriyle kırâ’at olunur ve sıfat, mevsûf üzere takdîm olunan mevki’ ki bu terkîbe 

“vasf-ı terkîbî” dirler. Sıfatın be-herhâl harf-i ahîri sükûnla kırâ’at olunur. Meselâ 

.	,�*� ��/!� (��AEF� !217) ki asılda ��/!3	� .	,�*� (��!217� AEF)dır, .	,�*� ���)�� ��/!4	#�

.����� �$9�Vasf-ı terkîbî tarîki üzere takdîm olundukda “hâ”nın sükûnla .	,�*� ��/!������

(�AEF� !217) kırâ’at olunur. Asılda ��/!3	� .	,�*� (�!217� AEF) “kara göz” ma’nâsınadır. 

�imdi .	,�*� ��/!� (�AEF� !217) “kara gözlü” dimek oldu ve �'��# �	�!��� (H'2V .4:) ) 

bunun gibidir. 

     Dîger: �mdi hemze ile masdar olan kelimeye “bâ-i zâ’ide” ve yâhûd “bâ-i emr” ve 

“mîm-i nehy” ve “nûn-i nefy” dâhil olsa “hemze-i mezbûre” “yâ-yı tahtâni”ye 

munkalib olur, tahfîf içün… Meselâ ��$�) ( �/P�) kelimesi ki mâzîsi ��$��� (H5�/P�)dır, 
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evveline “bâ-i zâ’ide” getürülse, hemzesi “yâ”ya kalb olunub �-,��$��� ( �/y1)H5 ) 

dinür. Ve “yâ-yı emr” getürülse �-,��$�) ( �/y1)) ve “mîm-i nehy” ve “nûn-i nefy” 

getürülse !�,��$�) ( �/y1') ve #�,��$��� ( ,H5�/y1 ) resm olunur. Ve bu makûle 

kelimelerin zarûreten �i’r hasebiyle hemzeleri hazf olunub ba’dehu evvellerine hurûf-

i mezbûreden birisi idhâl olunsa leda’l-kitâbe “yâ” ile resm-i kâ’ideye muhâlifdir. 

Meselâ  e�$�) ( �/P�) ve ��$&) ( /P�� ) hasbezzarûret hemzeleri hazf olundukdan sonra 

evvellerine “bâ-i emr” ve “mîm-i nehy” getürülse, b��$�) ( ) �/y ) ve !��$&) ( ' �/y ) 

ünvânlarında resm olunur. =�,��$�)��( �/y1)) ve !�,��$�)�( �/y1') yazılmak muhâlifdir; 

zîrâ bedel-i mübeddel minh sübûtuna manûtdur. 

     Dîger: �mdi “elif-i memdûde” ile masdar olan kelime evveline “bâ-i zâ’ide” ve 

yâhûd “bâ-i emr” ve “mîm-i nehy” ve “nûn-i nefy” dâhil [534] olsa “elif-i mezbûre” 

iki “elif-i i’tibâr” ve birisi “yâ-yı tahtâniyye” munkalib olur. Meselâ �$�.�� (H7���) 

kelimesi ki �$�.��# (*S7���)den fi’l-i mâzîdir ve mâddesi “elif-i memdûde” ile 

mevzûdur; evveline “bâ-i zâ’ide” getürülse iki “elif-i i’tibâr” ve birisi “yâ-yı 

tahtânî”ye tebdîl ile ��,�$�.��(H7��21)) sûretinde resm olunur.  

     Dîger: Ve yine “elif-i memdûde” ile masdar-ı kelime üzerine kezâlik “elif-i 

memdûde” ile masdar ber kelime-i âhir zamm ve te’lîf olunsa, “elif-i sâniye” “yâ-yı  

tahtânî”ye munkalib olur. Meselâ �� (
�) kelimesi ki “elif-i memdûde” ile masdardır, 

evveline �. ($�) kelimesi zamm ve terkîb olundukda, �� (
�)ın “elif”i “yâ”ya kalb ile 

�.,���(
217�) “su de�irmeni” dimek olur.  

     Dîger: �mdi mutlakâ iki kelime-i Fârisîye te’lîf murâd olundukda nazar olunur: 

Eger evvel mertebede vâki’ olacak kelimenin harf-i ahîri ikinci kelimenin harf-i 

evveliyle mütecânis ise ki ecli’t-tahfîf kelimenin harf-i ahîri hazf olunur. Meselâ 

ürkek hayvândan ihbâr mevki’inde $�!- �# (�.1'�)den ki “ürkmek” ma’nâsınadır, 

ism-i masdar olan $�!� (��) ile edât-ı sâhibiyyet olan !�#  (.4') lafzını terkîbe 

mütekâzî olmakla $�!�(��) kelimesinin “mîm”ini iskâtla $�!�# �(.4'�) didiler. H�*#��

( b[24 ) ve #-!�#�(*31,) ve �	$ �*�#�(*G�/0) dahî bu kabîldendir. Hâlet-i terkîbde cozv-i 
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evvelin harf-i ahîri iskât olundu [535] ve gâhîce hazf itmeyub idgâm iderler. Meselâ 

/���& ( ?96 ) kelimesi ki asılda /��3	��& ( ��w9�6)� )dur, ledetterkîb idgâm olunub /���&     

( ?96 ) didiler. Ve ,���#� ( +(,2g ) kelimesi ki asılda ,�����#� ( +�(,20�x )dir, ,�� (x+) “kâf-ı 

arabî”yledir ve ��#��((,20) “kâf-ı fârisî”yle “hâ”dan mürekkebdir, ledetterkîb ,�� (x+) 

kelimesinin “kâf”ı hazf olunub ,���#� ( +(,2g ) didiler. Ma’dûd-i vâhide ıtlâk olunur. 

Mecâzen lânazîr mevki’inde dahî isti’mâl iderler.  

     Kâ’ide-i dîger: �mdi ma’lûm olsun ki evâhir-i kelimâtda vâki’ “tâ-i müsennat” 

ibâret-i Arabiyyede “hâ” sûretinde; ya’nî “tâ-i müdevver” resm olunur. Istılâh-ı 

kitâbda ona “gird tâ” ta’bîr olunur ve Fârisiyyede tavîlen imlâ olunur. Meselâ 

Arabîde 	#�/�����*
� �������%����#���$-��(�������w+/V�*=���&c2MO�Q�� 29���) misillü ibârelerde 	#�����

(��) ve ��# (*=) lafızları münfasıl ve Fârisîde 	#/����*
��������%��0EaF1���#��$-��(�Q��2E,�

���w+/<4=� �� &c2MO) sûretlerinde muttasıl resm olunur; zîra bu kelimât Fârisîde kelime-i 

vâhide i’tibâr olunur.  

     Dîger: �mdi Fârisîde mütedâvile olan esmâ-i i�âretden & (��) ve %�, ( �# ) 

kelimeleri, hayvân nev’inden insâna mahsûdur ve �# (��) ve -#� ( �+* ) insânın gayri 

hayvâna ve cemâda mahsûsdur. Lâkin e�’ârda & (��) ve %�, ( �# ) kelimeleri, ��$ ( )/ ) ve 

yâhûd  �$ ( �� ) lafızları akablarında zikr olunur ise, insânın gayrine de i�âret câ’izdir.  

     Dîger: �mdi Fârisîde zîrûh olan esmâ “elif” ve “nûn”la cem’lenur. Meselâ 

!�$ '!�  ( /'�� ) ve �.� (w7�) kelimelerinin cem’lerinde !�$ '!�#� ( /'�2'� ) ve �.��#    

( ?7��2 ) dinür. Ve gâhîce cemâdât nev’inden  	$����(H5��) lafzının cem’inde “elif” ve 

“nûn”la  	$����#�(�2S5��) dinür.  

     Dîger: �mdi bu dahî ma’lûm olsun ki, ol “hâ-i gayr-i melfûza” ki “hâ-i resmî” 

ta’bîr olunur, beyân-ı fetha içün âhir kelimeye ziyâde iderler. Cem’ hâlinde sâkıt 

olur. Meselâ ����� ((cd) ve ��!�� (('28) ve #�!� (('2,) kelimeleri ki âhirlerinde [537] 

olan “hâ”nın cihet-i ma’nâda medhali yokdur, hemân beyân-ı fetha içün ziyâde 
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olundu. Bunların cem’lerinde “hâ” iskât ile ����*��(2bcd) ve ��!�*��(2b'28) ve #�!�*�

(2b'2,) imlâ olunur.  

     Ve zîhayât olan esmânın cem’ hâllerinde “hâ”ları “kâf-ı fârisî”ye tebdîl olunur. 

Meselâ )	# �� (!., ) ve !'$ �� (!�/') kelimelerinin cem’lerinde )	# ���#� (�20., ) ve 

!'$ ���#�(�20�/') dinür. Ve zîhayât uzvları “hâ” ve “elif” ile cem’lenur. Meselâ  �.�

( 7�H ) ve ��, (#2[) lafızları ki “el ve ayak” ta’bîr olunan uzvlardır, cem’lerinde “hâ” 

ve “elif” ile  �.�*� ( 7�2bS ) ve ��,*� ( 2[2b+ ) dirler.  

     Dîger: �mdi Arabîde ma’ânî-yi mütezâddeye mevzû’ elfâz oldu�u gibi, Fârisîde 

dahî vardır. Ezcümle: >�$�) ( �/P) lafzı “açmak ve kapamak” ma’nâlarına mevzû’dur 

ve ba’z mahalde lafz-ı vâhid hem müfrede ve hem cem’e ıtlâk olunur. Arabiyyede 

ondan “ism-i cins” ile ta’bîr olunur. Meselâ !�$ '!�  (��/') lafzı �ahs-ı vâhide ve 

e�hâs-ı adîdeye �âmildir, ve gâhîce ta’zîm içün �ahs-ı vâhide cem-i sîga ile ıtlâk 

olunur. Meselâ bir �ahsa hitâben $���- �( SP�.1 ) ve �'��- �( Sy0.1 ) ve /�#- -  ( .149.+ ) ve 

��$!& -  (.+�6'/P) dirler. 5� ba’z azîmülheykel ve kaviyyülcüsse olan �ahsa dahî 

mübâla�a, cem’-i sîga ile ta’bîr olunur. Meselâ büyük yılana �+ �$*�� (2G��"�) dirler. 

Ejderden sîga-i cem’dir vallahû te’alî a’lem.  

[538] Fasl-ı �snâ ve ��rûn: Emsile-i Muhtelife ve Muttaride 

Beyânındadır 

Emsile-i Muhtelife 

8�$ ��8�$ ��8�$ ��8�$ ��
�������

��������������������     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eyledi” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

����
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8'#� �8'#� �8'#� �8'#� �����)-��

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eyler” bir gâib er yâhûd bir gâibe avret. �imdiki hâlde ya gelecek 

zamânda.  

8�$ �#��8�$ �#��8�$ �#��8�$ �#���.
�������

��������������������Masdar. Ma’nâsı “etmek”. 

8'#�# ��8'#�# ��8'#�# ��8'#�# ����/.�)��)-��

     �sm-i fâ’il. Müfred-i müzekker ve müfred-i mü’ennes. Ma’nâsı “eyleyici” bir er 

yâhûd bir avret. 

8�$ ��8�$ ��8�$ ��8�$ ��/.
�������

       �sm-i mef’ûl. Müfred-i müzekker ve müfred-i mü’ennes. Ma’nâsı “olunmu�” bir 

er yâhûd bir avret.  

G���$ ��G���$ ��G���$ ��G���$ ��
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eylemedi” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

����

Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “etmedi” bir gâib er yâhûd bir gâibe avret. Geçmi� zamânın 

cemî’sinde. 

G�!-�8'#� ��G�!-�8'#� ��G�!-�8'#� ��G�!-�8'#� ����)�����12������

  Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “etmez” bir gâib er veya bir gâibe avret. �imdiki hâlde. 

[539] G��'#� ��G��'#� ��G��'#� ��G��'#� ����)-�������

��������������������Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “etmez” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

����

����
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����

Z�$�Y,-#��G��'#� ��Z�$�Y,-#��G��'#� ��Z�$�Y,-#��G��'#� ��Z�$�Y,-#��G��'#� �����)-������)��+����         

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i 

mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “elbette etmez” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek 

zamânda. 

8'#� ��8'#� ��8'#� ��8'#� ����)�������

     Emr-i gâib. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “etsin” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

@��'#� ��@��'#� ��@��'#� ��@��'#� �� . ��)-� ����

      Nehy-i gâib. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “etmesin” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

8'#��8'#��8'#��8'#��!�������

     Emr-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “eylesin” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. Gelecek zamânda. 

@��'#��@��'#��@��'#��@��'#��!-�. ����

����������������Nehy-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “etmesin” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. Gelecek zamânda. 

8�$ �#�7�*��8�$ �#�7�*��8�$ �#�7�*��8�$ �#�7�*�� ��/�����.
� ����

����     �sm-i mekân. Ma’nâsı “eylemek mekânı”. 

��������Y����8�$ �#�Y����8�$ �#�Y����8�$ �#�Y����8�$ �#���.
����3�"+�����

���������������������sm-i âlet. Ma’nâsı “eylemek âleti”. 

S����$��8�$ �#��S����$��8�$ �#��S����$��8�$ �#��S����$��8�$ �#����.
������.4�.�

     Binâ-yı merre. Ma’nâsı “bir kere eylemek”. 

����

2-��$�7&#��8�$ �#�2-��$�7&#��8�$ �#�2-��$�7&#��8�$ �#�2-��$�7&#��8�$ �#��.
������������-���$�1
����

  Binâ-yı nev’. Ma’nâsı “gayri türlü eylemek”.  

8�$ �#����8�$ �#����8�$ �#����8�$ �#����#��.
����

���������������������sm-i tasgîr. Ma’nâsı “etmecek”.  
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8�$ �#-��8�$ �#-��8�$ �#-��8�$ �#-���1�.
�������

     �sm-i mensûb. Ma’nâsı “etme�e mensûb”. 

8'#�# ����$��8'#�# ����$��8'#�# ����$��8'#�# ����$������/.�)�)-�����

     �sm-i tefzîl. Ma’nâsı “ziyâde eyleyici ” bir er ya bir avret. 

_�*_�*_�*_�*-�8�$ ��-�8�$ ��-�8�$ ��-�8�$ ��
�����1�������

     Fi’l-i ta’accüb. Müfred-i müzekker ve müfred-i mü’ennes. Ma’nâsı “aceb etdi” bir 

gâib er ya bir avret.  

[540] 8�$ ���8�$ ���8�$ ���8�$ ���
�������

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “etdi” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

8�$ �# ��8�$ �# ��8�$ �# ��8�$ �# ����.
�������

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “etdiler” iki gâib erler 

ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. Geçmi� zamânda.  

8�$ -��8�$ -��8�$ -��8�$ -��1
�������

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “etdin sen” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. Geçmi� zamânda. 

8�$ - ��8�$ - ��8�$ - ��8�$ - ����1
���

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i [mü’ennes] 

 muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“etdiniz” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler. Geçmi� zamânda. 

8�$ �!��8�$ �!��8�$ �!��8�$ �!��%.
���

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “etdim ben”. 

Geçmi� zamânda. 

8�$ -!��8�$ -!��8�$ -!��8�$ -!����1
���

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “etdik biz”. 

Geçmi� zamânda. 

����
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8�$ ��?' ��8�$ ��?' ��8�$ ��?' ��8�$ ��?' ���-5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “olunmu� oldu” [541] bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

8�$ ��?' �# �8�$ ��?' �# �8�$ ��?' �# �8�$ ��?' �# � ���.�-5 ���� �/.
����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu� oldular” iki 

gâib erler veya iki gâibe avretler veya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. 

Geçmi� zamânda.  

8�$ ��?' -�8�$ ��?' -�8�$ ��?' -�8�$ ��?' -� ��1�-5 ���� �/.
���� ����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba . Ma’nâsı “olunmu� oldun” bir hâzır er veya bir hâzıra avret. Geçmi�

zamânda.  

8�$ ��?' - �8�$ ��?' - �8�$ ��?' - �8�$ ��?' - � ����1�-5 ���� �/.
���� ����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba . Ma’nâsı 

“olunmu� oldunuz sizler” iki hâzır erler veya iki hâzıra avretler veya cemî’ hâzır 

erler ya cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânda.  

8�$ ��?' �!��8�$ ��?' �!��8�$ ��?' �!��8�$ ��?' �!��%.�-5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “olunmu� oldum 

ben”. Geçmi� zamânda. 

����

8�$ ��?' -!�8�$ ��?' -!�8�$ ��?' -!�8�$ ��?' -!� ����1�-5 ���� �/.
���� ����

     Fi’l-i mâzî. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “olunmu�

olduk biz”. Geçmi� zamânda. 

����

8'#� ��8'#� ��8'#� ��8'#� ����)�������

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eyler” bir gâib er yâhûd bir gâibe avret. �imdiki hâlde ya gelecek 

zamânda.  
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8'#�# �8'#�# �8'#�# �8'#�# ����)��)-��

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker [542] gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe . Ma’nâsı “eylerler” 

iki gâib erler veya iki gâibe avretler veya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. 

�imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8'#-��8'#-��8'#-��8'#-���1)�������

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “edersin” bir hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. �imdiki hâlde ya 

gelecek zamânda.  

8'#- �8'#- �8'#- �8'#- ���1)�������

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“edersiniz” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya cemî’ hâzıra 

avretler. �imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8'#�!��8'#�!��8'#�!��8'#�!����)�������

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “ederim ben”. 

�imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8'#-!�8'#-!�8'#-!�8'#-!���1)�������

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “ederiz 

biz”. �imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��
.��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olur” bir gâib er veya bir gâibe avret. �imdiki hâlde ya 

gelecek zamânda.  

����

8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ����.��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib [543] ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu�
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olurlar” iki gâib erler ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. 

�imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%-��8�$ ��?�%-��8�$ ��?�%-��8�$ ��?�%-��1��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olursun sen” bir hâzır er veya bir hâzıra avret. �imdiki 

hâlde ya gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- ���1��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“olunmu� olursunuz” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya 

cemî’ hâzıra avretler. �imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%�!��8�$ ��?�%�!��8�$ ��?�%�!��8�$ ��?�%�!��%.��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “olunmu�

olurum”. �imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%-!��8�$ ��?�%-!��8�$ ��?�%-!��8�$ ��?�%-!����1��5���� �/.
���� ����

     Fi’l-i muzâri’. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “olunmu�

oluruz”. �imdiki hâlde ya gelecek zamânda.  

�smü’l- Fâ’il 
����

8'#�# ��8'#�# ��8'#�# ��8'#�# ����/.�)��)-������

      �sm-i fâ’il. Müfred-i müzekker ve müfred-i mü’ennes. Ma’nâsı “edici” bir er 

yâhûd bir avret. 

����

8'#�# ���#8'#�# ���#8'#�# ���#8'#�# ���#������.�)��)-������

     �sm-i fâ’il. Tesniye-i müzekker ve tesniye-i mü’ennes ve cem’-i müzekker ve 

cem’-i mü’ennes. Ma’nâsı “eyleyici” iki erler yâhûd iki avretler yâhûd cemî’ erler ya 

cemî’ avretler.  
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�smü’l- Mef’ûl 
����

8�$ ��8�$ ��8�$ ��8�$ ��/.
�������

       �sm-i mef’ûl. Müfred-i müzekker ve müfred-i mü’ennes. Ma’nâsı “olunmu�” bir 

er yâhûd [544] bir avret.  

8�$ ���#��8�$ ���#��8�$ ���#��8�$ ���#�� �������.
 ����

     �sm-i mef’ûl. Tesniye-i müzekker ve tesniye-i mü’ennes ve cem’-i müzekker ve 

cem’-i mü’ennes. Ma’nâsı “olunmu�” iki erler yâhûd iki avretler yâhûd cemî’ erler 

ya cemî’ avretler.  

G���$ ��G���$ ��G���$ ��G���$ ��
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eylemedi” bir gâib er yâhûd bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

G���$ �# ��G���$ �# ��G���$ �# ��G���$ �# ����.
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “eylemediler” iki 

gâib erler yâhûd iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler yâhûd cemî’ gâibe avretler. 

Geçmi� zamânda. 

G���$ -��G���$ -��G���$ -��G���$ -��1
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “eylemedin” bir hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. 

Geçmi� zamânda.  

G���$ - ��G���$ - ��G���$ - ��G���$ - ����1
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “eylemediniz” iki hâzır erler yâhûd iki hâzıra avretler yâhûd cemî’ hâzır 

erler yâhûd cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânda. 

G���$ �!�G���$ �!�G���$ �!�G���$ �!�%.
�����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı 

“eylemedim”. Geçmi� zamânda. 
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����

G���$ -!��G���$ -!��G���$ -!��G���$ -!����1
���������

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı 

“eylemedim”. Geçmi� zamânda.  

[545] 8�$ ��G�/' ��8�$ ��G�/' ��8�$ ��G�/' ��8�$ ��G�/' ���-6������ �/.
���� ����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olmadı” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda. 

8�$ ��G�/' �# ��8�$ ��G�/' �# ��8�$ ��G�/' �# ��8�$ ��G�/' �# ����.�-6������ �/.
���� ����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu�

olmadılar” iki gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler ya gâibe cemî’ 

avretler. Geçmi� zamânda. 

8�$ ��G�/' -��8�$ ��G�/' -��8�$ ��G�/' -��8�$ ��G�/' -��1�-6������ �/.
����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olmadın” bir hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. 

Geçmi� zamânda.  

8�$ ��G�/' - ��8�$ ��G�/' - ��8�$ ��G�/' - ��8�$ ��G�/' - ����1�-6������ �/.
����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “olunmu� olmadınız” iki hâzır erler yâhûd iki hâzıra avretler yâhûd cemî’ 

hâzır erler yâhûd cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânda. 

8�$ ��G�/' �!��8�$ ��G�/' �!��8�$ ��G�/' �!��8�$ ��G�/' �!��%.�-6������ �/.
����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “olunmu�

olmadım”. Geçmi� zamânda. 

����

8�$ ��G�/' -!��8�$ ��G�/' -!��8�$ ��G�/' -!��8�$ ��G�/' -!����1�-6������ �/.
���� ����

     Cahd-i mutlak. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “olunmu�

olmadık”. Geçmi� zamânda. 

����
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����

Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��Z-��G���$ ��
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

[546] gâibe. Ma’nâsı “hiç eylemedi” bir gâib er ya bir gâibe avret. Geçmi� zamânın 

cemî’sinde. 

Z-��G���$ �# ��Z-��G���$ �# ��Z-��G���$ �# ��Z-��G���$ �# ����.
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “hiç eylemediler” 

iki gâib erler ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. Geçmi�  

zamânın cemî’sinde. 

Z-��G���$ -��Z-��G���$ -��Z-��G���$ -��Z-��G���$ -��1
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “hiç eylemedin” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. 

Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��G���$ - ��Z-��G���$ - ��Z-��G���$ - ��Z-��G���$ - ����1
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “hiç eylemediniz siz” iki hâzır erler yâhûd iki hâzıra avretler yâhûd cemî’ 

hâzır erler yâhûd cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��G���$ �!��Z-��G���$ �!��Z-��G���$ �!��Z-��G���$ �!��%.
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “hiç 

eylemedim”. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��G���$ -!��Z-��G���$ -!��Z-��G���$ -!��Z-��G���$ -!����1
������0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “hiç 

eylemedik”. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

����

����

����
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Z-��8�$ ��G�/' ��Z-��8�$ ��G�/' ��Z-��8�$ ��G�/' ��Z-��8�$ ��G�/' ���-6������ �/.
����0�1��

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “hiç olunmu� olmadı” bir gâib er ya bir gâibe avret. Geçmi� zamânın 

cemî’sinde. 

Z-��8�$ ��G�/' �# ��Z-��8�$ ��G�/' �# ��Z-��8�$ ��G�/' �# ��Z-��8�$ ��G�/' �# ����.�-6������ �/.
����0�1�� ����

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker gâib [547] ve tesniye-i 

mü’ennes gâibe ya cem’-i müzekker gâib ya cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “hiç 

olunmu� olmadılar” iki gâib erler yâhûd iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler 

yâhûd cemî’ gâibe avretler. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��8�$ ��G�/' -��Z-��8�$ ��G�/' -��Z-��8�$ ��G�/' -��Z-��8�$ ��G�/' -��1�-6������ ��/.
����0�1�

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “hiç olunmu� olmadın” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. 

Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��8�$ ��G�/' - ��Z-��8�$ ��G�/' - ��Z-��8�$ ��G�/' - ��Z-��8�$ ��G�/' - ����1�-6������ �/.
����0�1��

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “hiç olunmu� olmadınız” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır 

erler yâhûd cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��8�$ ��G�/' �!��Z-��8�$ ��G�/' �!��Z-��8�$ ��G�/' �!��Z-��8�$ ��G�/' �!��%.�-6������ �/.
����0�1�� ����

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “hiç 

olunmu� olmadım”. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Z-��8�$ ��G�/' -!��Z-��8�$ ��G�/' -!��Z-��8�$ ��G�/' -!��Z-��8�$ ��G�/' -!����1�-6������ �/.
����0�1��

     Cahd-i musta�rak. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “hiç 

olunmu� olmadık”. Geçmi� zamânın cemî’sinde. 

Nefy’ül-Hâl Min’el Ma’lûm 

����

G�!-�8'#� ������G�!-�8'#� ������G�!-�8'#� ������G�!-�8'#� ��������)-���12������
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     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “eylemez” bir gâib er ya bir gâibe avret. �imdiki hâlde. 

G�!-�8'#�# ������G�!-�8'#�# ������G�!-�8'#�# ������G�!-�8'#�# ��������)�)-���12������

     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib [548] ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “eylemezler” iki 

gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. 

�imdiki hâlde. 

G�!-�8'#-�����G�!-�8'#-�����G�!-�8'#-�����G�!-�8'#-������1)-���12������

     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “eylemezsin” bir  hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. �imdiki hâlde. 

G�!-�8'#- �����G�!-�8'#- �����G�!-�8'#- �����G�!-�8'#- �������1)-���12��

     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes  

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“eylemezsiniz” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya cemî’ 

hâzıra avretler. �imdiki hâlde. 

G�!-�8'#�!������G�!-�8'#�!������G�!-�8'#�!������G�!-�8'#�!��������)-���12������

     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı “eylemem”. 

�imdiki hâlde. 

G�!-�8'#-!�����G�!-�8'#-!�����G�!-�8'#-!�����G�!-�8'#-!�������1)-���12��

     Nefy-i hâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “eylemeyiz”. 

�imdiki hâlde. 

����

Nefy’ül-Hâl Min’el Mechûl 

8�$ ��G�!-�?�%� ��8�$ ��G�!-�?�%� ��8�$ ��G�!-�?�%� ��8�$ ��G�!-�?�%� ��
.��5������12������/.
����

     Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “olunmu� olmaz” bir  gâib er yâhûd bir gâibe avret. �imdiki hâlde. 

����
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8�$ ��G�!-�?�%�# ��8�$ ��G�!-�?�%�# ��8�$ ��G�!-�?�%�# ��8�$ ��G�!-�?�%�# ����.��5��12������/.
����

     Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes  

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu�

olmazlar” iki gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe 

avretler. �imdiki hâlde. 

[549] 8�$ ��G�!-�?�%-��8�$ ��G�!-�?�%-��8�$ ��G�!-�?�%-��8�$ ��G�!-�?�%-��1��5���� ��12���/.
���� �����

     Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes  

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olmazsın” bir  hâzır er ya bir hâzıra avret. �imdiki 

hâlde. 

8�$ ��G�!-�?�%- ��8�$ ��G�!-�?�%- ��8�$ ��G�!-�?�%- ��8�$ ��G�!-�?�%- ����1��5���� ��12���/.
���� ����

���������������������Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes  

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“olunmu� olmazsınız” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler yâhûd cemî’ hâzır erler ya 

cemî’ hâzıra avretler. �imdiki hâlde. 

8�$ ��G�!-�?�%�!��8�$ ��G�!-�?�%�!��8�$ ��G�!-�?�%�!��8�$ ��G�!-�?�%�!��%.��5���� ��12���/.
���� ����

     Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı “olunmu�

olmam”. �imdiki hâlde. 

8�$ ��G�!-�?�%-!�8�$ ��G�!-�?�%-!�8�$ ��G�!-�?�%-!�8�$ ��G�!-�?�%-!�������1��5���� ��12���/.
���� �����

     Nefy-i hâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “olunmu�

olmayız”. �imdiki hâlde. 

Nefy’ül-�stikbâl Min’el Ma’lûm 

G��'#� ������G��'#� ������G��'#� ������G��'#� ��������)-�������������������������������

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eylemez” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

G��'#�# ������G��'#�# ������G��'#�# ������G��'#�# ��������)�)-�����������

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “eylemezler” iki 
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gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler veya cemî’ gâibe avretler. 

Gelecek zamânda. 

G��'#-�����G��'#-�����G��'#-�����G��'#-������1)-���������������������������������������������������

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “eylemezsin” [550] bir  hâzır er ya bir hâzıra avret. 

Gelecek zamânda. 

G��'#- �����G��'#- �����G��'#- �����G��'#- ����� ����1)-� ����������������

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “eylemezsiniz” iki hâzır erler veyâ iki hâzıra avretler veyâhûd cemî’ hâzır 

erler veyâ cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

G��'#�!������G��'#�!������G��'#�!������G��'#�!��������)-���������������������������������������

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı “eylemem”. 

Gelecek zamânda. 

GGGG��'#-!�������'#-!�������'#-!�������'#-!�������1)-���

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı 

“eylemeyiz”. Gelecek zamânda. 

Nefy’ül-�stikbâl Min’el Mechûl 

8�$ ��G�/�%� ��8�$ ��G�/�%� ��8�$ ��G�/�%� ��8�$ ��G�/�%� �� ��
.��6 ���������/.
����

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olmaz” bir  gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ����.��6������/.
����

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes  

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu�

olmazlar” iki gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe 

avretler. Gelecek zamânda. 

����
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8�$ ��G�/�%-��8�$ ��G�/�%-��8�$ ��G�/�%-��8�$ ��G�/�%-��1��6������ ��/.
���� �����

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes  

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olmazsın” bir  hâzır er ya bir hâzıra avret. Gelecek 

zamânda. 

8�$ ��G�/�%- ��8�$ ��G�/�%- ��8�$ ��G�/�%- ��8�$ ��G�/�%- ����1��6������ ��/.
����

���������������������Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes [551] muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olmazsınız” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler yâhûd 

cemî’ hâzır erler ya cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

8�$ ��G�/�%�!��8�$ ��G�/�%�!��8�$ ��G�/�%�!��8�$ ��G�/�%�!��%.��6������ ��/.
����

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı “olunmu�

olmam”. Gelecek zamânda. 

8�$ ��G�/�%-!��8�$ ��G�/�%-!��8�$ ��G�/�%-!��8�$ ��G�/�%-!����1��6������ �/.
���� �����

     Nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “olunmu�

olmayız”. Gelecek zamânda. 

Te’kîd-i Nefy’ül-�stikbâl Min’el Ma’lûm 

Z�$�Y,-#��G��'#�Z�$�Y,-#��G��'#�Z�$�Y,-#��G��'#�Z�$�Y,-#��G��'#� �� �� �� �����)-������)��+����         

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i 

mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “elbette etmez” bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek 

zamânda. 

Z�$�Y,-#��G��'#�# ������Z�$�Y,-#��G��'#�# ������Z�$�Y,-#��G��'#�# ������Z�$�Y,-#��G��'#�# ��������)�)-���������)��+���

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i 

mü’ennes gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı 

“elbette eylemezler” iki gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler veya 

cemî’ gâibe avretler. Gelecek zamânda. 

����
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����

Z�$�Y,-#��G��'#-�����Z�$�Y,-#��G��'#-�����Z�$�Y,-#��G��'#-�����Z�$�Y,-#��G��'#-������1)-���������)��+�������������������������������

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “elbette eylemezsin” bir  hâzır er ya bir hâzıra avret. 

Gelecek zamânda. 

Z�$�Y,-#��GZ�$�Y,-#��GZ�$�Y,-#��GZ�$�Y,-#��G��'#- �������'#- �������'#- �������'#- ����� ����1)-� ������)��+�����������������������������������

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “elbette eylemezsiniz sizler” iki hâzır erler veyâ iki hâzıra avretler veyâhûd 

cemî’ hâzır erler veyâ cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

[552] Z�$�Y,-#��G��'#�!������Z�$�Y,-#��G��'#�!������Z�$�Y,-#��G��'#�!������Z�$�Y,-#��G��'#�!��������)-���������)��+�������������������������������

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı 

“elbette eylemem”. Gelecek zamânda. 

Z�$�Y,-#��G��'#-!�����Z�$�Y,-#��G��'#-!�����Z�$�Y,-#��G��'#-!�����Z�$�Y,-#��G��'#-!�������1)-���������)��+�������������������������������

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı 

“elbette eylemeyiz”. Gelecek zamânda. 

Te’kîd-i Nefy’ül-�stikbâl Min’el Mechûl 

Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%� ���Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%� ���Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%� ���Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%� ��� ��
.��6 ��������� �/.
��� ������)��+�������������������������������

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i 

mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “elbette olunmu� olmaz” bir  gâib er ya bir gâibe avret. 

Gelecek zamânda. 

Z�$�Y,-#��Z�$�Y,-#��Z�$�Y,-#��Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ��8�$ ��G�/�%�# ����.��6������/.
����������)��+���

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i 

mü’ennes gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı 

“elbette olunmu� olmazlar” iki gâib erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler 

ya cemî’ gâibe avretler. Gelecek zamânda. 
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Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%-�8�$ ��G�/�%-�8�$ ��G�/�%-�8�$ ��G�/�%-  1��6��  /.
���� ��)��+����

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “elbette olunmu� olmazsın” bir  hâzır er ya bir hâzıra 

avret. Gelecek zamânda. 

Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#��8�$ ��G�!-�?�%- ���8�$ ��G�!-�?�%- ���8�$ ��G�!-�?�%- ���8�$ ��G�!-�?�%- ����1��6������ ��/.
���� ������)��+���

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

mü’ennes muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “elbette olunmu� olmazsınız” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler yâhûd 

cemî’ hâzır erler ya cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%�!���8�$ ��G�/�%�!���8�$ ��G�/�%�!���8�$ ��G�/�%�!��%.��6������ ��/.
���� ������)��+���

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i vahide. Ma’nâsı 

“elbette olunmu� olmam”. Gelecek zamânda. 

0EEa1�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#�Z�$�Y,-#��8�$ ��G�/�%-!���8�$ ��G�/�%-!���8�$ ��G�/�%-!���8�$ ��G�/�%-!����1��6������ �/.
���� ���� ���)��+���

     Te’kîd-i nefy-i istikbâl. Binâ-yı mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı 

“elbette olunmu� olmayız”. Gelecek zamânda. 

Emr’ül-Gâib Min’el Ma’lûm 

8'#� ��8'#� ��8'#� ��8'#� ����)�������

     Emr-i gâib. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “eylesin” bir gâib er yâhûd bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

8'#�# �8'#�# �8'#�# �8'#�# ����)��)-��

     Emr-i gâib. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe . Ma’nâsı “eylesinler” iki gâib 

erler veya iki gâibe avretler veya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. Gelecek 

zamânda. 
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Emr’ül-Gâib Min’el Mechûl 

8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��8�$ ��?�%� ��
.��5���� �/.
���� ����

     Emr-i gâib. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe. 

Ma’nâsı “olunmu� olsun” bir gâib er veya bir gâibe avret. Gelecek zamânda.  

8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ��8�$ ��?�%�# ����.��5���� �/.
���� ����

     Emr-i gâib. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olsunlar” iki 

gâib erler ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. Gelecek 

zamânda.  

����

Nehy’ül-Gâib Min’el Ma’lûm 

@��'#� ������@��'#� ������@��'#� ������@��'#� ��������)-�. ����������������������������

     Nehy-i gâib. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “eylemesin” [554] bir gâib er ya bir gâibe avret. Gelecek zamânda. 

@��'#�# �����@��'#�# �����@��'#�# �����@��'#�# �������)�)-�. ��������

     Nehy-i gâib. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “eylemesinler” iki gâib 

erler ya iki gâibe avretler yâhûd cemî’ gâib erler veya cemî’ gâibe avretler. Gelecek 

zamânda. 

Nehy’ül-Gâib Min’el Mechûl 

8�$ ��@�/�%� ��8�$ ��@�/�%� ��8�$ ��@�/�%� ��8�$ ��@�/�%� ��
.��6. ���� �/.
���� ����

     Nehy-i gâib. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olmasın” bir gâib er veya bir gâibe avret. Gelecek 

zamânda. 



149

8�$ ��@�/�%�# ��8�$ ��@�/�%�# ��8�$ ��@�/�%�# ��8�$ ��@�/�%�# ����.��6. ���� �/.
���� ����

     Nehy-i gâib. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes gâibe 

ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “olunmu� olmasınlar” 

iki gâib erler ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. 

Gelecek zamânda. 

����

Emr’ül-Hâzır Min’el Ma’lûm 

8'#��8'#��8'#��8'#���!���      

     Emr-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “eylesin” bir hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. Gelecek zamânda. 

8'#- �8'#- �8'#- �8'#- ���1)�������

     Emr-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“eyleyesiniz sizler” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya cemî’ 

hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

[555] Emr’ül-Hâzır Min’el Mechûl 

8�$ ��?�%��8�$ ��?�%��8�$ ��?�%��8�$ ��?�%�����5���� �/.
���� ����

��������������������Emr-i hâzır. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� ol” bir hâzır er veya bir hâzıra avret. Gelecek zamânda. 

8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- �8�$ ��?�%- ���1��5���� �/.
���� ����

     Emr-i hâzır. Binâ-yı  mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“olunmu� olunuz sizler” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya 

cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda.  
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Nehy’ül-Hâzır Min’el Ma’lûm 

@��'#�����@��'#�����@��'#�����@��'#������!-�. ����

     Nehy-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “eyleme sen” bir  hâzır er yâhûd bir hâzıra avret. Gelecek 

zamânda. 

@��'#- �����@��'#- �����@��'#- �����@��'#- �������1)-�. 

     Nehy-i hâzır. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes  

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı 

“eylemeyiniz sizler” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler ya cemî’ hâzır erler ya cemî’ 

hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

Nehy’ül-Hâzır Min’el Mechûl 

8�$ ��@�/�%��8�$ ��@�/�%��8�$ ��@�/�%��8�$ ��@�/�%�� ���/.
�����. ���6

     Nehy-i hâzır. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i mü’ennes 

muhâtaba. Ma’nâsı “olunmu� olma” bir  hâzır er ya bir hâzıra avret. Gelecek 

zamânda. 

8�$ ��@�/�%- ��8�$ ��@�/�%- ��8�$ ��@�/�%- ��8�$ ��@�/�%- ����1��6. ���� ��/.
����

������Nehy-i hâzır. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab [556] ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “olunmu� olmayınız” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler yâhûd cemî’ hâzır 

erler ya cemî’ hâzıra avretler. Gelecek zamânda. 

Fi’l’üt-Te’eccüb Min’el Ma’lûm 

_�*-�8�$ ��_�*-�8�$ ��_�*-�8�$ ��_�*-�8�$ ��
�����1�������
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     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “acib eyledi” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi� zamânda.  

_�*-�8�$ �# ��_�*-�8�$ �# ��_�*-�8�$ �# ��_�*-�8�$ �# ����.
������������1�������

��������������������Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “acib eylediler” 

iki gâib erler ya iki gâibe avretler ya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe avretler. Geçmi�

zamânda.  

_�*-�8�$ -��_�*-�8�$ -��_�*-�8�$ -��_�*-�8�$ -��1
������������1�������

��������������������Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba. Ma’nâsı “acib eyledin” bir hâzır er ya bir hâzıra avret. Geçmi�

zamânda. 

_�*-�8�$ - ��_�*-�8�$ - ��_�*-�8�$ - ��_�*-�8�$ - ����1
��������1���

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i 

[mü’ennes] muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba. 

Ma’nâsı “acib eylediniz sizler” iki hâzır erler ya iki hâzıra avretler. Geçmi� zamânda. 

_�*-�8�$ �!��_�*-�8�$ �!��_�*-�8�$ �!��_�*-�8�$ �!��%.
������������1���

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “acib 

eyledim”. Geçmi� zamânda. 

_�*-�8�$ -!��_�*-�8�$ -!��_�*-�8�$ -!��_�*-�8�$ -!����1
������������1���

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı ma’lûm nefs-i mütekellim-i ma’algayr. [Ma’nâsı] “acib 

eyledik”. Geçmi� zamânda. 

����

[557] Fi’l’üt-Te’eccüb Min’el Mechûl 

_�*-�8�$ ��?' ���_�*-�8�$ ��?' ���_�*-�8�$ ��?' ���_�*-�8�$ ��?' ��������-5���� �/.
���� �����1�������

��������������������Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker gâib ve müfred-i mü’ennes 

gâibe. Ma’nâsı “acib olunmu� oldu” bir gâib er veya bir gâibe avret. Geçmi�

zamânda.  
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_�*-�8�$ ��?' �# ����_�*-�8�$ ��?' �# ����_�*-�8�$ ��?' �# ����_�*-�8�$ ��?' �# ���� ���.�-5 ���� �/.
���� �����1���

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker gâib ve tesniye-i mü’ennes 

gâibe ve cem’-i müzekker gâib ve cem’-i mü’ennes gâibe. Ma’nâsı “acib olunmu�

oldular” iki gâib erler veya iki gâibe avretler veya cemî’ gâib erler ya cemî’ gâibe 

avretler. Geçmi� zamânda.  

_�*-�8�$_�*-�8�$_�*-�8�$_�*-�8�$ ��?' -� ��?' -� ��?' -� ��?' -� ��1�-5 ���� �/.
���� �����1�������

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı mechûl müfred-i müzekker muhâtab ve müfred-i 

mü’ennes muhâtaba . Ma’nâsı “acib olunmu� oldun” bir hâzır er veya bir hâzıra 

avret. Geçmi� zamânda.  

_�*-�8�$ ��?' - �_�*-�8�$ ��?' - �_�*-�8�$ ��?' - �_�*-�8�$ ��?' - � ����1�-5 ���� �/.
���� �����1�������

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı mechûl tesniye-i müzekker muhâtab ve tesniye-i mü’ennes 

muhâtaba ve cem’-i müzekker muhâtab ve cem’-i mü’ennes muhâtaba . Ma’nâsı 

“acib olunmu� oldunuz sizler” iki hâzır erler veya iki hâzıra avretler veya cemî’ hâzır 

erler ya cemî’ hâzıra avretler. Geçmi� zamânda.  

_�*-�8�$ ��?' �!��_�*-�8�$ ��?' �!��_�*-�8�$ ��?' �!��_�*-�8�$ ��?' �!��%.�-5���� �/.
���� �����1�������

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i vâhide. Ma’nâsı “acib 

olunmu� oldum”. Geçmi� zamânda. 

����

_�*-�8�$ ��?' -!�_�*-�8�$ ��?' -!�_�*-�8�$ ��?' -!�_�*-�8�$ ��?' -!� ����1�-5 ���� �/.
���� �����1�������

     Fi’l-i ta’accüb. Binâ-yı  mechûl nefs-i mütekellim-i ma’algayr. Ma’nâsı “acib 

olunmu� olduk”. Geçmi� zamânda. 

Fasl-ı Sâlis ve ��rûn: Terkîb ve �bâreye Nazm Olan Kelimât 

Ma’nâlarıyla Lugatları Beyânındadır 

[558] 

.'�   geldi 

!.'�   gelmi�
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H+.'�   geldiniz����

A+.'�   geldik 

#.'�   geldin 

�.'�   geldim 

�.'�   gelmek 

.,.'�   geldiler 

.+�   gelir, gele 

&+�   gelirsin, gelesin 

A+�   gelem, gelirim 

�   gel 

.1+�   gelin 

.4+�   gelirler 

A1+�   geliriz 

#���   getirirsin 

��   getir 

.+���   getirdi 

.,���   getirelim 

�����    getirirler 

�����    getirsin 

#����   getirdin 

.,��   getireler 

.+��   getirin 

.,����   getirdiler 

�����   getirmek 
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���   getirem 

���   getire 

���   getir 

����   getirdi 

���!����   getirdim 

#��   getiresin 

#�2SP�   dü�esin ve dü�tün 

��2SP�   dü�mek 

H7���2SP�   vaki olmu�tur 

SP��2    dü�tü, vaki oldu 

.,�2SP�   dü�tüler 

.SP�   dü�er, dü�erse 

ASP�   dü�erim 

!�2SP�   dü�mü�

���!�2SP�   dü�tüm 

.4SP�   dü�erler 

HI,�   oldur 

��.,�   onda 

��   o 

*+�   bu 

%�   ol, o 

*+ �   bundan 

�/,�   onu 

�� �   ondan 
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#� �   ondan 

2b,�   onlar 

� �   ondan 

�����   onu 

�.,�   içerde 

[559] �64T�   elan, �imdi 

67�*+�   bu canibe 

&[� �   ardından 

2|,�   ol yerde 

��   e�er, manasında 

*+/P�   yarattın 

� �.,�   atar, ata 

 �.,�   at, ilka eyle 

� �.,�   atarım 

AS5�.,�   attım 

H5�.,�   attı 

&S5�.,�   attın, bıraktın 

.4YP�   bıraktı 

.,.4YP�   bıraktılar 

#.4YP�   bıraktın 

AS56'�   ö�rendim 

A1S56'�   ö�rendik 

!�2S7�   durmu�

�2G.,�   gamlar, enduh ile 
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� ��   layık olur 

Z+��x9�   gözya�ı dökücü 

#��   beli 

#/)�   bir bulut 

�� ��   ucuz 


2S9�   sürat, acele ile 

wE'�   bu gece 

 �/'�   bu gün 

!�2S7�   yıldız 

�Z+��   asarım 

249�   yüzmek 

AS5�/P�   yaktım 

&S5�/P�   parlattın 

 �   hırs 

AY9�   karnı, batını 

[560] !�/IP�   donmu�

�2?,�   da�arcık 


2G�   deri sıvandırısı 

&'��   ademo�lu 

��68�#�   ey genç 

(SJ+��   asılmı�

(SJ1'�   karı�mı�

.,69���   öyle olurlar 

#.)���   o idi 
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�2E+�   bunların, onların 

(T�#�   ey �ol kimse ki 

H4+�   i�te sana 

x4+�   i�te 

���   dakik 

*1S7�   yeni entari 

!��   eyvah 

.14SJ+��   astılar, taalluk eylediler 

!2F�
�   su kuyusu 

21T�#�   ey ulu 

(,2S7�   kapı e�i�i 

�2S7�   oyuncak 

�21'2T�#�   ey muradına yar olan kimse 

 �/P�   yakmak 

HJ+��   astı 

�2b,�2[�/S9�   deve ayak koydu 

A,2EP�   saçarım 

[562] �# �$-#� �$��*��	�$�&�#�)��-.��(�����HI1T� 2,���/?T�!20���*+�.,�) “bu dergahda kimin kibr 

ve nâzı vardır” cihetinden dimekdir. X,#���$-�(�#�2)�*+�) “bu bârî”. Türkce bâre, bir kere 

gibi; “bu kadarsın” dimekdir. Y%'$ ���& �# �/� (�%.,�6)� !����) “ânı getürmü�ler” idi. 

c)�!���� �$� (����.)� 2'�  �) “bizden giru tut”, �)��-.�� ���� (���2)�HI1T�  �) “bak kimdir”, �)�

/	���3�� �$�( �����2Y9� �� ) “kapu yarı�ından ercumend, mu’azzez, muhterem, ey saâdetlü 

kimsedir”; �#��&,�$������(��HSP��#6O���) “sana zeft ü azîm olan” dimekdir.��c�$�)��& - ����

(�!.+�6)�  �/P�) “ziyâde idici olmu�sun”, �,� !
���#-� (�&4SM'� #�) “i’tinâ idici, hâcetine 
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ihtimâm-ı ihtiyât idici”, ��# �#�/���$ �(��/T�p,�.45) “âna handân eyledi”, ���$�!�$ -�

��,��(��21)�#�/'�/0�) “eger merd isen gel”,  �#���)&���$�.�$�'���  �/�$�.����$ �(�/7�/)�� �(�,�

�����/T�H7���%R.V� �) “ol nesneyi servi a�acına vurdu”, �#������-�,����)&�#��/3	��-#�(��(�,�

���� � HP2+� &T25���*1F� p<,� ) “ol nesneyi hâkî olan insân ândan Çîn nak�ı buldu”; Çin 

diyârının ismidir ki, ânın mahbûbu begâyet letâfet ve melâhat üzere olur. Ânın �ekl ü 

�emâ’ili hûb dilbere sûret-i Çîn [563] ta’bîr iderler. f��'#�*-���$ �&�!�� - -!��-��&�

$��!��3	�!�$��#�!-� �#	.��#-����������(�������������x1,�HI,���&3,���2'�H3@����x1c�A+.+��2'����/T�&G240���) “o 

bir günâh eyledi ve biz ânı gördük velîkin bizim rahmetimizi bilmedi ki biz 

mücrimin cürmünü afv eyleme�e bahâne taleb eyleriz kemâkâl  Allâh Te’âlâ fî 

hadîsetü’l kudsî azîzim. 

21)��    getireyim 

����/)   yukarı getirdim 

���21)   getirdi 

����/)   getirir 

#���/)   getirirsin 

A+���/)   yukarı gelirim

.,�����/)   yukarı getirdiler 

21)   gel 

.+21)   gelir, gele 

A+21)   gelirim, gelirsem 

.'21)   geldi 

&)21)  bulasın 


21)   bul 

.)21)   bulur 

�6)   olur 
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.,�6)   eylemek 

A+�6)   olurduk 

#�6)   olurdun 

.,�6)   olurlardı 

#.)   oldu 

6)   rayiha, koku 

.92)   olur, ola 

.+.)   oldunuz 

A92)   olam 

&92)   ol, olasın 

�2)   olsunlar 

.,.)   oldular 

.)   idi, oldu 

#.,.)   idiler 

&41)   görürsün 

A41)   görürüm 

�.141)   beni gördün 

&41?)   göresin 

.141)�&3,   görmezsin 

.41)   görür 

.441)   görürler 

*1?)   gör 

*1)   gör 

&41)   burun demektir 
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[564] .+/g4)   nazar edin 

�/g4)   nazar eyleyeyim 

�/)   eyletir, kurtarır 

�/)�    eylettin 

A+��!�/)   eylettik 

.,�/)   eylettiler 

.+/)   eyletin 

.,/)   eyletirler 

#�/)   eylettin 

��/)   eylettim 

.EJ)   ba�ı�lar 

&EJ)   ba�ı�larsın 

.1S9��g)   terk ediniz 

&S9��g)   koydun, terk eyledin 

AS9��g)   koydum, terk eyledim 

�)   en çok 

 2)   açık 

A+6g)   söylerim 

��.)   ondan ola 

.4?)�    ba�larsa 

HI?)   ba�ladı 

.4)�/)   ba�la 

(SI)   ba�lanmı�

�.4?)   ba�layayım 
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.4?)   ba�la 

.4SI)   ba�ladılar 

A+.4?)   ba�layalım 

ASI)   ba�ladım 

&SI)   ba�ladın, ba�layasın 

.+.4)   ba�layın 

.+64E)   istima eylediniz, i�ittiniz 

64E)   i�it 

#64E)   i�itesin, istima eyleyesin 

.,64E)   istima edeler, i�iteler

�64E)   istima eder

.14E)   i�itti 

#�64E)   i�ittin 

.4YE)   kır

&4YE)   kırasın 

HIYE)   kırdı

.,��(SIYE)   kırmı�lardır

&4T�/)   koparasın, kaldırasın 

.4T�/)   kopara

!.4T�/)   kopmu�

A4T�/)   koparırım

&4T�/)   kopar

.+2)   gerek 

�.+2)   bana gerekdir, lazımdır 
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[565] �.+/)   kesmek 

�6)�!.+/)   kesmi�lerdi 

.,/)   keseler, kat’ edeler

.+/)   kesildi

.,.+/)   kestiler

!.+/)   yırtılmı�

.+/?)   kesti, kat’ etti 

�2b4)   koydu 

!�2b4)   koymu�

.4b?)   korlar 

Z)�    vur, vura 

A, �AG�/)   birbirine vuram 

.,�2Sy1)   dü�tüler 

�/)   kesti 

&,�6J)   okuyasın 

�.,�6J)   okudum

.,�6J)   davet etti

.4,�6J)   okudular

[566] HP/g)   tuttu 

(SP/g)   tutmu�

&7/f)   sor, sual et 

�27/[   sorucu, sual edici 

�/)   yürü 

A7/[   sorsam 
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()   iyi 

&,23)   kalasın 

#.,23)   kaldın 

�/0� 2)   geri döndü 

�/10   dön 

�6J)   ye 

!��6J)   yemi�, içmi�

pY)   öldür 

v,2)   seda 

�23)   ov 

��2)   ya�dırsa 

�21)   ya�dır 

���2)   ya�dır 

HEg,�/)   dönmedi 

HE0�/)   döndü, rücu etti 

.,.176)   öptüler 

�634)   gösterdi 

#�634)   gösterdin 

H52)   oynadı 

AS52)   oynadım 

6g)   söyle 

.+6g)   söylese 

(SJ+/g)   kaçmı�

ASJ+/g)   kaçtım    
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&SJ+/g)   kaçtın 

HJ+/g)   kaçtı 

.1?J)   yatınız

A?J)   yatam 

.,�6'/y)   buyurdular

.+�6'/y)   buyurun 

.,.SI)   aldılar 

.,��!.+/J)   almı�lardır 

H5�.)   dikti

[567] Z+/)   dök 

6O�2)   seninle 

(SIE)   yıkanmı�

# 6'21)   ö�retirsin 

 6'21)   ö�ren 

� 6'21)   bana ö�ret 

.+�/)   süpürür 

.,��!�/)   iletmi�lerdir 

#� .)   çalasın 

#/13)   ölesin, mevt olasın 

HJf)   pi�ti 

2G��2)   nice kere 

#�/)   onun üzerine 

���/)   onun üzerine 

*14F�2)   açık 
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�/)   onun üzerine 

*+.)   bu 

�.)   ona 

#��2)   onunla 

�)   ziyade 

p1)   ziyade 

�2)   yük 

.1)   sö�üt a�acı 

�/)   kar 

!2g)   erkenden 

(g)   erkenden 

A1)   havf kudreti 

Z)   keçi denilen hayvan 

.+�/g)   tasdik eyleyin 

�2b)�&)   ziyadenizle 

�2)   dam manasında 

NB)   kaz denilen hayvan 

6O�#2[   senin aya�ın 

[568] .4S524E)   anladılar 

H524E)   anladı 

&SI,�.)   bildin 

6E)   yıka 

Ab4)   koyam 

.'���65�2)   kendine geldi 
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;b)   terk eyle 

HP2YE)   yarıldı 

.+Z15�/)   kalkınız manasınadır 

.,���&'�/)   yırtarlar, açarlar 

.,�.)   bilir 

.9�!.+/)   kesilmi� oldu 

.+�.)   yırttı 

HP21)   buldu 

�/?)   keserim 

HP2)   örmek manasına 

.,��(SIE4)   oturmu�lardır 

[569] 60� 2)   geri söyle 

� 67�&)   yanmayan 

A41)   görürüm 

�.9�2)   sana ola 

�.+2)   sana gerek 

����2T�/)   onun muradı üzere 

#�6)   olurdu 

#�2J)   harlı�a, fakirli�e 

�2)   kere manasınadır 

&'�6)   sana oldum 

�.,�&)   nedemsiz, gamsız 

.+.+.)   gördünüz 

!.+.)   görmü�
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&4Yy)   bırakırsam 

.1b8�/)   yukarı sıçradı 

��/1)�()   dı�arı 

H7/)   bitti, hasıl oldu 

HyS)   hararet ile 

(8�/)   kalk 

�/T���2)   tasdik eyledi 

Ab|)   sıçrarım 

pc2)   ba� yastı�ı 

�6)   kezalik böyledir 

(4+/YE1)   a�zına sürme, gibi 

[570] �/)�&'�#��Z)   sürat ile 

H3@��/)   rahmet üzere 

���HI+2)   o kimsenin gere�ini 

)�� �B    kopuz çalmak, vurmak 

��Z)   do�ur 

.b8�&'�/)   hareket eyler 

�)   vakt-i rızada ve medhde istimal olunur 

21T�#��(T�.+6g)�.41?)   görür ve der ki ey ulu 

.,�2b,�/)�6,�Z)   dizleri üzerine kodular 

.4)�/)�#� �&a25�    kendini vurdu 

 [571] p1[   ön 

�2[�    bir pare, bir miktar 

��.4[   zan eyler 
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&[   ardında manasına 

�[   ardı, arkası 

HE[   arkası 

/1[   ihtiyar 

AE[   yün 

/[�    uçucu 

!.+/[   uçmu�

.+/[   uçtu 

/[   uç 

�2SI[   meme 

�1[   dola�mak 

�E[   sivrisinek 

/[   kanat 

;1[   fil denilen hayvan 

#/[   dolusun 

���%2[   onun aya�ını 

6O����HE[   arka iki kat 

�6)�&E1[   öne mensup olur 

[572] �27�(4+�2[   geçen sene 

*b[   geni�

AEF�/[   kani olur 

A1[   benim izim 

&b,�2[   ayak koyasın 

�/+�[   makbul, layık 
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�/O   seni 

v4O   dar 

6O   sen 

&+6O   sensin 

!/1O   bulandı 

&7/O   korkarsın 

A7/O   korkarım 

� 2O   çapa 


2O   hararet, ziya 

 2O   çap 

�64T2O   �imdiye dek 

6S)�6O   kat kat 

HyO   hararet 

HP2O   do�du 

�:O   acı 

[573] (E1O   balta, kazma aleti 

&T�6O   sen kimsin 

2?1O   i�ve  

# 2O   arap demektir 

(72O   tasa, gam 

T2OH    ta kim seni 

()2O   Türkçe tava derler 

/1O   ok 

�2O   sizi, size demektir 
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*1F   Çin 

(F   niçin 

.4F   nice 

*+.4F   ol kadar 

�6F   nice, çünkü 

&,6F   niçin, ne  

(SI8   sıçramı�

HI8   sıçradı 

H72F   ku�luk vakti 

HI1F   nedir 

&3EF   gözün 

.+68   ister 

�2+68   arayıcı 

.41F   toplamaya 

[574] HIF   çabuk 

.+68   diler, ister 

68   iste 

w18   yaka, entari yakası 

�/'�
�65�('28   benim yata�ımı 

wF   cep 

���*14F   böylesini 

&,6F   niçin; sen nasılsın 

�/F   niçin   

�27�(F   ne gune ondan 
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A7/O�(F   ne korkarım 

�.8   ba�ka 

#/1F   galipsin 

!2F   kuyu 

(F   kuyu 

�/F   otlak, mera 

.+/F   otladı 

(F   ne 

&P28   zalim 

#28   bir mahal 

&SI1F   ne �eysin 

.,/F   otlarlar 

�2b)����#.+/F   bahar zamanında otladın 

 [576] 
����65   suyu nu� eyler 

��65   yedi, yer; içti, içer 

#�65   yersin 

�6)�!��65   yemi� idi 

���!��65   yemi�im 

#��65   yedin 

&G�65   istersin 

!�65   ister 

-.4G�65   isteyici 

AG�65   isterim 

�Sy5  bidar, bir uyanık kimse 
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.4Sy5   yattılar 

wI5   yat 

&?I5   yatarsın 

A?I5   yatarım 

Hy5   yattı 

(Sy5   yatmı�

�65   hakir oldu manasına gelir 

.,�65    okur  

�.,�65   okumak, söylemek 

�.,�65   okudum 

��65   oku 

A,�65   okuyam 

.4,�65   okudular 

!.4,�65   okuyan 

-.,�65   okudun 

H7.,�65   davet kılmı�tır, okumu�tur 

&,�65   okuyasın, dua edesin 

.1,�65   okuyun 

��65   sofra 

.,/5   alırlar 

%65   güzel, iyi 

�:@   bo�az 

$�/5   e�ek de�irmeni 

!/0�/5   e�ek yavrusu 
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A5   küp 

x15   tulum 

p+65   kendi 

[577] (965   salkım, ba�ak 

!/y@   çukur 

.135   tazim kıldı 

����H7��!.19�/5   senin yüzünü tırmalamı�tır 

&3,��.,��!�65���&YE5����!�65   ister kurulukta ister ya�lık içinde 

HI1,� 2?,����p+65�����.5��/'   tahkik Hüda’nın bir akrabası ve �eriki yoktur.  

���   bil 

A,��   bilirim 

.,��   bilir 

HI,��   bildi 

���   verdi 

#���   verdin 

H'���   sana verdim 

.,���   verdiler 

A+���   verdik 

!�   ver 

&G�   veresin 

�AG    veririm 

.+�   gördü 

�.+�   gördüm 

.,.+�   gördüler 
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���!.+�   görmü�üm 

�.+��   yelmek 

A+.+��   yeldik 

.,.+��   yeldiler 

 [578] H7��H31G�   biz sana el verdik 

��   kuyruk 

�29���   onlara verdi 

.+��   yırttı 

����   tutarım 

#���   tutarsın 

.,���   tutarlar 

�"�   çirkin 

&E,��   bir ilim 

 ���   uzun 

#����   onda 

#�   dün demektir 

&+����   içeri gelesin 

 2)�H7�   eli açık 

;G�   davul 

�65���   layık 

��   içinde 

���   duman  

���   iplik e�ermek 

H4'��   senin ete�ini 
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('.'�   tumturak ve unvan manasınadır 

[579] ����27�2,�H7    eli yeti�meyen kimse 

AS5��   diktim 


���/'�Z8�.E,�2+����65���    deryaya layık olmadı su ku�undan gayrı demektir 

x1,�H7���   ziyade dürbündür 

��ZP��H7�   el aleti 

/10��2ES7�   onların elini tut 

2l�   hilebaz; hile etmek 

7�r���   deveran 

�?7���   ezelde 

.14T�#���   adalet eyleyin 

���   ilaç 

.+��AG���   bir yere gelir 

�6)����   kaptı 

��   kapı 

#�/T�&'�*P�   defn eyledi, gömdü 

�2'�   helak manasına 

HV6T�&'�#��   bir kapıyı dövdü, kaktı 

HV�   gitti 

ASV�   gittim 

&SV�   gittin 

.4SV�   gittiler 

H7�   kurtuldu 

(S7�   kurtulmu�
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&S7�   kurtuldun 

[580] .4G�   halas olur 

.G�   kurtula 

A,2G�   kurtaram, halas eyleyem 

2G�   halas 

.,2G�   kurtara, halas eyleye 

�2G�   terk eyle 

#�/T�2G�   terk ettin 

!.1G�   kurtulmu�

#.1G�   kurtulasın 

A1G�   kurtuluruz 

.1G�   kurtulsa 

���   sür, sevk et 

#.,��   sürdün 

�.,��   sürdüm 

.,��   sürdü 

!.,��   sürülmü�

.,.,��   sürdüler 

&SJ+�   döktün 

HJ+�   döktü 

(SJ+�   dökmü�

.1SJ+�   döktünüz 

#��   gidesin; gidici, salik 

���   gider 
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.,��   giderler 

.+��   gidersiniz 

���   giderim 

.7�   eri�e 

&7�   eri�esin 

#� �HG��   senin yolunu yürüdü 

� ��   pencere 

&+��   yüzün 

Z15�H7��   do�ru kalkıcı 

�� �#��   yüzü sarı 

H7��   sa� taraf 

('�   sürü, koyun 

.1'�   ürktü 

Z1JS7�� ��   kıyamet günü 

[581] .,Z0� ��   kıyamet günü 

p+�   sakal 

�����*9��   ru�en can demektir 

A8�   ta�lamak 

v+�   kum 

.)��   süpüre 

! ��   oruç 

��   yüzü, yana�ı 

HI+ ��   nasiptir 

.+��   bitti, zuhur etti 
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H7�   bitti 

HIS7�   bitmi�tir 

HS7�   senden bitmi�tir�

.4,    vururlar 

.1,    vurun 

#�    vurdun 

!�    vurmu�

.,�    vurdular 

.+�    vurdunuz 

��    vurmak 

�    vurdu 

H+�    vurdunuz 

A+�    vurduk 

��    do�du 

��    tiz, acele 

.+�    do�ar 

.4+�    do�uralar 

��    sanki o üsluptan 

[582] 2T�   güne�, �ems 

!    giri�, yaya giri�i 

.G    ne�v  ü nema 

��    sarı renk 

���    do�mak 

�    ondan 
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/+    a�a�ı 

(T������    o yüzden ki 

25"�"   herze bilici 

"�"   herze, beyhude 

�    altın 

��R�X    ziyaret edici 

/7   kenar manasına da olur 

�/7   ba�ım 

�?7   sebkat 

�67   faide 

H527   düzdü 

 67   yakıcı 

# 27   düzersin 

(f7   sipahi, asker 

� �&'�/7.,    ba� kodular 

�2y7   saksı 

.9�/17   tok oldu 

A|47   vezn edeyim 

[583] .E,�6:0�#67   bo�az canibine gitmedi 

.+ 27   düzdü 

�d27   pi�vâ 

�27   baldır, insan baldırı demektir 

.G����67   sana dü�ün verir 

�2)�(7   üç kez 
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/17   tok 

;@27   derya kenarı 

v47   kara ta�

*10/7   necaset 

�/T� 2l��*J7   söze ba�ladı 

x?7   acele, tez 

#69   olasın, olursun 

�69   �umdur 

!.9   olmu�tur 

�r689   olam 

A+.9   olduk 

#.9   oldun 

649   i�it 

�649   i�itti 

69   ol 

[584] -�����.19   divanelik getirmek 

.+69   olursunuz 

.,.9   oldular 

H5249   anlamak 

�.149   i�ittim 

.149   i�itti 

��649   i�itmek 

��649   i�ittim 

HyY9   açıldı, açtı 
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2S9   sürat, acele 

�/g9   azim 

/S9   deve 

!6Y9   heybet, mehabet 

(g,2?9   gece vakti 

���239   sizi 

*SI9   yıkamaya, gusl etmeye 

HI9   yıkadı, gusl etti 

Y9�2    yarıldı 

w19   alçakta 

&569   yine küstahlık eylersin 

pX9   ci�erin kızılına 

pl   gümranlık, azgınlık 

��&,.c� A:=   �ndallah’ta olan ilim demektir, “ledün” kata derler; katında, indinde 

demektir 

[585] $�/=   gelin hanım 

HEi   le�en 

�64l   uyur, uyku manasına 

��������HIc��  �� #�6)� 6O� A,28� �:V2= ... Benim cânımın âkilesi elest âleminden biri sen oldun, 

dimekdir. Âkile, akldandır. Akl, diyete dirler ve diyete akl tesmiye olunmasında 

münâsebet olur ki diyet, kan dökülme�i akl eyler. Bir kâtil bir katl eylese, ânın diyeti 

içün ibil cem’ idüb getirüb maktûlun evliyâsının mahallesine teslîm eylerdi. Ânlara 

teslîm eyleyüb cürmünü avf eylemekden ötürü diyet olan ibili akl eyledi�icün, diyete 

akl virdiler. Diyet aslında ibil idi. Sonra bâir ve ganem ve dirhem ve dînâr ve gayre 

taksîm olundu. Ve âkile kâtil olan kimsenin babası tarafından olan akrabâsına dirler 

ki, hatâ ile katlolan kimsenin diyetini ânlar edâ eylerler. Bu sûret kâtil asker-i sultân 
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ve ehl-i dîvân olmadı�ı takdîr üzeredir. Diger kâtil ehl-i dîvân olursa ya’nî ismleri 

defter-i dîvân-ı pâdi�âhîde mektûbe olan cey�den olursa; ânın âkilesi ehl-i dîvân 

olur. Hatâyla olan kâtilin diyeti bunlar üzere taksîm olunur ve ânın edâsı bunlara 

lâzım gelür. Ve inde��âfi’î âkile kâtilin a�îre ve kabîlesidir. Diyet �âfi’î indinde 

bunlara dü�er dimekdir. 

HI+6l   bir gümrahtır 

�6=   üryan, çıplak 

!�6l   koruk 

HJc�HJc   pare pare 

.gc   tepi�

�6l   meded, yardım 

�2|bc   lehçenin cem’idir 

[586] *=2i   ta’n edici demektir 

H7��.4SI9��/P   ellerini yudular, yıkadılar 

.SP   dü�er 

ASP   dü�em 

H5�/P   sattı 

!.19�/P   gönderdiler 

.1+����ZP   ziyade gelesiniz 

�6�P   cahil, avam 

.+�ZP   ziyade olur 

��ZP   ziyade oldu 

��/P   yarın 

�2r?XV   padi�ah 

$�2P   atlı, süvari 

�/P   a�a�ı 
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�64V   dua manasına olur 

/7�������/P   ba�ı a�a�ı götürdü 

;yV   kilit 

/V   bab, kapıyı çalmak, kakmak 

.19�/P   sattı 

&7���2+/P   feryada yeti�mek 

/P   ziya dahi kuvvet, azamet  

!�/IP   donmu�

.'����/P   a�a�ı geldi 

Hy0   dedi, söyledi 

�65�2)�Hy0   kendi kendine dedi 

ASy0   dedim, söyledim 

A1Sy0   dedik, söyledik  

&Sy0   dedin, söyledin 

.4+60   söylerler 

.+60   söyler, der, söyleye 

.,��!.4+60   söyleyicilerdir 

�.+60   sana söyleye 

A+60   söyleyem 

*Sy0   demeyi 

.+��(Sy0   söylenmi� gele 

#60   söyleyici 

&+60   dersin, söylersin, diyesin 

[587] 60   de, söyle 
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�2ESy0   onlara dedi 

pSy0   ona dedi 

p3Sy0   ben ona dedim 

��/0   olur 

.4T   eyleye, eyler 

&4T   eyle 

�/T   eyledi, etti 

��/T   eylemek, etmek 

#�/T   eyledin 

��/T   eyledim 

A+�/T   eyledik 

���!�/T   eylemi�im 

HI,�/T   etmekliktir 

(SE0   olmu�

A1SE0   olduk 

HE0   oldu 

��(SE0�    olmu�um 

A+��(SE0   olmu�uz 

&ET   çekersin 

pT   çek 

.ET   çeker 

.1ET   çekti 

���0   geç 

����0   korum, terk ederim 
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2E0   aç 

#�2E0   açardın 

��2E0   açmak 

�64T   �imdi, elan 

&T   kaça, nice 

#�/0   dola�ırsın 

�/0   etraf 


6T   döver 

HP6T   do�du 

.4SP6T   do�dular 

�/10   tutar 

(SP/0   tutmu�

&SP/0   tuttun 

.+/10   tuttu 

HP/0   tuttu 

[588] AT   kalil, az, eksik 

&S527�AT   az, kalil düzerdi 

���Z0   kaza eda eyleye 

���Z0   eda eyleyim 

HJ+/0   kaçtı 

6:0   bo�az 

HI+/0   a�ladı 

�.+Z0   ihtiyar ettim 

#.+Z0   ihtiyar eyledin 
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&SET   öldürdün, mevt eyledin 

�SET   öldürdün 

*T�%60   istima eyle 

HP/,�A960   kula�ıma gitmedi 

/SI0   dö�edi 

��/SI0   dö�e 

�2T   murat 

H76T   odur 

#60   top 

*1T   malum kin tutmak 

jT   köpük 

!.40   kokmu�

#�6T   körsün, amasın 

�.40   bu�day 

I1TH    kimdir 

�/IT   kimi 

()/0   kedi denilen hayvan 

�/0   sıcaklık 

!�60   �ahit 

�60   �ahit 

Z0   endaze 

!6T   da�

�20   öküz 

�SW7��/07�W/    kurt, büyük kurt 
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[589] ��2T   bıçak 

x1T   pire denilen hayvan 

{4T   bucak 

����/T   yüz eyledi 

H72T   nakısdır  

(S72T   eksilmi�

H3Sy0   ben sana dedim 

&I5��6�3G��6G�-/J7��6)�6T   ki o havâ-yi nefsaniyyenin ma�lubu olan bir has gibi ola 

�20   kadem 

(c2T   meta 

x:T   kalem 

&SI1T   sen kimsin 

&SET   gemi, sefine 

���/0   döndürücü 

;1:T   yorgun manasına 

�6:T   kerpiç 

6,2)�.T   hane  

[590] Z1:yT   kepçe denilen alet 

� �.0   erittiler 

.+.9�/T   ker oldunuz demektir 

21T   ey ulu 

#���&)6T   bir kapıyı kakasın, vurasın 

�/T�HET   ziraat eyledi 

.+60�&'   söyler 
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&+60�&'   söylersin 

6g'   söyleme 

&Sy0�&'   der idin 

Hy0�&'   derdi 

60�&'&+    söylerim 

.4T�&'   eyler, eyleye 

�/Y1'   eyledi, eylermi�, etti 

.,�/Y1'   eylediler 

���!�/Y1'   eyledim  

#.+��&'   gördün 

.441)�&'   görürler 

A41)�&'   görürüm 

A141)�&'   görürüz 

#���&'   gidersin 

����&'   gider 

.+���&'   gidersiniz 

�/'   gitme 

����&'   giderim 

A+���&'   gideriz 

.,���&'   giderler 

&SP��&'   giderdin 

����&'   verdi 

�6)��&'   kapmı� idi, kapardı, kaptı 

&+2)��&'   kaparsın 
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[591] .P2Y9�&'   yırtar, yarılır 

.1,��.1'   yırttı, pareledi 

.+���&'   yırtardı 

.,���&'   yırtarlardı 

.'��&'   geldi 

'�.+��&    bana gelir 

�69�&'   olur 

.,69�&'   olurlar 

21'   gelme 

�21'   getirme 

&+68�&'   istersin, dilersin 

A+68�&'   isterim 

.,69�&'   olurlar 

�69�&'   olur 

.9�&'   gitti oldu 

�.9�&'   oldum 

.,.9�&'   oldular 

#.9�&'   oldun 

.1ET�&'   çekti 

.,.1ET�&'   çektiler 

��/)�&'   sür 

.4S56'��&'   ö�rendiler 

*+Zg'   ihtiyar eyleme 

.+/[�&'   uçar 
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[592] .,/[�&'   uçarlar 

�/[�&'   uçar 

.,/[�&'   kaparlar 

#.,�6J1'   okurdu 

.,.,�6J1'   okurlardı 

.7/S1'   korkar 

&7/S1'   korkarsın 

.'��&'   ürker 

.,���&'   getirirler 

�65�&'�    oku 

$�/b'   korkma 

HI5�&'   uyu 

�2ET�&'   çek 

���!����*+ �*'   ben bu kabiledenim 

[593] �6O� �����#/)�*'   ben senden beriyem 

*1b'   hakir, zelil 

/g4'   nazar etme 

;G��A)6T�&'   davul çalarım 

&,2)/b'   bir �efkatli ve merhametli 

��/[��/'   uçan ku�

2'   biz 

��2'   bize 

�/1'   beni, bana 

*'   ben 
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/'   tahkik 

��/'   tahkik ona 

!�2'   di�i 

2b3EF��/0�A1,��/0�%2'   biz onu dolandırırız gözleri etrafına, demektir 

[594] A,2G��&'   kurtarırım 

.4Y1'   kazar 

�����g,�&'   beni koyuvermezler 

.1c2'   sürdü 

�23'   sürme 

�1>'   necat 

�2SI'   alma 

#/5�&'   satın alırsın 

{,/'   incinme 

�� /:'   titretme 

.96Y1'   çalı�ır 

�6?,   olmadı 

#�6?,   sen olmadın 

.E,   olmadı 

#�/g,   eylemedin 

��/0�&3,   olmaz 

�/Y,   etmedi, eylemedi 

.+2?,   olmaya 

!.92,   olmamı�

[595] &92?,   olmazsın 
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.92?,   olmaya 

�/1g,   tutmaya 

A+��.,   tutmazık 

&+6g,   söylemeyesin 

A+6g,   söylemeyim 

.+6g,   söylemeye 

�,   de�ilsin 

A1SI1,   de�iliz 

.+21,   gelmez, gelmeye 

A+21,   gelmezem 

.'�,   gelmedi 

.,.'�,   gelmediler 

.+.,   görmedi 

#.+��&3,   görmedin 

A+.+.,  görmedik 

.41?,   görmez 

A41?,   görmem 

.141?,   görmezsiniz 

�63,   göstermek 

#�63,   gösterdin 

��6J,   yemedi 

#��6J,   yemedin 

#��2,   getirmeyesin 

.c24,   nale, efgan etmeye 
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HIE,   oturdu 

(,   ko[y] 

&b,   koyasın, korsun 

#�2b,   kordu 

Ab,   korum 

.1b,   koyunuz 

&Sy1,   dü�meyesin 

�2Sy,   dü�medi 

[596] .,���Zg,   eda eylemediler 

.,�.,   bilmez 

HI,���&3,   bilmedi 

&,���&3,   bilmezsin 

!Z,   pak, tahir 

.+2?,   gerekmez, lazım gelmeye 

��21,   kadir de�ilim 

�2S,   kadir olmaz 

.G.,   vermez 

�/13,   ölmez, mevt olmaz 

/g,   nazar eyle 

A+/g4,   nazar eylemeyelim 

.)21,   bulmaz 

��6S,   mümkün olmaz 

.17/f,   sormadı 

HI|,   dilemedi 
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�/13,   ölmeyim 

#�� �&3,   zarlık eylemezsin 

.+2Eg,   açmaya 

&+��� ��&,   ikilikten de�il 

��/,   erkekler 

�2b,   tabiat 

[597] �&3,.'�    gelmedi 

A1,   nısf 

��8,H7��!�64    uyumamı�tır 

B3,   üslup 

� 6'21,   ö�retmem 

/1y,   figan ve feryat 

*1g,   yüzük, parma�a takılır 

&1,   kamı�sın 

�,   de�ilsin 

24P������2'�6O�#���g4)   koymayasın sen bizi fenada; yani alem-i fenada29

&+65�.)� ��&,   bed, kötü huydan de�il 

����p,2'/P���/'��/)��2b8�&,   cihan O’nun emr ü fermanı üzere gitmez mi?30

[598]  24)�AT��/1[��6c6'�ASI1,�    ey pir olanlar ben mevlit de�ilim; az, kalîl naz eyle 

 �/0�AT�2,�68�.c���ASI1,   valid de�ilim ey civan naz ile salınma

9�ASI1,&O6b9�*'�A1,�/G6    ben er de�ilim ve �ehvete mensup dahi de�ilim

                                                
29 Bazen di’li geçmi� zamanlarda (Mâzî-i Mutlak) fiillerin ba�ına, anlamını te’kîd etmek için “bâ” [
] 

harfi getirilmi�tir. 
30 G-�(&,) olumsuzluk ifadesinin cümlenin ba�ına getirilmi� olması dönemin �iirsel dil özelliklerinden 
biridir.  
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���   onu

23,��   a�ikare göster

&7249��   anlarsın

28�   havf, korku

&G���   kurtulursun 

���   ol kimseye, ol adama 

.O�   mih 

���   gibi 

%�   gibi 

AG���   geri kurtulam 

A,2G���   halas eylerim 

&c�   lakin 

(,��   yoksa 

#�   onun 

�24�3G   öylece 

HIG   vardır, oldu 

!�/)�.+��&'�$/O�����ZG   bunca binler korku üzere gelir yola 

[599] ����!6T������HI����� �&4)�/G   ol cihetten her biri da�ı dost tutar 

���(SP���@���%6G   gitmi� olan aklı ve hissi 

HyGHIO�    yedi kattır 

p,23+��HIG   onun imanı oldu 

�64G   Hindiler 

6�3G   gibi 

(T�/G   her �ol kimse ki 
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$�/G   havf, korku 

�6'2G   beyaban, sahra, çöl 

.4:G   koyarlar 

�23G   ulu manasına 

67�/G   her taraf 

HP2+   buldu 

&SP2+   buldun 

(SP2+   bulmu�

.)2+   bulur 

&)2+   bulursun 

!.4)2+   bulucu 

A)2+   bulurum 

��2+   hatrıma 

!�2?Y+   bir kere 

.,.)�#.4F�x+���� birkaç kimseler oldular 

&Y+�   birini 

.9�HJc�x+   bir pare oldu, bir parça demektir 

     �mdi Fârisiyyede 2+ “yâ” lafzı hurûf-i âtıfedendir; Arabîde �������  gibi azîzim, ey 

�âhım. ��te “yâ”lar burada tamâm oldu. 2) “bâ”lar evvelce zikr olundu. �kisi birbirine 

karu�ub ya� bal olsun, hemân böyle ya� bal olsun. 
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Fasl-ı Râbi’ ve ��rûn: �zâfet-i Lafziyye ve �zâfet-i Ma’neviyye 

Beyânındadır 

     [600] �mdi ma’lûm olsun ki, izâfet iki nev’dir: Birine “izâfet-i lafziyye” ve 

digerine “izâfet-i ma’neviyye” dirler. Ve i�bu izâfet-i lafziyye lisân-i Fârisîde 

olmayub, lisân-i Arabîye mahsûsdur. Amma izâfet-i ma’neviyye üç kısm üzere olub 

evvelkisi “izâfet-i beyâniyye”, ikincisi “izâfet-i lâmiyye”, üçüncüsü “izâfet-i 

zarfiyye”dir. Eger muzâf, muzâfün ileyhin cinsini ya’nî muzâfün ileyh ve gayriye 

�âmil vâsıl olur ise ve muzâfün ileyh dahi kezâlik muzâfı ve gayriye �âmil bir cins 

olur ise, ona “izâfet-i beyâniyye” dirler. “Hâtem-i fizze” gibi ki, takdîri “hâtem min 

fizze”dir. ��te muzâf olan hâtem, bir cinstir, ki  muzâfün ileyhi olan “fizze”den gayri 

nesneden dahi olur; yâ gümü�den ve altından ve gayr-i nesneden dahi olur. Kezâlik 

muzâfün ileyh olan “fizze”den hem hâtem ve hem gayri nesne yapılır; ya’nî gümü�

ancak yüzük olur. Bir gayri nesne olmaz de�il; yüzük de olur, ka�ık da olur, küpe ve 

bunun gibi yüz türlü �ey olur. Ve eger muzâfün ileyh, muzâfın cinsi olmaz ise, gerek 

ise muzâfün ileyh, muzâfa mübâyin olsun: “Golâm Zeyd” gibi, takdîri “golâm-ı 

Zeyd” gibi, gerek ise mutlak olsun. Gerek ise muzâfın aslı olmadı�ı hâlde vech 

olsun. “Fizze-i hâtemek” gibi. �zâfet lâmdır ki âna “izâfet-i lâmiyye” derler. “Golâm 

Zeyd” gibi. Takdîri “golâmü’l Zeyd”dir ve eger muzâfün ileyh muzâfın zarfı olur ise 

[601] âna “izâfet-i zarfiyye” dirler.      

     Ve dahi ma’lûm ola ki, muzâfla  muzâfün ileyh beyninde ekser ihtisâs kâmil olub 

ba’zen lâdini mülâbese dahi izâfet olunur. Meselâ âhirin mülkünde olan dârî 

müste’cirin bir müddet istîcârı mülâbesesiyle “dârî” ve zamândan bahseden 

kimesnenin kendisi hâvî olmak i’tibâriyle “zamanî” ve tarîk âmda giden kimsenenin 

me�y i’tibâriyle “tarîkî” diyu mecâzen nefsine izâfe etti�i gibi bunların cümlesi 

Fârisîde dahî cârîdir azîzim.  

     �mdi ma’lûm olsun ki, eger bir ism ma’rifeye muzâf olur ise, ta’rîf kesb ider: 

7'��!3	�_�, �(�.+ ��\l) misâlindeki gibi. Golâm, Zeyd’e muzâf olub ta’rîf kesb itdigi 

gibi; zîrâ “golâm” dinildikde fakat köle cinsi anla�ılub kimin oldu�u fehm olmaz. 

Lâkin ma’rife ya’nî ma’lûm olan Zeyd’e muzâf oldukda ta’rîf kesb idüb Zeyd’in 

kölesi oldu�u ma’lûm olur. Ve eger nekreye muzâf olur ise, tahsîs kesb ider: 7'��!3	�
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$��
�� (�;8�� �\l) terkîbinde oldu�u gibi; zîrâ golâm, recüle muzâf olmazdan evvel 

recül içün; yâhûd mer’e içün olmak muhtemel idi. Recüle muzâf olunca tahsîs kesb 

idüb ve tahsîs �irketi taklîl etmekle mer’e içün oldu�u sâkıt olur, azîzim.  

     Amma izâfet-i beyâniyyeden garaz, muzâfın nev’ini beyândır. Meselâ ����!��������

(AO25) [602] altından veya gümü�den veya sâ’ir ma’deniyyâtdan oldu�unu beyân-ı 

murâd olundukda; ����!3	��	����(�(�P�AO25) dinmekle gümü�den oldu�u ma’lûm olub 

sâ’irleri sâkıt olur.  

     Ve dahi ma’lûm ola ki izâfet-i beyâniyye ile izâfet-i lâmiyyenin beynlerinde fark 

yokdur, ki eger muzâfün ileyhin muzâf üzerine cem’ olur; ya’nî muzâf mübtedâ ve  

muzâfün ileyh cüz olma�a sâlih olur ise; izâfet-i beyâniyye olur. Meselâ ����!3	�

�	���� (�(�P� AO25) izâfetinde �	���nin ref’ ile el����!3	� �	���� (�(�P� AO2Jc�) oldu�u gibi; 

ya’nî “yüzük gümü�dür” dimekdir. Mübtedâ ve cüz olurlar ve eger aksi olmaz ise, 

ya’nî muzâf mübtedâ ve muzâfün ileyh, cüz olmadı�ı sûretde, izâfet-i lâmiyye olur. 

Meselâ �'��!3	�_�, �(�.+ ��\l)  terkîbinde _�, ’in ref’ ile  ���'��!3	�_�, �(�.+ ��\�c�)  

olmadı�ı gibi. Zîrâ köle Zeyd de�ildir. Ma’lûm Zeyd ba�ka, köle ba�kadır. 

Tetimme 

     �mdi ma’lûm olsun ki, lisân-ı azabü’l beyân-ı Arabîde sıfatın mevsûfuna; ya’nî 

mevsûfun sıfatına izâfet za’f üzere olub, lisân-ı Fârisîde sıfatın mevsûfe izâfeti hûd 

�âyîdir. “ ��6IY'��2�'����6k6'�/5��&7�2P�����6V6'��6k6'�/5���69��.<'��6k6'� ��Hya��6F�('2P��6)

.92)” kavlince ve gerek �shak Hâcesi Ahmed Efendi merhûmun mukaddime-i edeb 

tercümesi “Aks’el-Edeb” nâm-ı kitâb-ı fâhirin mukaddime-i sâniyesinde lisân-ı 

Fârisîde sulsa icrâ olunmama�la her Fârisî kelimenin âhiri sâkin kırâ’at olunub; fakat 

üç [603] mevzi’deki muzâf ve mevsûf ma’tûfünaleyhdir. Alâmeti vaz’ olunmu�dur 

ki, bir kelime bir kelimeye muzâf oldukda muzâfın alâmeti cerrdir; ya’nî muzâfın 

âhiri “hâ-i resmî” olmadı�ı sûretde mecrûr olur.  

������mdi zikri mürûr eden mevâzi’ sulsadan gayr-i mevâzi’de elbette kelime-i 

Fârisiyyenin âhiri sâkin olur diyu bast eyledi�i i�bu kavl kavâ’id matûkunca sıfatın 
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mevsûfuna izâfeti demek, mücerred mevsûfun âhiri mecrûr olmakla izâfete �ebîh 

olmasından ibârettir, azîzim. Ve Fârisîde bir izâfet dahi vardır ki ona “izâfet-i te�bih” 

dirler ki, mü�ebbihün bihi mü�ebbehe-i muzâf eylemekdir ve bu izâfet Arabîde dahi 

vardır, azîzim. 

Ahvâl-i Mefâ’îl 

     [604] �mdi ma’lûm olsun ki mef’ûlün bih iki kısım üzeredir: Biri, “mef’ûlün bih 

sarîh” ve dîgeri “mef’ûlün bih gayr-i sarîh”dir. Eger gerek kelâm-ı Arabî ve gerek 

sebk-i Fârisîde bir fi’lin mef’ûlün bihe tecâvüzü harf vâsıtasıyla olmaz ise, ol mef’ûl, 

mef’ûlün bih sarîh ve eger harf vâsıtasıyla olur ise, mef’ûlün bih gayr-i sarîhdir. Ve 

esselâm burada tamâm oldu. Kelâm esselâmün aleyküm ey civân. Olasın mahzar-ı 

tecelliyât hazret-i mennân yâ hennân yâ mennân yâ zü’l-celâl ve’l-ikrâm. 

���������������������������(8�� ����!�d�����(c��L:=���.3>'�2,d6'���2,.17�L:=��\Ic����-\tc����*13c2Mc��
��Q�.3>c���*1M38��()2>a�

���������������������������6,��>)���A1�Mc���>)�;13|c���/SI)�2,/S7��RAb:c��-/5����� 21,.c����*+.c��LP��1P2Mc����6yMc��x:�7��L,U� RAb:c�

�����������������������w1�J)���*1<S3c���2'����*1:7/3c��.17�!28����'/>)���A+.<c���3�=��>)����A1�Mc��x9/=��>)���A+/Yc��xb8�

��������*=�w1�c���2Ic��238/O����6bEc��/?4'�����������������.)�*+�c���.)�;G���2'���2=.c��LP��>c���:?V����2MyEc��.17��686c��-/�@

����������������������63>3c���2<3c��w@2a�Ly�t3c��.3>'�2,�\'���2,.17��.)�RAO�����39�;3T��Ab41)�/bn����2'6|,��+�.bc���237�LP

�����������������:=�('\7���Q����6:a�*1:7/3c�����21?,d��$�����6P��6<M3c����6:c�������63c���6>c��������*1'��*1M38��Ab1:=���(1

*13c2Mc��R
��Q�.3>c�����+���(i�.17�!2|)�*1'��*1'�]
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SONUÇ 

     Bir ülkenin yarınından emin olması için dününü çok iyi bilmesi gerekir. Altı 

yüzyıllık bir imparatorlu�un her açıdan objektif bir biçimde yorumlanması, çok uzun 

ve çetin bir yola girmek gibidir. Co�rafî yapının siyaseti, siyasetin tarihi ve tarihin de 

kültürü �ekillendirdi�i bir yapıda, parçalardan birinin eksikli�i bütünün yanlı�

algılanmasına neden olur. Bu yüzden yarınımız hakkında fikir edinmek, dünümüzü 

her yönüyle kavramakla do�ru orantılıdır.   

     Üç farklı dilin konu�uldu�u geni� bir co�rafyada tarihsel süreci takip edebilmek 

için, o dillere ve birbirleriyle olan ili�kilerine vâkıf olmak gerekir. Bu noktada 

imzalanan anla�malar, tarih kitapları, yıllıklar ve seyahatnameler gibi yazılı eserlerin 

do�ru anla�ılması çok önemlidir. Kültürel etkile�imin siyasî yapı üzerindeki rolünü 

kavramak buna ba�lıdır. Bu kavrayı�ta, olayların ait oldukları süreç içinde 

incelenmesine çok dikkat edilmelidir; bilimsel yakla�ımın temelinde bu yatar.  

     Tez çalı�ması boyunca kar�ıla�ılan kavramlar derinlemesine incelenmi�tir ve 

görülmü�tür ki, farklı kültürlerin meydana getirdi�i bir tarihin yorumlanması hiç de 

kolay de�ildir. Farsça’nın önemi tam da bu noktada ortaya çıkmaktadır. Sarayın ve 

edebiyatın dili olan Farsça, hem müstakil yanıyla hem de Osmanlı kültürünü 

olu�turan ana unsurlardan biri olarak ba�ta tarihçiler olmak üzere, ilgili herkesin 

bilmesi gereken bir dil haline gelmi�tir. Aksi halde tarih, ehli olmayan ki�ilerce 

kolaylıkla saptırılabilir. Bu da ancak yazılı belgelerin günı�ı�ına çıkması ile önlenir.         

     “Kavâ‘idü’l- Fârisiyye” ve buna benzer gramer çalı�maları, bulundukları eserin 

son cildinde; yada müstakil haldeyse yıpranmı�, gözden kaçmı�, üzerinde yeterince 

durulmamı� olabilirler. Oysa gramer dilin, dil ise kültürün anahtarıdır. Bu tür 

çalı�maların daha sık ve detaylı yapılmasında büyük yararlar vardır. Bugün, 

üniversitelerdeki akademik çalı�malar ve açılan dil kursları Farsça ihtiyacını 

gidermeyi hedeflemektedir. Ar�iv ve kütüphanelerdeki eserlerin tercümesine hız 

verilmi�tir. Teknolojiden yararlanılarak olu�turulan katalog sistemleri sayesinde, bu 

eserlere ula�mak çok kolay hale gelmi�tir.  

     Ayrıca bilimsel yakla�ımın gerekleri do�rultusunda, tezde metnin yanı sıra 

yazıldı�ı dönemin siyasî, sosyal ve edebî durumlarından da bahsedilmi�tir.         
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     Müellifin sufi olması konuya bamba�ka bir boyut katmı�tır, tasavvufun sosyal 

ya�amdaki yeri ve önemi saptanmı�tır. Bazı geleneklerin, zamana direnerek 

günümüze kadar gelebilmi� olması hayret vericidir. Bunun esrarı, de�i�meyen insan 

do�asında yatmaktadır.  

     Özetle görülmektedir ki, elyazması eserlerin tozunun üflenmesi, kokusunun 

duyulması ve içindekilerin bugüne aktarılması elzemdir.  
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